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UN TEXTE ARABE 
TRANSCRIT EN CARACTÈRES COPTES 


FAR 


M. l", CASANOVA. 


La Bibliothèque de l'Université de Cambridge possède un curieux fragment 
éeïil'en caractères coples que Lepage Renonl a signalé en 1889 :لاا‎ Ce savant 
avait parfaitement reconnu que le texte en était de lungue arabe , et il en pu- 
bliait deux lignes comme spécimen, et donnait la transcription arabe de quel- 
ques mols. Len avait communiqué ane copre à M. Ainélineau qui, en 1891. 
la publia en entier et en donna une transcription arabe ét une traction mars 
avee d'importantes lacunes, Celle copie m'ayant paru défectueuse en quelques 
points, j'écrivis à M. le Chancelier de l'Université de Cambrulge pour deman- 
der une photographie de ce doenment. Avec une bonne grâce otune lihéralité 
dont je suis heurenx ماعل‎ remercier très vivement, A, le Chancelier me انا‎ 
parvenir par l'aimable intermédiaire de XL Jenkinson, Bibliothéeaire dé PUn- 
versité. la photographie qui est ici reproduite (pl, IL). 

L'indicalion fournie par Lepage Ienoul étant assez vague, M. Jenkinson dut 
fire d'assez longniés recherches pour retrouver le document, et je dois ur être 
spécialement reconnaissant pour le peine quil a voulu prendre, D'après ce qu'il 
mécrit. Le fragment est catailôgué Add, 4886(:7),ilmesure environ om. 16 €. 
sur-0 1, كوه‎ mill. [se compose, comme on peu le voir, de deux fohios, L'éer- 
lure en est très nelle, les inols soigneusement séparés par des points, el il 
n'y a qu'un Lrès petit nombre de lacunes provenant de la destruction du con 
inférieur droit du papier. Dès lors, la transermption arabe est facile à établir. 

Pour contrôler l'exactitude de cette transeniption, el permettre de rétablir 
presque à coup sûr les parties détruites, en mme Lemps que pour مجر كلو‎ une 
où deux fautes du texte capte, nous possédons la version latine du même récit. 

١١ Pygérédings ef مالا‎ Society of bibliool archuro- 7 ecuril de travaux publiés sos la dirretion 
log, vol. XI, LUN LL de M. Maspere, vol, لا‎ pe 64 et sq 

your. à‏ )مالسا 


À ei‏ لوو 


Lhonnenr de عازف‎ découverte revient à M, Amélineatu 0 qui n reconnu dans 
ما‎ Prérologu de Migne un texte presque entièrement semblable, que je repro- 
dura à côté de la version arabe, Grâce à cette dernière indication j'ai réussi 
à reconstituer d'une facon certaine le texte arabe, ان‎ je crois rendre service 
«us ساسك‎ voptés en le publiant. La correspondanee iles caractères roptes ان‎ 
ailes sora élalilie avec ها‎ plus rigoureuse exnétiluile, 





Laissant à de plus compétents le soin d'en lirer Les conséquentes au point de 
vue voplé, Je "كنا‎ pur l'étude du texte arabe et dos indications qu'il pent 
lon. = 
À À TEXTE Corrr. 
Premier Jolie, recto (pl, L). Premier folie, rersn (pl, V1. 
F2. 21 A GO : ين‎ GHHAVM: AE: PAËNA 
نور‎ : tt OPE <ON لاعروبنة‎ : sen : GAAD : 
IAYM : IGZAANGEM OZ : بدن 16 عوودة تروت‎ 
ME : IEUUAT : لتومع نون‎ GOupE 1d) د‎ mené : 2x 
3 1ن قم‎ ATX : COOX? AMIS : XG1AA تون‎ : 
MU : en : JAÈMEX : EX YCAËMME : لعن‎ = CUJUyC td : 
«63: #GIGOAXR OZ: برد بوكاج دسونعه فد‎ 
0 : BGNI:  دكع‎ : 010 5 
101 6ل‎ : BEN T ذو اده : لا‎ GAGU: خزيري:‎ 
Gaëriém: Yi: EXEAO GA: Ad : ل‎ : 03: 
١ LE EAAGtON GAR AMI : Soym: GNT! GILL! GT 
1162106 : GA GU] RO : SoxCHLON: 6 
Gt : AEA : نم سوا‎ dE: Rx 
CAXGHEZX XÉA: نآ ورد‎ MGIGMXGHNT: CM 
MGSAAAGM : حدة‎ d 5: EAAGH : IGRoyM 
5 لل ا نيا‎ AO: 6 مسجم‎ ” sGiGOxA EL : x 
1 ا اللي‎ Pr 3 : ام‎ 
1 OÙ ficewil.. . قلت من للك .لأسا‎ uolé), y م‎ ne petile faute d'inpressiun dans ها‎ citütion du 
| :فنا‎ LXAL بعنا به‎ de اللككا‎ 


"tel 0 ههمم‎ 


RP),‏ أن ) سح ماسر مس ةسعد folie, recto {pl TE).‏ فس صلم 
us (‏ 2-7 | . 
دكات : GX: GAXAF : 01235: AGAGM AO: MEXECAPT‏ 
“à‏ 3 0 5 
GOIGITAR !‏ ! اام عا اط © EMI IGX LAC : Raoc LAR‏ 
5 = * 
}21 € : ايدو :1*3 1» : 02 511١32“‏ : ونون 
| 2 5 
ÉGAGMME > KA‏ : اقرب KGXGN CATIGF : mo Roux‏ 
: ص | 3 
 TAMÇGAUY : 1 2‏ بلاس : AGZCOT 81160 : LATE‏ 3 
Es‏ ع 3 | 
EXC: AGMMG : OGRAX AGE: GAËGMESX : CO‏ 
AGMEÉCMAMIRM! ÉÉAAC: AMK : EN : x e AGIGCONU‏ 
ne con Ulis: s s‏ 
KANIA‏ 5861116811 :15م : AGAGMMG 1 GEDITRAZ‏ 
5 
طأاء بجنت : GIZX‏ : مجعم م4656 : À‏ يبعت 
UNI: MOCCHEXAOS‏ اتاد : in  AGAGC : YAILX OZ‏ 
æ 5‏ | = 
AO IACG !GAGHN ' ١31 2611 : HEACOE INC‏ دحا 
5 | 
؟ “1311:2005 : RAAXO TMOKRFA‏ 11ت AGRI:‏ 
LGAGC CF : 11١ 2 CGI‏ | * اخ تاللا ; GG‏ 
CHE et : 4GR AA dt: LA CG HGSLA : IGPI2‏ 
Æ‏ - : - 
! ادن ورم م à cujuéid : Ac HS DZ AT:‏ 
X OP‏ :درن MRC‏ دا انمعد 


Ou remarquera: 1° que le copte emploie doux formes assez différentes dl d 

a que les lettres coples sont trarées aver férmeté et إامزاعم‎ D: رمعم [ يزان ل"‎ 
d un grandnombré de caractèrescoptes desteltresarabessont écrites d'uncenere 
plus pale et dune man assé pou exereés. Les y présente une lorme assex in 
solite. Celtes lettre est composite d'un demi-cereli et lun trait oblique qui part 
de l'exivénilé supérieure de ce demiscercle; or, sur notre fragment, ce trait 
oblique part du milieu مل‎ deni-cevele, Je ne mé souviens pas d'avorr vu aile 
leurs cette particularité, Les est rarement complètement tracé et se réduil 
présque loujours à sa partie suipérienre, en sorte qu'il انمه‎ plutôt lu ». D ét 
nipossihle de dire زم‎ ves lettres arabe آنانه‎ de ها‎ méme ronin que les lubtres 
coples; de Loute façon elles ont été écriles après Coup, 


M Sauf éepenilnt Xe dousitune lettre de a complète Le piste nouliliélés dents jpetits traits 
dlemième fine, دناه‎ L. rot, qui هد فب‎ one سوام مدنا‎ aupérinur et médian, 


هه| | هوه 
ET TRADOCTION FRANÇAISR.‏ نط1 انمد 572 JL‏ 5 


وكآنت عادة الشيد يالعشا كل يوم Le Abe‏ ينفع نفسه كن يعت التعليع كان يهل صلاة aille,‏ 
ليبقت وفي at‏ الايام حين أكلوا آكلهم القليل بالعشا جلاس] ami‏ بعد Ball‏ الجامعة كالعادة 
ليعلم الاح وقها هويكاجه] جا|رعليه] النوم قرقت all‏ وكان الاخ صابرا حتى يقوم السَهد يبارك عليم 
كعادته هجا بقى الشي نابما وقت عظلم ضايقوا الاقكار الاخ قايلا لغ قم انت ايضا ارقت وكان هويقاتل فكره 
قايلا ما ممَكتّى امإضى] اذ لم يقم [هو] ويطلقنى كالإعادة] فضايقته الافكار Last‏ وثم مض وكذا قاتلرة 
سبع دقوع وكان صابرا مقاتلا لها ومن بعث هذا لما تقكم الليل RS‏ فطا استيقظ الشمز فوجدة 
جالسا عندة فقال له الى الاي لم تمض فال له يا ابى انك لم: تطلقنى فقال الشيع لم ذا لم تيقظني 


قال لع Le‏ جسزت أيقظلك للا اتعبك ويازك a she‏ ملآ قأفيا يلوا lis bnell sus‏ 


لاخ ليسترج وينام قليلا وكان ايشا ent‏ جلس فى ie‏ يتعب نقسة الى بكرة وفماهو جالس 


La traduction ne puisente ancuñe difficulté. 

e Et c'était lu coutume du vieillard, Le soir, chaque jour, de lui enseigner ve 
qui profitant à sou line et après l'anseipnement, 1 faisait ne prière et il le con- 
gédiait pour dormir. Or, un certiin jour, comme ls avaient mangé leur petile 
fourniture. lé vcillard 5 assil après 5 prière Commune, sinivanl la contre . 
pour enseigner le frère et, convie état à | ur parler [le sommeil! Poppressa 1 
Murs le viéillard docmit tandis que عا‎ frère attendait patiemment que le vieil- 
دروا‎ se توما‎ pour Le béni saivant sa coutume, Or, comme le vicillard restait 
“ado un عرسها‎ considérable, les pensées lonvmentèrent Le frève lui disant: 
etèvetoi, toi ausa dors et lui. combattait sa pensée disant: دمر رتنا اوعس ازع‎ 
قل عاطق‎ partie do moment que [lui] ne se lève pas pour me congédier suivant 
با‎ |eoitume, ts Etes pensées le tonrmentérent encore et il ne partit pas. Ainsi 
elles le combattirént à sept reprises et il restait paliemment, les combatlant el, 
aprés cela lorsque la nuit fut très avancée, olors, lotsque le vicillard s'éveilla, 
il le vil asais auprès de lui et il Tai dit: jusqu'imantennnt Lun es pont parti le 
لا‎ oi dits #0 mon père, tu ne m'avais pas congédié+, Le vieillard dit: + pour 
quoi عم‎ nrus-tu pas éveillé» [hui dits قرع‎ n'ai pas osé te réveiller de peur 
de Le faliguers El le visitant le bénit et lorsqu'ils se levèrent, il مآ تند‎ 
pre commune, il congédia le frère pour qu'ilse reposait et dormi un peu. 


1 


vw 27 ههه‎ 
Et le vieillard était également assis sur son consdn à fatiguer sun me 
jusqu'au matin et pendant qu'il était assis il entra en extase; el voiel que quel- 
qu'un lui montrait un endroit plein [de gloire] et dans cet endroit nn trüne...s 


Voici maintenant ln version latine telle que je la transeris d'aprés le Lexte 
des Ferba semorum !! 

(Find iqué par des crochets les parties qui mantuent dans le fragment arabe إن‎ 
par des parenthèses celles qui différent où qui manquent dans lu version latine}. 


[Senex quidum erat in Thebaïdu sedens in spelunéa et habuil quemdant 
discipulum probutum:]eonsuetudo autem تح‎ ul senex vespere | doceret di- 
serpulunm ef] chminonérel em quac-eran الاق‎ 111 profulirra; el post aimonr- 
fonem , faciebat orationem ét dimittebat cum dormire, (Gontigil anten laicos 
quosdan religiosos screntes multani abstinentiam senis vemre ad en: et 
cum consolulus eos luisset, discesserunt. Post quorum diseessun )sedit | iteru | 
senex vésperé post missas secunduin conshiétudinen, admonens illum fratrem 
Let instituens eu} Et em loqueretur gravatus est somno: fruter aulemsns- 
tinebat. donce excitaretur senex, et faceret er juxla consuéludiner orationem. 
Con ergo. non evigilante sene, diu (sederel diseipulus) compulsus لمن‎ cop 
lahiontn | suuram | molestia (rec ملي‎ et dormire; qui extorquens sibi, resti- 
انا‎ cogitationt el resedit.) Heruni autem (compellehatur somno) ان‎ non abiit. 
Similiter (factuur زاف‎ usque sépties el restitit animo .مره‎ Postluee jam (media) 
nocle transacla evigilavit senex et mvenit eum assidentem sibi et dirt: Usque 
modo non discessishi? Et ille dixit: Non, quia me non dimiseras, Pater, Et se- 
nex dixit: quare me non excilusti} Et ile respondit: Non Le presumpsi pulsare, 
ne Le contribularen. Surgéntes autem cæperunt farere inatntinos, | et post ma- 
lutinorum finem] dimisit senex discipulum (légère lacune) qui cum sederet 
(sous) (autre légère lacune) factus ést in exeesst mentis: اع‎ oceë quidum osten- 
debat أن‎ locum gloriosum et sedent in 60, [et supersedem septem coronas ete | 


Le récit est interrompu toi dans le fragment arabe, La suite du texte latin 
nous apprend que عن‎ sept couronnés apparues dans la vision du vieillard 
syinbolisent les sept assauts subis par le disciple contre ses pensées et les sep 
vicléires remporlées contre elles, 


"١ Mroxe, Pairotogée latine, هذا ,84% .تمن .م ,اللككنا‎ eme, première partis. 


ديههما وا "+ 


{in voit que los deux traductions ontun grand nombre de ponts communs; 
ais différent en deux passages principaux. Le fragment arabe ne mentionne 
pas celle visite de gens poux qui sentrétiennent avec le vreillaed, fort aval 
dans lu soirée. el qui explique عن‎ celui-ci, fatigué, se laisse aller au sommet, 
avant d'avoir terminé رمز ضراعملا‎ de son disciple, En revanche la lutte entre 
le frère et les sagpestions qui l'assaillent, décrites dans l'arabe avecune énerpre 
أم‎ 0 pilioresque CUPIONX, عم‎ dialogue qui s cn yagre entre elles et ln. sont 
remplacés dns le latin parune phrase assez plate, Ét pourtant c'est la prie 
ln plus caraéléristique du récit, celle qui rappelle le plus les vies des sains 
cuples, tout partienlidrement celle de Saint Pakhdime que M. Amélineau # 
publie 11, 

Chu qu'il en soil, le lit nous permet, comme je l'ai dit, d'échrerr quel 
ques points obscurs عل‎ notre document qui sont les suivants: 

Foho + récto, |: vu أن‎ va, Le cople écrit بمقجمعة‎ éd. Gomme le latin dit: 
الهم‎ senexs, 1 faut évidemment supposer an oubli du copisle et bre تدمعت‎ 
cwméid et Lranscrire en arabe انآ “نا .جلس الضيع‎ branseriplion arahe de 
ماعروروة‎ n'étantpas doulense, il ةانم‎ pour ex انائلا لزنا‎ arabe جل‎ on حال‎ (qui 
ne donnerait ancun sens, اعم إل‎ visible que la ressemblances des sons Ge et cu) 





enlralut celle inrorreclton.‏ ذه 

bi, À. 15, سا‎ déchienre a fait disprnitre om groupe de lettres dont la 
pronère sl * puisqu'én voit tie néllement Le Savube dent an-dessns et م[‎ 
commencement de la première branche du x copte, D'autre part le groupe 
qui commence ذا‎ L 1 xcmoz est ذا‎ in مكل‎ verbe suivi d'un suflixe: 
rl IGtaxAG HO». يعلد‎ (aus, D) Le latin dit: «loqueretur-, Le verbe arabe 
h rétablir est done a: et la lin de da Vigne 45 devait contenir les lettres 


SAP: 
coplés EAN 


Ibid, [١ 46. Le opte a on mot commençant par x et nn débris d'une 
كلتما‎ paraissant être p.60, 00 .اتام‎ Le tatin donne toi rpravatus est sommos: 
ممصسووع‎ répond etirnym, st, du Folio | Vera. ligue 1.1 faut donc trouver 
un terme arabe dquivalent فنا تكو م‎ este ot commencant par .جا‎ On por 
الام‎ penser à ذا‎ forme ,جاه النوم “تعره‎ mais Ja troisttme lettre ne peut &tre 2 
qui répond au s arabe, et d'ailleurs. à elle seule. ne اتخسمم‎ remplie معنا ذا‎ 


5 Annonce ,تمضنا نسلل‎ AVI, 1880, 


وهب إنوويت 


qui comporte dé six à sept lettres. عل‎ propose عل‎ lire: Tage; | جا‎ afp «سحدة‎ 
où sais |, litiéralement: eloppressa ». 

Folio + verso, ] لد‎ La déchirure a enlevé ها‎ fin d'unmot commencant par 
em de la ligne précédente. Feat évident, je ,عتمم‎ qu'il faut lire بامضى ,انوت‎ 
le même verbe à حا‎ deuxième personne est eniployé plus loin. folie » recto, 
|. 1%. دوعن‎ sé (ou انان‎ ñätause de la particule = qui précède: Las }, 

L 45, manque un mot de trois lettres environ, Comme 1] faut que ce‏ ةا 
mot soit le sujet des verbes i6Rkoym el s&icoxakni entre lesquels il est placé,‏ 
qui conviendrait le mieux est trop loug. je propose‏ فعووةه que le mot‏ أن 
de lire 204,34, qui remplit Loutes les conditions.‏ 

Folio à recto, L 16. Le mot commençant par اع سعد‎ interrompu par la dé- 
مكرك‎ répond au bitin: + quare » par conséquent à l'arabe يما‎ on 54 Je préfère 
le second terme comme contenant plas de lettres el je propose dé restituer 
ans le copte و إسمد‎ «6 L'équivalence du snllive ذا‎ eLAG eat justifiée par les 
mots مكذاعمبير دنه‎ , (lolio a récto, L 4) el 146— مزام1) اذا‎ + verso, I. 41). 

Hd. 1. à 6. ات‎ ae. lus répond à me excitaslis faut donc ajouter le sul- 
fixe ms, gi. Le latin e et ille responsits suppose dans le cople ackax, Ji, conne 
à La ligne 443 où mieux kax seulement, car la déchirure né paraît pas con 
porter plus de يدث‎ lettres, Je lis donc à Ha fin de la 10% ligne: mi: ka 

Folio s verso, L اانا‎ manque un mot trés court #63 oû 16, 

Dé, 1. #5, manque le commencement d'un aol finissant en Last = تمع‎ 
le latin disant ici ستضواء‎ >, je n'hésite pas à + voir l'arabe موضع‎ et à restituer 
le copte may. À vrai dire, sur la photograplie, Le débris de letlre qui précéde 
le groupe 2x2 ne parait pas se rapporter à un y, mais il fout tenir compte de 
ce fait que sur la ligne de déchirure اذ‎ y a un léger froissement du papier .أ‎ 
Tel qu'il apparaît, ce débris ne parait convenir à aucune lettre copte, el 1 font 
admettre que la forme prinmilivé en a été altérée par cé froissement di papier, 

Abd, ligne 06. Li où le latin dit e gloriosunes, Farabe dit # rempli... ,e, 
1 faut évidemment suppléer +de gloire je proposé محت‎ on cople معدو دمن‎ 
qui répond exactement à la lacune. 

Le dernier mot <op dont ler, quoique incomplet, n'est pas douteux réponil 
au latin =sedem +. Done on ne peut hésiter à x voir le mot arabe es: 


D nas به‎ rrtronve عطمل‎ notre document : "١ Tan de Frodesemett ط١‎ guirlie ويس كنا‎ dti 
folie à verse, .ا‎ 5-3 , el 2x 412 folies verso, .3ل‎ x, qui aurait dit rester apparente à dispuru, 


ههه( 5 مهو 


à LE conconvance nes AuPHABETS COPTK كا‎ ANARE. 



































1 
LR LL — 
Maty. جه‎ 
: . À, دخ‎ Monque. 
€ Ps 5 بك 2 ربا‎ 
isolé | Manque. د أ‎ 
0 5 
الا‎ 32-5 3 
1 داكا‎ 23 Le. 5 | 
é à k 2 Ê 
| s ms (titi ا‎ ; ares 
+ ف‎ = Cr 1 
x J 1 ص‎ 6 
01 0 ل‎ 
1 5 
١ CE 
0 8 ص‎ 
d Maniqire. L 
1 = 1 الناسس] ) و‎ EL 
3 
4 
La 
(s 
4] 
É J 
وأ يو‎ pluriel iles vorbes. 1 
Marque. * 
| / 
à د‎ dt, &T, لضع‎ À. | 
نانسلا‎ : | 


|. Cv. Da — A": 
1, اقحس‎ Vs à (autif}, | 


| بقاننة indles‏ هاسنن تمق نه 
Oo rermu,. |‏ 1لا 11 , ير 
nou rendu à a fin des mots. |‏ بي 
Non vendu.‏ 
خيلا هذا nou véto à Va‏ .€ .© 
nina.‏ 
Nour remis.‏ 


—1#) À لههم‎ 
w ا‎ ÿ 
5 [V, ÉTUDE DU TEXTE ANARE. 


La première constatalion qui s'impose est que la transcription cople s'esl 
faite sous la dictée, Tout mdique une prononcialion orale. D'abord la coupe 
régulière de quelques mots: :عحة‎ xar الافكاد‎ ete. mexpheable ده‎ le سكديا‎ 
séripleur avait sous les yeux un texte arabe, puis les variantes des voyelles faihles. 
leur disparition à la fin des mots qui est une caractéristique de la langue par- 
\ée, l'absence du تسسم‎ du nominatif et du génitif et l'usage restreint à quel- 
ques locutions adverbiales usuelles (aidan, Last, Grcx: haïlan, Mb, kA6x6; 
djiddan, ss. 26e Ac) de celui de Faceusalif, La prononciation du suffixe s par 
exemplé dans KaAOZ, 2anA 0 est rigoureusement la même que la pronon— 
cialion vulgaire: gal-loh, ‘andoh "١ au lieu de kdl lahou, ‘indahou que deman- 
dlerait la prononciation Hléraire. Ailleurs il v a des différences sensibles avec 
la prononciation des Égyptiens modernes que je érois mtéressant de mettre en 
évidence, 

١١ convient d'abord de remarquer que le tanonrn est représenté par la voyelle 
simple sans le son nasal qui le caractérise! erzx, Last, au lieu de Gizan que 
demande la prononciation vraie, xex ae, جذ]‎ au lieu de المهمععد‎ , KAIGXG. 
قاين‎ au lien de kaxrexën (éerit aussi ka16x probablement par oubli}, Gé ph 
nomène doit sexpliquer par la loi de la panse ل*ا الوقف‎ 

L'ahf où à long ést lantôt prononcé x, qui est la prononciation régulière, 
tantôt 6, qui est la prononciation dite de l'imdleh®!, On peut comparer sons ve 
rapport l'a arabe avec l'a anglais. 

Le fatha où a brefest soumis à la même lo: ilest rendu par à etpare suivant 
les cas. 

IL est intéressant de voir si les règles de Fimadleh sont bien suivies. 

D'après Ibn Malek 1, subissent l'emdleh : 

sv Le Lou le & final avec valeur de L En ellet يالعها‎ donne néxsxuwye أء‎ 
(ثأعين نمدم‎ &= donne 2x006 M), إلى‎ donne 1x6". 


"١ Cf Serrracnes, Contes arabes modernes. À. 5 مل‎ subeütution de sa x dns le soon st 
يه‎ el passion, proballement fautive, 

M Snoresran ve Sac, Grammaire mule, 3" لك 11 1" .مأك‎ vrai que Harirt ننه‎ oppose. mais c'est, 
lp, 7h. | semble-t-il, par porisme exagéré ) 8: on Suar, 

5 Jhid., p. hi. Anthologie arabe, نم‎ 103), 

" Sivesras ex Sacr, Anfhaloieambe, pus. 1 Mme bservalion. 


Fulléten, à quoi + 


َه( 10 )سي 


2% Le l'après مس‎ 4, même Si on est séparé par une ععااعا‎ ou deux (la se- 
conde tnt un » j: En effet, الايام‎ donne excnen, Lai Gran. وينام بعاتم 1616 يبارك‎ 
saencn. Les كنم تاررمعح‎ seront jusufiées par Ja règle 5 ci-après 

3 Let avant un .نعم‎ En ellet: el 141644 Lil MEAGC, الجمامعة‎ EALGMELZA 
avec les mêmes éxecplious. | 

mème avec un intervalle si la soconde est djezmée ou‏ ينعا Le après un‏ "ا 
si cest un s. Le texte n'en fournit pas d'exemple.‏ 

Les exceptions aux règles précédentes sont produites par ka présence des‏ كر 
et En effet nous trouvons, parexception‏ & ,ظ leltrés emphatiques… ue ue.‏ 
règle 4:‏ ذا par exception à‏ بيقائل noi 16K66EX pour‏ أن à la règle 2: IGKAGGX‏ 
non Céensp pour lle, ele...‏ أن KAIGAG EE NON KGIGAG POUT 36, canér‏ 

Peut-être, en examimant de près votre transcription ne lrouverait-on pus 
apphiquées dans toute leur rigueur les règles exposées par [bn Malek et que ja 
présentées sous la forme la plus simple, Mais d'une facon générale, on peut re- 
marquer que l'd long comme le ململ‎ se prononce 6 loutés les fois qu'il n'est 
pas sous l'action d'une lettre emphalique. La prononciation moderne pratique 
trés rarement lonaleh. [n'est donc pas indifférent d'en trouver des traces عون‎ 
laines dans notre texte. 

Outre Les exceptions conformes aux règles d'Ibn Malek il imporle de remar- 
quér que le son عمد‎ maintient en présence do 3; ainsi M est transerit exeuxaxp 
أن‎ non dAGAXEP, الع جسرت‎ tranisenit xGcarr el non xéecérr, De même su 
lieu de sp" on s'attendrait Axer, puisque 5e est une Forme verbale de méme 
type que US transerit par xen, Üette influence de l'+ sur le son à cède dévani 
l'rmaleh cf. IGNEPEK PONT بعرم حسم‎ IGPKOA au lieu de ديرم دن‎ acrrëpik pour 
HETAPIK PL 

Lesullisé de la soconde personne sé transenit ar: énnax. :انك‎ cozenax. dust 
Cela est conforme à la prononciation moderne égyptienne À. Tandis que du 
languë littérale dit ka pour le mascalin, E pour le féminin, la langue vulgaire 
d'Égypte dit ak pour le premier etik pour le sscond. En Algérie on dit به‎ sans 


1 هم !ا‎ vrai que سن‎ lecture ap جارك‎ ot Écrire uonarex on تسم رعمعه‎ suivant qu'un 
jéttirals. amet où non l'infineties de le ave le sont, cf. 
F4 L'edans où mot est assez singalier. L'arabe  rurrepéx= ds, 
جارك‎ se prononcé hérul où hdrek. IL عم‎ devesit % Autre preuve dé l'origine orale de notre 
done pas y avoir dl'imdleh ei de علوت‎ aurait dû texte. | 


شههير 1 سوه 


distinction, Lu forme féminine inanque dans notre Lexte, nas il لفك‎ fort pro- 
bable qu'elle serait rendue par 1x ou مع‎ C'est probablement à cette distinetion 
nécessaire des deux penres qu'est dù le maintien du son ب‎ alors que dans notre 
texte be son prédomimant est 6 

Le ب‎ est loujours rendu par n. 

Le « indiférement par r el 6. Peut-être cepenilant ya tal une raison qui 
détermine le choix سل‎ lune on l'autre letire, Le ه‎ est de beaucoup le plus (ré- 
quent. Les exermples du sont: enr, eut; écapr, sus. Je ne vois rien qui 
explique cette transeription de préférence à celle dire, 

Le & manque. 

Le 5 est loujours représenté par عد‎ Se pronnçait-l # comme en Égypte 
aujourd'hui où d}, comme partout mlleurs qu'en Éyy pie? C'est là un problème 
ussez délicat, puisque l'onn'est pos d'accord sur la prononciation du +. أل‎ me 
semble cependant peu probable que les Coptes avant à leur disposition le r 
ne s'en soient pas servis pour renire le son y, Je ne voudrais pas m'aventurer 
sur Le Lerrain de la phonologe copte, loulelois je ne puis m'empêcher de 
remarquer que duns le curieux document publié par M. Masperoll, la trans- 
cription du français #echez nons+ est une fois -gpinoyc el une autre lois 
ها اا‎ ce qui semblerait donner au عد‎ el pur suité an ددا‎ le son th يال‎ il a, 
en effet, dans le persan et le ture, On comprend, dès lors, qué pourrendre le 
dj arabe, les Goptes aient employé lé عد‎ dont ها‎ prononciation, quelle qu'elle 
soit, devail se rapprocher de th et par conséquent être li plus semblable à dj, 
de même que les Persans et les Tures ont employé le جح‎ arabe, comme repré- 
sentant le son le plus voisin de leur teh, On ne اموه‎ plus qu'ils aient 
Lrouvé au soi gp du ج‎ égyphen moderne nneparenté plus étroite avec leur عد‎ 
qu'avec leur r. Je crois done pouvoir aflirmer, sans préjuger li question dé La 
véritable prononciation du بعد‎ que le Copte qui à Iranserit le texte arabe, a 
entendu chaque fois dj et non g. 

|| أهم‎ certain que les premiers Arabes qui sont venus en Égypte devarent 
prononcer le & dj et non get que c'est beaucoup plus tard. pour des raisons 
qui. je crois. sont encore inconnues, que lez est retourné au son g qu'il ه‎ 
conservé en hébreu و‎ 6ten {rec 3 Cette transformation n'a eu lieu qu kr Égypte. 


sq.‏ اذ 48 Romenin, XVI, Delolre 1888, Le poenbiliniré frmnçais d'un Copie, pi‏ ل" 
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semble, bien qu'il y ait des traces dans li langue arabe d'une permutation 
du g'avet le S arabe ot le 3 persan 1}. Il est vraisemblable que celte Lrans- 
formation doit être postérieure ou, du moins, de bien peu antérieare à l'épo- 
que de notre texte. عل‎ âcherai plus loin de fixer à peu près cette époque, 

Le € wat transerit par 2. lequel sert également à transorire le ع‎ et دعا‎ 
l'oreille couple ne distinguait pasces troissons, dont les nuances n'existent guère 
que dans les langues sémiliques, Lu confusion du + et du أن ع‎ très fréquente 
lans l'égyplien moderae comme on peut le voir par la grammaire de Spitta- 
bey, West donc tout naturel que les Coptes ment adopté, pourréndre les, leur 
aspirée +. Quant à la nuance entre le set le عالم بح‎ leur échappait sans doute, 
où: du moins, ils m'avaient à fleur disposition qu'un moyen, qui était d'écrire 
l'arabe au-dessus du اس بع‎ le provédé employépour Az x, alt at, Ge: 
il nest pas imdipensalle, puisqu'il n'est pas appliqué duns aezix, mal. 

Le & est rendu par à. 

Le set lé 5 sont rendus par À. La nuance du ذ‎ qui افع‎ rendue quelque fois 
dans l'égyphien moderne par + fait زعا‎ défaut, mème dans le mot arabe اذا‎ qu'on 
prononcé couramment aujourd'hui sd el que nous trouvons transeril جه‎ 
M. Amélineau sest L'ompé en assipnant au z la transcription du 5. La phrase 
qu'il donne: sème وكان اذا الشيد جالس كك‎ na rien d'arahe el ne peut répondre en 
aucune façon à su tradaction set sile vinillard était assis snr son coussin =: plus 
haut (1 انفكة‎ Ju قوم انت اذا اكت‎ | il avait eu le sentiment de son erreur curil s'est 
contenté de traduire les deux premiers mots par +lèvetoin, ne laissant pour 
Se resle que dés points, Dans Pun ét l'autre cas il faut transerire Lt et non 

lil ne peut y avoir de douts sur ve point. 1ل‎ y en a encore moins sur la 
es des mots 1emzr etrremer que M. Amélinean transerit par «se 
ét .هذى‎ dont le sens ne peut convenir à la version latine abtits et + disves- 
sistie, tandis que lo racine és v répond parfaitement, Quant à zxieKkoYy el 
عمسم قادع‎ , M Anélinean ne les :a pis branserile: lsne peuvent répondre qu'à 
l'arabe bois ضا‎ dt ax lé 

Le; est normalement Leanserit par y et le > ivanque, l'ignore pourquoi M. 
Amélineau dit que le z pourrait répondre au بز‎ aucun mot de notre Lexte ne 
comportant de د‎ 

MN Sur لدان اانه‎ lots . enéore Lrés ulisetine , du أنه بج‎ Setera-ter, Crowe der أده‎ vulyär- 
deal, ممم‎ Aegypten, ji, à, 


جور 13 سمو 


Le س‎ el ض عا‎ sout normalement transerits par € el et ne donnent lieu 
à aucune observalion, 

Le عن‎ est transorit par © et par conséquent ne diffère pas du =. Les Arabes 
fout, d'ailleurs, assez rarément, cette différence. Pourma part, je érois que le 
sou partienler du حى‎ n'est appréciable que quand il est accompagné du son 
ها بسبه‎ siflanie se prononce différemment dans toutes les langues smvant la 
voyelle qui l'accompagne. Il est certain que dans le vérs زه‎ souvent cité: 

Pour أمن‎ sont ععه‎ serpents qui aient arr vos tôles? 
le premier x n'a pas le même euractère que les autres el surtout que celui 
de «silllent-, Le arabe doit se prononcer en-serrant les dents, le نه عن‎ 
laissant lu bouche plus où moins ouverte. ميا‎ ordinaire adoptée par loutes les 
langues qui n'ont pas nolé ces nuances, est intermédiaire entre les deux et 
suivant la voyelle qui l'accompagne, il peut s'identifier avec le Lou avec le من‎ 

Le est transerit par 4, ce qui ا‎ conforme à la prononciation moderne 
dans béaucoup de cas. Nous ne pouvons savoir si le cople notait aussi pour 

æ lé son d qu lui est donné dans quelques mots de la langue égyplhenne mo- 
derne et qui est lès fréquent en Algérie. C'est le d qui prévaut parmi 8 
Européens pour transorire le &s arabe. Mais rien ne prouve que Îles ait élé 
plus voisin, au moins à l'origine, du d que du <. I me semble que sa parenté 
avec la sifflanté est attestée par la valeurdu + hébreu correspondant et sa propre 
ressemblance avec le ,ص‎ dont il ne diffère que par un pomt 

Le texte de notre document contient trois exemples distincts du عض‎ pour 
Last deux fois, pour le verbe ls deux fois, pour le verbe és déux fois, Ge n'est 
pus sullisant, à mon avis, pour décider si le copte ne lranserivait jamais le ض‎ 
par nn A. 

Le L est rendu pare surmonté d'un & arabe qui peul faire défaut. À عع‎ sujet 
M. Amélineau fait une observalior que j'avoue n'avoir pas comprise: « s répond 
innäacnäce, où etàb, non à, ce qui montre bien que le 6 n'était 


“ré d'équvalent du .ع‎ L'himysrile 9 سرامم‎ 

en sillantes, dont l'éqaivalent rigo nent 
exset no peut être donné: RE AN feu 
de penser qu'il oôtait lonles es misnces dont 
les longues se débarrassent peu à peu à travers 


les Ages. 





١ ون‎ des retrouve dans Phébren qui a trois 
كد‎ très siflamte dont l'équivalent gres © ba 
marque Den هآ‎ valeur, 5 qui équivaut au + 
arabé, tuais ausst ,عن ناه‎ él 2 د‎ intermédiaire 
sccopié pur les Grecs qui avmiont myété le enr- 
respondant phémicies dux: L'arabe n'a pus قمع‎ 


موهممز ]| هوهي 

prononeiabion plus lorlé-du + el non une aspiration aerentuée le,‏ مسن 
à + el 4 Le provient évidemment d'un lapsus calamr, et a‏ مقع L'expression‏ 
en contradiction avec les exemples que j'ai‏ اعم بحت phrase qui suit enon à‏ 
relevés. qu'alle vise © où +: L'une et l'autre lottre rendent de «ss, M: Amélineau‏ 
Quant à laconclusion‏ .حطة 4L, Tes, non‏ أن vonlait probablement écrire ro‏ 
livrée parAL Amélinéan, elle me parait douteuse, Le cople rend indifféremment‏ 
paroelrr le arabe, commiénous l'avons vu; cela prouve, je crois. qu'ilne voyait‏ 
aucute nuance dans les deux sons el qu'à celle Époque au moins un Copte ne‏ 
أت faisait pas plus de différence entre le eo et le + qu'un Français entre le di‏ 
ne sullisant pas à représenter le L arabe, 11 fallait lui‏ لصف Len: tont‏ ما 
quia été fait deux fois sur trois dans notre‏ مع adjondre le sigte arabe lui-même,‏ 
Amélinean, quels one‏ .لل ابل texte. On peut donc allirmer,contrairementà ce que‏ 
représentait nullement une prononeution plus forte du ٠». Tout au plus, pour-‏ 
rait-on dis qu'il a été chois de préférence au-r pour représenter le L, encore ne‏ 
serait-ce pas une conséquence rigoureuse. car notre texte ne nous présente que‏ 
trois exemples dub qui en méalité n'en valent qu'un puisqu'ils portentsur la mème‏ 
Mien me prouve que dansun teste plus long ١1 nv aurait pas‏ _طلق racine wrube‏ 

d'exemples du >» employé pour Lrnscrire de LB out aussi معط‎ que le نت‎ 

Le L est transerit, comme le Le par z. 11 ١ نس هع‎ trois exemples, pour la 
racine arabe 2% et un pour ess OUnne peut done que constater son identi- 
fioution avec le <>, qui est courante dans le langage moderne, Comme le لصي‎ 
prend anjourd'hui assez souvent Le son .م‎ Nous ne pouvons savoir si le opte 
connaissait celle prononciation. 

Les est représenlé par ع‎ généralement surmonté d'un بع‎ 

Le & manque, ناث انع ال‎ particulièrement intéressant de connaitre lu trans- 
onplon copte de cette lettre, une des caractéristiques de l'alphabet srabe. 

Le & est rendu par s. 

Le ي‎ est rendu park surmonté ou non d'un 5. 

Le ك‎ est rendu par x surmonté où non d'un d.et pur le «Il se présente le 
même phénomèns que pour es et -r, Le k عل به‎ x sont employés mdifférem- 
ment pour امع [] كع[‎ assez curieux de remarquer que le x est surmonté صل‎ 
ك‎ qui paraît être inutile puisqu'il n'est jamais employé pour représenter une 
autre lettre. Peut-être étaitsl aussi employé pourle $ ام‎ portait-il alors le signe 


ul} Lor. al, F- A9. 
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distinctif بق سل‎ peut-être aussi était-il دا‎ transcriplion adoplée pour le &. Mais 
cette dernière hypothèse est pen vraisemblable. 

Les quatre lettres, pr us بك‎ lranscrites respectivement par À. 6, يع بط‎ né 
peuvent donner lieu à aucune observation. 

Le 5, conformément à la prononciation vulgaire, est rendu par 62 quand Île 
mot qui suit commence par une consonne, par se ou er quand il commence 
par une voyelle,. caxcamilall, eccaace exxeméra _الصلاة الجامعة‎ Le second 
groupe s'écrit cependant une seconde fois cécaace caxemezrx. (lost appa— 
remment que le lecteur x fait une pause et le son t qui porte en réalité sur le 
second mot n'a pas dé prononcé. Qu sait que le $ joue exactement le mème 
rôle que le { final dans un grand nombre de mots français: muet à la pause 
où devant une consonne il se fait sentir sur le mot qui suit sil conumence pur 
une voyelle. Dans bien des cas la fraison du t est laissée au caprice, أن‎ le mine 
interlocuteur La fera ou ne ذا‎ fera pas pour les mêmes mots dans le cours 
d'une conversation où d'une lecture. Nous voyons que cette particularité (qui 
confirme une fois de plus ce que j'ai déjà dit sur l'ovigne orale de notre trans- 
criplion) se retrouve dans l'échange des équivalents : et 0 du 5. 

Le و‎ est rendu par x dans exxemera éerit deux fois pour الجامعة‎ Le son لمان‎ 
du مع‎ absorbé en quelque sorte la prononciation ,لله‎ qui est la -prononcia- 
ion la plus usuelle du 3, adoptée par notre transcripteur. Celui-ci devait proba- 
blement ignorer les lois de l'orthographe arabe: jé ne serais pas éloigné de 
croire qu'il ignorait même là langue et que le document que j étudie n'était 
pas autre chose qu'une dictée pour exercer les Coptes à la langue arabe. Dans 
ce vas, il faudrait admettre que le docament date de l'époque déjà ancienne où 
l'arabe n'était pas la langue usuelle de tous les Copies, 

Le 5 est épalement rendu par x dans noxpx, بق‎ conformément à la pro- 
nonciation actuelle boukra. 

Les est rendu par عه‎ quand il a sa valeur de consonne: c'est l'équivalent du 
wadopté par Spitta-bey dans ses transeriplions. [l'est rendu par عحة‎ à Ju fin 
des mols zAeKoY., ضياقوا‎ céer0% sg, ete. etpar و‎ dans l'intérieur des mots 
6407, مفوع‎ ١١ Précédé d'un fatha il est transerit Pur AY: AY, وموم‎ GHNAYAM 

'"" || انفرع‎ cependant qu'il y ait un oubli, exemple du »vovelle longue dans بسكل مم ابابا‎ 
sur lo semble devoir dire réservé à la vovella mot, jé ne pris mie pronuncer. 
bréve (demmna). Catane 1 ny ه‎ pus d'autre | | 


يه 1G‏ إسه و 


on effet, il se produit une véritable dipthongue que mous‏ بقمع عن Dans‏ . اتوم 
lranscrivons d'ordinaire en français par au où 6,‏ 

Le est normalement transerit 1. 

La diphlongue ai, £ est rendue parér ou nr: coyyeidh, ب الشي‎ EIRAZAR , ايقظك‎ 
éconinaz, :استيقظ‎ exxmIx, بالليل‎ san, als: le dernier mot est aussi écrit 
anis minis ce doit btre un oubli, ال‎ en est de même de &1kaz qui devrait être 
SNIKAZ comme dans ECONIKAZ. | 

Le © suit les lois de F1 dont il a le sun bref: transerit par € lé plus souvent, 
il prend le son à sous l'influence des lettres emphatiques, du ; et du ع‎ 

Le est toujours lranserit ©, sauf dans oema qui doit s'écrire en arabe 
قعص‎ à causé de la partieule qui précède: mais c'est à une nuance orthogra- 
phique de l'écritare littéraire el en réalité ce _ équivaut à un عي‎ 

Le 2 estrendu de deux facons différentes. D'abord, comme on devait sy at- 
tendre, par 6; xox, JS همهم ند‎ xs at: ete. Gomme je Par déjà remarque, il 
se déplace, conformément aux lois dela prononciation vulgaire, dans les mots ler- 
minés par le suffixe s qui devrait se transerire 20 mais se Lranscrit oz. Dans le 
es qui est pour ps, le Copté, qui ignorait l'orthographe arabe a entendu le son 
on, lil aéerit koymau lieu de kom qui edt été plus réguler, C'est une exception 
du même genre que celle que j'ai signalée au sujet du د‎ qui és Lranseril 
conne s dans غض‎ (orthographe gramumalicale pour .عض‎ 

Il est rendu également par 6 dans quelques cas: 162aAAGMO2 pour 10244- 
AEMOY, يعلد‎ IGNCTER, pour زيبايك ,)6م 6 جره‎ A 6402 pour 2ه‎ (ou plutôt 
souoyz. voir plus haul}, ss: ule. 

Dus observations qui précédent il résulte que les trois voyelles faibles 4 
(Jatha), & (kesra), où (dam). subissent ici la dégénérescence 6, si fréquente 
dans les dialectes sémitiques et représentée par le اميه‎ hébreu. En Algérie, 
elles se prononcent toutes trois indifféremment par tn et sourd analogue à 
nolre اسم م‎ on plutôt au shewa hébreu, sauf. bien entendu. sons l'action des 
lettres emphatiques. En sorte qu'on peut se demander si lé cople représente 
bien ici exactement l'inaloh, avec le son é ou ai ou s'il n'est pas plutôt l'équi- 
valent de notre + muet, Le vocabulaire français-cople publié par M, Maspero, 
auquel j'ai déjà Fait allusion, donne en effet celle valeur; وم تحمل قرام‎ et here. 
(p. بزدوط اء و18‎ l'évangile = قدزة سدصيح‎ (p. hgu): ete. 
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Dai déjà paré di tanouin du fthu اوكا‎ remarqué l'absence des deux autres 
=, =, qui ont disparu totalement ماعل‎ langue parlée. 

L'assmilation du ل‎ de article avec les lettres solaires est régoliérement 
ubsrvée: coupcib, All; eccaxer, الصلاة‎ : cooazatm, :التعليم‎ ele, 

Les lettres doubles sont notées: cacnen, GI; ,عون حددده‎ des: ele, 

Tontes les voyelles faibles sont soigneusement transurites et on ne trouve 
junaus dans سن‎ même mol deux consonnes de suite sans voyelle, sauf à la fin 
d'un mot qui a perdu ses voyelle de déclinaison où conjugaison, ce qui esl 
une carattéristiqué bien connue dela langue arabe, Il y a cependant quelques 
erreurs qui peuvent sexpliquér-soil par une mauvaise audilion, soil par une 
distraction de copie. Je les ai signalées au fur et à mesure, Je les rappelle ter: 
XGAGU) نانع‎ LEAGC EU); قجماعحة‎ OUT GAZAUJE; AAËT اناو‎ Z2AAGZ! KAIGA 
اناما[‎ KAIGAG: مهدع‎ POUF :عا ألححة‎ OIKAS POUT تعدا اناو‎ HEFIK POUE HGPER On 
HAPGK; AG4OZ pour كمه‎ 

En dehors de عع‎ particularités de prononciation qui peuvent offrir aux 
savants qui étudient spécialement ces sujets, l'occasion de plus amples déve- 
loppements, le texte peut donnerlien àdes remarques philologiques de quelque 
intérôt, 

J'ai déjà fait observer incidemment qu'il rappelait par son style la tradue- 
ton arabe de la Vie de Pakhäme 01, En voici quelqnes exemples frappants. 

L'expression sun certain jour»se rendrait en arabe par pes ,ى‎ où الايام‎ sm à. 
Notre texte dit الايام‎ Sal بق‎ qui est une tournure certainement correcte, mais 
peu usitée el peu élégante. Je la retrouve dans ها‎ Wie de Pakhdme, p. 454, 
vob, ete, 

La plirase آكلوا آكلهم القليل‎ « ils mangérent leur petite nourriture = est presque 
identique à أكلرا حبرهم القليل‎ cils imangèrent leur اناعم‎ (motcean رز عل‎ pain» (tbid, 
p. 350), C'est également une tournure peu élégante en arabe, 

est né expression parhculière, semble-tiL On la rencontre assez‏ الصلاة الجامعة 
de Pakhäme (pages 350.369.36%,576 )où elle traduit‏ ما lréquemment dans la‏ 
le copte +cynanc (pages 19, 80,ele,), La version latine de notre texte donne‏ 
الصادة première fois emissasz el une seconile fois + matutinos». tandis que‏ عسل 
seul est rendu par +orationem =, M. Amélineau traduit par + prière commune,‏ 


1" Pabbiée pur M. Amélinenn, Anurlon du Musée Guimet, XYIL, a. 1880. 
افير , مرقعا اسل‎ 8 


لوهم 18 بوب 
de né crois pas que lé mot = prièré comte,‏ ععحمقية la symaxe,‏ عل prière‏ 
prière de Li synaxe, c'est-à-dime de l'assemblées, puisse s'entendre d'une‏ 
prière faile par deux. persontés, 1 faut, je erais, entendre par li une prière‏ 
«péciale, soit que ce soit une véritable messe, comme l'indique la version‏ 
latine, soit que ce soit une cérémonie liturgique plus complète que la sample‏ 
الام hFHISÔN ÉCCAAGS,‏ 

rappellent le même Lerme qui, isolé ou suivi de‏ كيه etson singulier‏ , الافكار 
eimauvaisess désigne les ponsies de la chair, les suggestions‏ , الجدية l'épithète‏ 
‘bu ET U 1 E) fqu son les perpéluels 011111118 que doit vüincre le moime:onletrouve‏ 
presque à chaque paye dans la Vie de Pakhdme. Là, comme dans notre texte il a un‏ 
caractère quusi-myalique qui le rend véntablement intraduisihle dans notre‏ 
langue.‏ 

L'entrée en sème de ces pensées parut à l'homme directement فاكلا‎ pe 
pelle également de عنس‎ près من‎ passage où Pakliôme fait parler la conscience 
فعلته‎ (GUN الرجل من اجل الشر وتقول له أى هذا‎ ss الناس‎ ga فى‎ Less nil ن النية‎ 
53 مومع‎ la conscience, Dieu l'a laissée dans le cœur de Lons les hommes pour 
stimuler l'honmeau sujet du maletluidie:ce que tuas اعم انها‎ mauveus »{p. 03). 

La véponse du frère rappelle un passage qui précéde immédiatement le 
premier AN اذا آلآ عليبت كلبى مع واحدة من شولاى الا كار لا ارى‎ DU انكو ذلك الساعة‎ 
pense en cette heuve, disant: si je complais mon cœur avee ne sende de ces 
pensées, je عم‎ verrai pus Dieus (p. fo). 

L'expression عدم ,تعب نفسة‎ mortier (surtout par les villes)» est assezca- 
ractéristique. Notre texte dit: Le vieillant était assis sur son coussin à fati- 
ner son Ame, (éest-à dire à se mortihier par la veille }=. La: Vie de Pakhdinedit : 
+11 faut que l'homune croyant se mortilie sur sa couches حب على الرجل الموفن‎ 
D مركن‎ À أن ذنتعب نقسه‎ (p. (LEA 

]1 ساده‎ on extase, sell à le. est l'expression consacrée dans la Pie dé Pa- 
khémel; Le mot arahe signifie proprement: distraction ,oubh. Le sens mystique 
qu'il a ici ne se retrouve pas, semble-t-il, dans les textes arabes, car aurai 
ietionnaire ne le signale. 

M. Amélineuu, dans sa préface, insiste tout particulièrement sur le earactérr 

OT Opel, pe 469. Lescopiites aies juuteut verbes C'ést ne inrorreelion que M, Antlimernni 


ovni sux motuelérminés per dus رس[ جسن ]ا‎ à بسع‎ dévoir issus dns de Levis, 
po régulièrement ار كه‎ final du pluriel des 





وهمز )1 سوه 
et sq} Si l'on‏ معد pakhômien des visions. telles que celle de notre récit (pe‏ 
S'en rapporte aux considérations qu'il développe longoement, on est en droit‏ 
de voir dans notre récl une œuvre de l'école de Paklime.‏ 

Le pluriel ssss de &ss, efoisn,sstasses rarement employé dans Ja littérature 
arabe, [l esl répêlé à satiété dans ba Vie de Pakhdme. 

Une autre expressionss وفيما‎ «ot pendant qu'il..+;se retrouve assezsouvent 
dans la Pie de باسناو‎ L'expression arabe convenable serait plutôt .وتينيا شو‎ 

La Viede Pakhdme abonde en قنع‎ expressions explétives des récits familiers: 
فاكلا‎ , Lol, etes on les retrouve dans notre texte. 

Eu un mot, il y a une telle parenté dans l'allure et le style عمل‎ dèux récits 
qu'ils paraissent عمال‎ l'œuvre du même tradueteur, Da moins telle est mon عنتنا‎ 
pression personnelle, 

En Lous éas, il n'est pas mable que le texte arabe ne soit ذا‎ tradnetion d'un 
anden عاضا‎ copté, Les Parbe Semorem édités par Migne ont été, pense-Lon 
avec Les plus grandes chances de certitude, Leaduits du grec. Cette version 
wrecque elle-même aura 6 faite sur nn texte cople; mème conclusion que 
celle à lagnelle arrive M. Amélineau pour la Fie de Pakhôme. 

Les Verbe Semorum et ها‎ Vie de Pakhdme sont certainement de هآ‎ méme 
éeule, Cest de Pune et de Fautre qu'on peut dire, avec M. Ainélineau: معد‎ 
sont de simples exhortalions, de snnples morallés basées sur un récit préci- 
dent ot de cette sorte de régal oratoire les Orientaux sont fort frrmnads ls, 

١1١ serait fort intéressant, à ce point de vue, de comparer l'un et l'autre 
ouvrage: Mais cela nous entrainerait bien au-delà de notre sujet. Je dois n'en 
lenir an point spécial de cétte étude: à lu parenté, ها‎ quasiidentité du style de 
lu vie arabe de Pakhiôme et de lu version arabe des Fast بل ترسك‎ 

1 رك‎ résulte que les deux textes sont certamement contémporais, l'ajoute 
que je les considère comme d'une seule 61 même main, Mais cétlé opinion est 
lune personnelle ; je le répéter, él je née pus ini donner d'autre caractère. 

La dute du texte arabe qui a été plus tard transerit en cople est donc celle 
ile li traduction arabe de ممما ذا‎ Pokhôme, Mans ذا‎ date de cette dernière n'est 
nullement déterminée. 

M. Amélineau estime que cette truduetion fut faite dans la Haute-Épvpte 


" رمسم , لام نر‎ XCVTIL 


et 20 Jér— 
vera antt Où Mer 0 S'ils ا‎ première partie de son 
fpinion, mais je crois à an plus grande tmeienneté dn texte. Les tradue- 
Lions arabes des œuvres toples ont dû commenter vers عا‎ x° siècle, puisque 
مدع‎ d'Achwouneïn déchire avoir eu recours à quelques-uns de ses coreli- 
Wonnaires pour obtenir la Lradnetion en arabe de certaines notices biogra- 
phiques derttes oniginairement en grec où en cople, langues ipnorées alors 
(x اعنام‎ par la granile majoré des chrétiens de l'Egypte 2, Pour des raisons 
trop longues désposerier, j'estimene les Lraduelions arabes des anvres voples 
se sont files à l'époyne où les Fatimides, qui étaient très favorables aux 
(opus 8 M, répuaient sur l Égypte, et où لز‎ y cul une sorle de renaissance de ta 
littérilurechrébenne.rensissance qui se manifesti par desenvres nombrousrs 
terites en arabe ét même par des luntatives de retour à la langue copte We, 
عل‎ me proposé d'examiner à fond cette question dans nn mémoire spécial, 
où je dévalopnerai loirs lus arguments nécessaires, Je ne pris ici qu'exposer 
"7 opuion; نين اعم‎ la version ب اكه‎ contemporaine de la traduction de la 
Wie de Pakhôme, a été faite, comme elle, en Iaute-Égypte. vérs le x° siècle, Lu 
lranseniplion que jai étudiée aura par suile êlé faite vers celte même époque, 
sous da dictée d'an professeur qui lisait un texte arabe choisi parmi les œuvres 
éhiliantés les plus connues. L'élève devuit pen connaitre l'arabe et mieux le 
.عارى‎ Î était done vrusemiblablement de quelque région de Ta Haute-Ég vple 
non encore envahie par l'influence exclusive de l'arabe. 
Juom'arrète sur cette hypothèse qui m'a paru 8 plus propre à expliquer les 





diverses particularités que j'ai relevées dans ce document. 


PF, Casaxova: 


١ مسلام"م‎ pr, LIL ماناس رول‎ et ls premiers Maunlouks el ine قم‎ 
ا"‎ De Suns, Cactoligeme des معطصسة ماج سس‎ malt avoir été close pur ونا‎ prédenlions inaugu- 
de da Fibliothôque nutionair, p. Bo. nées sous le règne de Moubamemil Ibn Kalhotn, 
* Les perséculions de al Häükim ne furent Le seul docamentonpte qui nous soit parvennr #ل‎ 
qu'un dpisodu لمنا‎ à (nil passnger, وآ امم مأسكام نات‎ mnrtyre de Jean de Plant 


!"١ Cétte période se prolonen jusque souades  quejn mar propôse d'udier duns un putre urticle, 
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NOTES 
SUR QUELQUES FIGURES ÉGYPTIENNES 
Pan 
M. JEAN CLÉDAT. 
Parmi les tombes de l'ancienne Cuso, en face du village de Merr, il y انع‎ 
trois d'un caractère Lout particulier et unique, je crois, jusqu'à عن‎ jour. Elles ap- 
partiennent anx nommés Senba et Saf{?)-Hatep. Ces tombes, ainsi que les voi- 


sines, sont creusées dans la montagne, et ont perdu leurs toitures. L'éboule- 
méntaæentrainé une partie dés parois supérieures, de telle facon que la cus- 





Fig: 1 


sure, Saccentuant davantage vers la porte d'entrée, angménte considérablement 
lu مهدا‎ des scènes ligurées. 

L'aspect général est celui de Loutes les autres tombes de la même époque. 
sculptures faites en un relief très léger et établies par 10nes, Le maître de ta 
tombe est assis, sa fennne debout à ses côtés. [ls assistent. impassibles, à 1 كم‎ 
colle et aux travaux de tous genres qui s'exécutent devant eux. Quelquefois, 
عار‎ sont figurés au milieu des fellahs. faisant une partie de pêche où de chasse. 
Ce n'est done pas la formé de l'ensemble qui change, La nouveauté réside dans 
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ju slriuctue des personnages, dans la pose, l'exécution, le costume et مل‎ coiffure: 
La figure humaine était généralement représentée ans la force de Pâge, les dif- 
formités ne semblant réservées qu'aux nains, dont la tôle trop grosse repose sur 
untorse رخا‎ lung que ne peuvent supporter des jumbestrop conrtes. 

Les tombeaux de Sagqurah nous ont fourni pourtant quelques exemples du 
sculptures plus réalistes, Le personnage principal est représenté quelquefois 
avec les Eraits épais. les chars grasses et flasques, la fignre donnant bien 
l'impression d'un portrait. L'artiste a, dé plus, essuyé de figurer sou personnage 
de trois quarts, en raccoureissunt lune des épaules, et en plaçant Je bras devant 
le corps, qu'il coupe en deux. 

Dans les tombes de Moir, au contraire, ce n'est pas le propriétaire qui estle 
sujet intéressant de l'artiste. Celui-ci semble s'être préoccupé davantage de fa 
iv fellah, C'est {à qu'est tonte la nouveauté du sujet, Le sculpteur a essayr 
do rendre la vie telle qu'il ذا‎ voyait se dérouler à ses veux. ne s'est pas tenu, 
conne ses collègues, à aie représentation 1déale. Au contraire, il «essayé de 
rendre sur ln pierre la vie Rélle qu'il la voyait. La recherche du détail allait 
devens sa principale préoccupation. Lusituahon des 
ouvriers eotr'eux à attiré vivement son attention: le 
paysun, pour lui, est un homme dont il a cherché à 
cendre par lu sculpture la position sociale, par rup- 
port à ses chefs. La plastique égyphienne, principale- 
ment sous | Ancien-Empire elle début du Nonvean, له‎ 
reproduit lu nature, maiseelle-er, a été rendue géné 
ralement avec les mêmes mouvements, poses ét li- 
qures. Tous les personnages, qui se meuyent le tony 
des parois dés murailles, semblent sortir du mème 
moudé, À Meir, l'artiste a eriiqué ve qu'il avait de- 
vaut les veux, S'il n'a pas touehé à la figure du mai- 
tre. il a vu etilistingué des عنصي فل‎ dans la vie desser- 
vitours. Et c'est cette vision qu'il essaie de rendre. Celleaudaes pourrait nous 
étonner si la littérature ne nous venait en aide, ال‎ semblait, eu effet, que ce 
côté de وآ‎ vie fut réservé aux seribes seuls, Les sculpteurs anonymes de Mir 
nous permettent d'espérer dans Les futures découvertes d'autres spécimens «l'art 
aussi élevé, sinon plus, 
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Dans cette note, je ne donne que trois spécimens de ces figures appartenant 
à la tombe de Senba, l'ensemble du tombeau qu fera l'objet d'un mémoire spé- 
cial, sera publié ullérieurement avec toute la néero pole, Deux dé ces liguresnous 
montrent un personnage maigre, la troisième un personnage obèse, Les mai- 
gres, pouvant Êtré comparé aux fäkirs de l'Inde, conduisent à la main un ou 
plusieurs bœufs, tandis que derrière est un personnage. gras, joufllu, à Ja pos- 
عمسن‎ large, aux membres épais menacant du bâton les animaux que le person- 
nage maigre conduit {li 1}. Les bœuts eux-mémes sont très gras, L'opposition 
est tellement forte que la pensée de l'artiste saute aux yeux. EL, ainsi que me 
ما‎ disait M, Maspero, la situation de l'annmal est préférable à celle du bouvier: 
La tête manque malheureusement à lun des personnages. Mais le second, admi- 
rablement bien conservé, nous montre une tte forte, osseuse. au nez pointu, 
les lèvres, minces etsernées, sont coupées anguleusement, ef, pour accentuer le 
raraclère, l'artiste a ajoulé au menton nie barbiche en pointe (fig. +}, A la 
tête trop forte, le sculpteur a joint une clievelure énorme, hirsute. Le on maigre 
montre aveé une très prande netteté les muscles et surtout le sterno-cloido-mas- 
loilien. Aux épaules larges etosseusessontattachés deux lo ngsbras secs ot maigres, 
dont la peau faisse percevoir les 08;4es james, trop 
longues, terminées par des pieds démesurés, dignes 3 
pendantsdes mernbressupérieurs, supportent un torss 11 
تمه‎ moins maigre où l'on compile les côtes, que Par UT 
Hste, pen habituéavec l'anatomie intérieure, n'a rendu 
que fort mal. Le poids de la tôte et ce large torse 
semblent entrataer le haut du corps. Pour soutenir 
ce squelette en marche, l'artiste n'a pas eraint de le 
faire s'appuyer sur un bâton aussi noueux que l'est 
l'individu. Pour l'artiste, cet ensemble ne semblait À M1 
pas sullire à la beauté dé son œuvre, Anssi il n'a pas / / | 





| | 

| a | | 
craint de faffuhler d'un vêtement déchiré et usé par | 
le temps, fait avec une peau de bête, qu'il s'est attaché 2 x 
عمد‎ ie 


à la ceinture, et qui suit à peine à voiler son sexe, 

Le dessin que je donne de ces figures ne montre qu'un des caractères de 
la pénsée du sculpteur, Ce que je n'ai pu rendre c'est l'exécution inatérielle de 
ces figures qui peuvent faire Sipposer., à prion. qu'elles ne sont pas achevées. 
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Elles semblent à peine ébauchées. tous les coups عل‎ cisean marquent, mic 
modelé n'atiéane les formes angulenses ot ها‎ marque de l'outil. Tout est en 
“oucordancé pour augmenter et accentuer le caractère, Le sculpteur évidom- 
ment connaissait son mébier, 4! avait les auduces de notre école réaliste. 

Le troisième personnage, au contraire, figuré un chef ouvrier, surveillant la 
construction d'une barque, dontil Gent l'extrémité dans l'une de ses raîns ) نأا‎ 4). 
Cest un vicillardcertainement, que lge etune nourriture abondante ont rendu 
obèse, L'osalure de la cage thoracique disparait sous Fépaisseur de In graisse, 
les فم‎ n'apparaussent plus sous lu peau: les épaules, les genoux sont bien ren 
كرام‎ la tte, allublée d'une coiffure étrange, est bien proportionnée à l'ensemble 
général, les bras etles james ne choquent pas. L'artiste n'a pas ménagé le cdté 
pittoresque de son personnage, il n'est certainement pas plus bean que ses com 
phpmons maigres, naiss Situation dans la vie nous inspiré moins d'inquiétudes, 
él surtout moins di كنات‎ 


Jeux Ciéonr. 











NOTE 
SUR LA FLORE DU FAYYOUM 


D'APRÈS AN-NÂBOULSI 


Van 


M, GEORGES SALMOX. 


Abou ‘Othmdn An-Néboulst, au cours de sa Desiription du Fayyodin, a noté 
soigneusement les productions de là province qui fuisut le sujet de son étude, 
Quoique tes renseignements botaniq nes aient été réunis uniquement dans tin 
huit de statistique. ils n'en sont pas moins intéressants à noter, tant au point de 
vue dé la flore de cette région au vu sibele de l hégre. qu'à cebni du vocabu- 
laire botanique arabe. 

Nous donnons ci-après la liste des noms de plantes disséminés dans l'ouvr age 
géographique de Näboulst. Nous avons fait usage. pour en oblenir l'identification 
uxucle, des savants travaux du Professeur Sickenher perd, d'Ascherson et 
Schwen£urth 1, du D Leclere للا‎ et de M Fonreau 


5 الك‎ [aussi لاسلس , الطرع‎ | Citrus imedieu Risso (Mutacdes) + Citron +, | 


+ venntrois variétés: baladt, rmehidi et بالطل‎ 
jf. Ath, Fanariseus orienlalis ou Timanix artieulata (Taniariscinées) = Tamarise s. 
RÉ Or (aussi رز‎ et 53), Oryza sativa (Gruminées) = Miss. 
اهلِيد‎ , 1/107 (persan 233551), Myrobolinus laine - Myrobolan +. 
Îl von n six variétés: eh ,اصفر ,بلياج‎ dsl, اسوذ‎ et كابلي‎ 
احجان‎ Bddhandjun |masss JS ét ES] , Solanum melongera (Solanatées)r Auber- 
Lise 
SI Bourdi [aussi Se سارل‎ angustata (Tsphacées} » Papyrus =. 





A} Les plantes égyptiens d'Lbn-et-Heithur. m Kachef سيوم‎ Paris. 1874, 

Caire, 18yu, UT Noms arabes et berbères du SET 
5١ Jluatration de la Flore d'Égypte ot enpplé  algérienner, Paris, 1#a6. 

mènt سلا‎ de ٠" ها ريا مهل‎ 11: pi a5et seq. 


Bulls, نوه‎ L 





Ten 38 وهل‎ 
ER Dave [aussi ,أفرزون‎ Trifolun slésandrinnm (Papilionacées) 0 د‎ Bersime +. 
Varidte du life, 

Ales , ساسملا‎ (aus سِلّة‎ vi à), Zn Myuroides (Crociféres), 

js. Busal. حرم سنالا‎ (Lilineis) « Oignon +, 

PA ES , ,الملل‎ Cucunis melo (Cururbitréées) » Melon =, 

Lo نفام‎ ordinaire s'appelle اضفر‎ aa) دن أ انر ؟‎ june .م‎ Lu الخفم‎ abs “inelori vert 2; 
لون‎ la باهم‎ | 
لبه / ,تفاخ‎ (aussi كنناداا [تفاح‎ communs ] لعمنعوهم!!‎ + Pommes: Deux variétés : peu) 
M ès, He ide et لولاا‎ 

a, Toit, Morus | Tout balault : moras alba: ننس‎ chu : morts nigra] (Urlicaütes) 
eMürior», 

Une autre esplce porte le mine nou, c'est le Tout Jr, ragaria grandiflors, de 
la famille des Rosaédes. 

Ti, Fieus caricu | Crhicacées) » Figuior ».‏ تين 

ai : Thaï, Allium sativam (Lilinoées) + Ail x. 

=, Deer, Dance curota (Ombelliféres) + Carotte». 

AA TS Djoulbdn {aussi جَلْبآن‎ et جلبان‎ |. Gicer ariotinum | Légumineuses} < Pois éhiche. 

+. jour: (aussi ar), Ficus Srcomopus (Urtienatos ) :Sycomoré». 

A, , lamoula(nuss LE). Plusivurs plantés portent ve nom : l'Utriculuria مالم‎ 
(Lentibularineées), سل‎ Cusvuti ovulrien ( Lonvolvulnedés), l'Alternanthem sessilrs 
(Antuwnntacées), La Ruppin marion {Potumées) et ما‎ Najas minor (Najadieévs ). 

Honnt, Lawsonia inermis {Lythrarinrées) = Mennés, ILexiste deux autres plats‏ حنا 
où Hornet hot de la famille des Borrayinées,‏ باماسله لسع 2 du die nom‏ 

Geratonta Siliqua (Légpuminenses | + Caroihinr+,‏ ,| حبنوب  Rharrmih (nussi‏ حوب 

ne  Mhodkh, Amygdulus Persion { Hosens) + Poches», 

ue; . Roumain, Punira تالمع‎ (Granatdes)s Grenier s. 

(Oléueées } + Oliniwre.‏ لين نلك نك[ Z'ullody,‏ ويتون 

de , Sur, Zieyphus مارك‎ Chisti | مساوم‎ lotus لا‎ l'oureau | ( Rhamnucées ل‎ 

Le frait s'appelle تبى‎ . nabif où (355, إن تلأس‎ queliqusfois l'arbre lui-même. 


ملنةتصلنه! {Léguminnses). l'opnis‏ تكسم تل وسمع ا  Togonella‏ 


ol قصب‎ ,: 111 Fivist, Aruñdo doux (brsmainées ) _ | 
els. Kouin, bossyprum herbaceum où barbadeisa | Malvneées) + Cotan=, 5 
| fils, Koulkds, Colocas antiquorum { Oruvies), ١ 
si. Raul, Triticum valgnre (Graminées + Froment به‎ 3 


DIE‏ 27 مو 


SES  Sufrdnl, Cÿdonia vulynris( Rosscées) + Coynnssior». 
لهم‎ . 9/17 (aussi 285 (LP ik). > Frassiea », Finpa 2 معنا‎ » que lon appelle aussi 
لفت‎ Ji. Brassies maps 2 a > Brassien campestris (Crucifères) + Colzun. 


se Sens | aussi كسم‎ Simsin], Sesamm iudieum |Sésamacbes) + Sésame »- 
DS, San fnussi lets | Acacia nilotien (Mimusaédes) » Acacin +. Le fruit sappelle Æarad, 


vulgare ot hesustiohon {Graminées) - Oryo +. On on faisait une‏ سعافذا! Gite,‏ شعير 


lise appelée ,كشك‎ Kackh et mine autre appelée سويى‎ South: 

tai . 0 Sulix (Sulicaodes) + Saules. Sufsaf لتساسا‎ (Salis anfsaf), M. Foureni 
appelle winsi le populus alba | رسا‎ en Egypte] et le populus migra | دروكا نك عامط‎ |. 

Bio, Sant (vovex lai |: 

sub, ,اما‎ Tammeix nilotica (Tamuriscucées) > Tamarise + 

SE, toi, Cueumis (Cueurbitacées) Concombre. 

(Hevbneées) + Herbe vertes,‏ بان" _ عضب 

lis, ‘Üunndb |auset plis |; lizyphus vulgaris | Mhnimnarées | =dujuluier», 

is, ‘Luh, = Farisiu A (voyez #5). | 

KZ, اناق‎ | aussi dé ul +]. Raph sativus (Crucifères) « Anifort, Ratis +. 

Pupilionneses ) 11 + Five s.‏ | سل loûl, Vicia‏ .فول 


(Compottéss) = Carthanié, safran‏ فمأعماعدًا Cartharons‏ بسسميسم] اه 000 قرم ul‏ قحلم 
Le fruit du cariharms‏ كسما sauvage», Les Arabes donnent aus cu non à la griiné du‏ 
s'appelle pee ‘ausfoir,‏ 
Soukhar, Sacéhneun ollicinarun (Gruninées) + Canne à suenre.‏ انه , كصب ati‏ 


ES: ,م1‎ Lüvaun hurnile (Linaotes) e Line. 
LES, Kardmyd [aussi كراجياء‎ ot 6538), Carim Carvi (Omibelliferus } اا‎ à Carvi =. 


2 Folie vulgaris (Léguminenses), تولاط حسما‎ , ap. ذلا سكاع‎ Comimoneymimn, dans Forreuus, 
À. 


Poirenes.‏ ء Porrum {Lilineées)‏ سنالا Art [russiLs , Kour!|,‏ قا 


5-7 Karu, Vitis vinifevo | Anipolidéss) » Vigne», 
5. بحس سمل‎ , Corinnlrum اننا قلع‎ (Cahelliféres) > Coriandre r. 
ES. sm (nussé عن‎ S'Koummithri), Pirus cormmunis (Rosacées) = Poirier =. 
مون‎ Konmuite, Gaminum Cyan (Ombellifères) ع‎ Cuminn. 

{Papilionneées ] et Phaseolus vulgaris + Havicot +.‏ ككدعمم Via‏ ,انما لوبية لوبياء 
Louz, Armymdalas communis (Rosacées | = Aimandtier».‏ , لور 


Limon +.‏ = [غمتعمسً] ( Citrus Limoninn‏ يسشممام ليسون 
ابلس لماي تمس (GC: Decuntere à‏ اللا [ven a de nombreuses variétés: Limodn‏ 
hduid (6. Limonum Risso), Lion halo (G. L. Duleis maris). Limoin addlyyn‏ 
fau (L. Frais Lineta Risso),‏ 


se, Michmich, Prius Armeniaca vulgaris (osacées) + Abrivotier», 

ASS مهاطرة اه‎ , Machaïtir, [Mouchâtirs) Indigofera spicata (Papilionanées ). 

Ke , Monk [fruit du palrater سلما‎ -+5 | Hyphæne thebaïca (Palmacées }. 

AA TR Maloikhia, Olus Judsicum (Cesare) 1: Corchorus-olitorius, trilocularts ou 
سلما‎ (Tiliacées 1 

EE. Nérendÿ | 155 sb. ب( زلف‎ Citrus Bigaradia {futaedes ) “Orange, 

we. Nirdjis (aussi ترجس‎ , mardis), Nurcissus poëtieus ou Nareissus T'ézretta ا !رحسل‎ 
dueces} » Narcisse =, 

Le fruit porté les noms suivants,‏ _«عوتتادنا +) Phenix ductylifera ) Palmacdes‏ انال , ككل 
سام بزهوا rusé. grarid ; €: hall;‏ اناما Fes le degré de maturité : ae,‏ 

es Dour; رطب‎ rontab ét mi. famr, 

5 ا‎ Narcissus Jonquiita | Amarylidacées | + Jonquille =, 

7 55 , توقر نان‎ pour نيلوق ون لينوقر‎ , Nymphua lotus | Nrmypheatées e Nénuphars. 

is Vila (aussi تيل‎ , nil}. Indigofora argenten(l'apilionacées) «Indigo +: On donne aussi 
ce non à l'Isatis (Cruciférus |. 

Er Ward, هنا‎ dunaseens (Rosuvées | = Roses, 

ot , léunt, نساستصعوة‎ prandiflorum Hasminatées) »Jusrnin +, 

د Myrobolan‏ > ز وعامه صصص ) Balañite ægyptiarn‏ , منيؤه 1 , يُفْجَليْن | 





لتسكذة .ذا 


IN Calle première ulnaliGralion ندع‎ forrnie por = mauve les charge on Mers prdinse. Nous dontoné 
le Dictionnaire عل‎ Kaximirski, qui تعره فتتسزه‎ de l'exactitude de cette traduction. 





RÉPERTOIRE GÉOGRAPHIQUE 
DE LA PROVINCE DU FAYYOÛM 


D'APRÈS LE KITÂB TÂRIKIL AL-FAYYOUM D'AN-NÂBOULSI 
Fan 


M. GEORGES SALMON. 


La province du Fayyoüm, par sa prodigieuse fertilité, résultat des travaux 
irrigation que les divers possesseurs du sol y entreprirent tour à tour, par 
le rôle qu'elle a joué dans l'antiquité et dont les voyagenrs grecs nous ont laissé 
des relations, par lés nombreuses ruines qui allestent son ancienne prospé- 
rilé, a mérilé depuis longtemps d'attirer l'attention des géographes et des his- 
toriens, 

Aussi estil intéressant de connaître l'état de cette province au vu' siècle 
de l'hégire d'après un témoin oculaire. Aboû‘Othmän An-Niboutst, émir svriér 
au service dusullan ayyodbite Nadjm ad-Din. nommé gouverneur du Fayyoüm, 
fut chargé de fournir au sultan un rapport détaillé sur l'état de cette province. 
C'est ce rapport qui  &t6 publié par les soins de M, le D' Moritx, Directeur de 
la Bibliothèque khédiviale, d'après un manuserit de cette bibliothèque, ét qui 
forme le volume Vides Publications de cet établissement. 

Nous en avons extrait une nomenclature des villes. villages et hameaux de 
celle province, classés par régions hydrographiques, en condensant en quel- 
ques ligues les divers renseignements fournis par notre auteur sur chacun de 
ces lieux. Nous avons rapproché ces renseignements de ceux qui nous sont 
[ournis par l'ouvrage inlitulé At-Touhfa as-Sanyya, publié également par la 
Bibliothèque khédiviale, ot dont une traduction de Silvesire de Sacy a paru en 
1810 sous le litre de État des P'ovintes et des villages de l'Égypte. Comme 
ces deux publications ont 616 faites d'après dés manuscrits différents. nous les 
avons citées loutes les deux en notant les variantes. Nous avons puisé aussi dans 
le chapitre consacré au Fayvoÿn par Makrta®, ét dont Quatremère à traduit 

A ها‎ snite مادا‎ Mélarion de l'Égypre d'Ahd- " Ahits,T, pes OQuirnemèns, Men. رساج‎ 
allatif, ét hist, ur l'Égypte. تل ا‎ Bijs م‎ sx. 
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analysé en 1899 l'ouvrage d'An-Ni-‏ مط extraits. M. Muned Zéki‏ دورو 
houlsi, en apporlan! quelques rémarques iliee0! Nous nous-soninre s0rrt‏ 
et de VE Ameélineag®. Le Diciion-‏ اليك DCE travail tin que de: ceux d'Aboû‏ 
aire géogrphique de À Éjrypte. publié par M, Boinel-bey en 1 899 nous a donné‏ 
transcriplion olicielle des noms de Den du Fay-‏ هل l'ucthogaphe setrelle st‏ 
uw Couvai un‏ فانم vod. Enfin le volume XVII de la Deseription de l'Égypte‏ 

lableau des villes et villages du Fayyoïin, 

Plusieurs cartes مل‎ Fayvoñim ont 606 publiées deprois le commencement de 
ce ناماو‎ Qoinons eillise de citer: 

١1“ انا “افاي ها‎ Description de l'Égypte (Atlas, lenidile 0 } 

4" La carte de Linant de Bellefomdsn (+850), 

de l'Administration des Domaines de l'Etat (1 893).‏ نورون ون[ ك3 

he اميا‎ enarahe,spéculeau Fayvodm. deb: mèmeadministration(i#g7). 

5° La ماري‎ en arabe du Ministère des Travanx publics N (1894). 

Ge En varte de l'étude de M: Brown sur le Fayroiin 8 

Nous nous sommes servi de ces docmments pour dressér nolre carte, bars 
كدوم‎ plant que les noms de lieux cités dans notre répertoire, é'ost-aalire 
ceux seulement qui esisiainnt au ur siècle de notre ére ,أ‎ 

Avant de commencer l'énumération des villes ot villages سل‎ Fayvodm, عالط‎ 
Näboutst donne one esquisse du عسفافية‎ hydrographique de cette provinee 5, 
ما‎ branche principale qui اتأناماة‎ 5 communication des ranaux du Fayyotimavee 
le Nil étant Le Bale Voüsouf, appelé encore Bale akFaysodm où Bol a Ad- 
hans. et, dans si partie mférienre, Babr akMounlia, 

Du Bale Yousouf se détachaient à Forigme deux canaux qui allaientse بعلنل‎ 
L'on au sud du Birku Kérodu, l'autre an not, Le canal du sul partait dé قل‎ 
rive droite ول‎ Bahir, au-dessus du ناذلا‎ 'Azab, et se dirigéait tout droit vies li 


carte à l'obligenros de SE, Yacwul Artin الأعهر‎ 
qui ه‎ bien voutn la demander pour nous an 
Mndabien dés Travaux poblies Nons lui mlres- 
sos fi us rennes 
نا‎ The Fou لوم‎ lake Marsa, Londin, 84e, 
De Céder ماعد‎ à dé ست‎ ati jroitil qua M, تاك‎ 
bert, Merahre de l'Enstiout d'archéologie orientale. 
M Tourte يعاسم‎ puit et 1h. 
1١1 Tapie arabe, pr. 17 إن‎ sn). 


١١١ Une description erabe de Fayyadon {Bulletin 
de da Société Khédirae de Gréagraphie, 1808 
"نر‎ 1١ 

M (archer مومسم ' لسك‎ ef Egypt (él 
Evetts at Butlèr}. La Géogrophie de d'Égypte د‎ 
l'époque ,عبرم‎ por ا‎ Amolinoau 169%. 

M Mémoires sut los prinéigiiier travaux d'uti- 
pou سد‎ eshutés em Égmpie , l'aris 183u-5i 
"١ None dons la عس ةسومه‎ ee عانم‎ 
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montagne, Où 1 déerivait une courbe pour aller vers l'Ouest se déverser dans 
Le laé, H portait le nome Babr Timabitawayh, 566,2: Sur son cours se tron- 
vaiont les villages suivants, abandonnés à l'époque d'An-Näboulst: ,كتبطريم‎ Ta- 
nab{awayh:te, Tubd;e , Cha ; aile, VIN : كنا , اشريت المنقلية‎ Pabandonnibe 1 
حذادة‎ , Haddddn; ججازة‎ Diarra, appeléennssi ls, سنهورس :2 زاالزلهة‎ , Sentrott- 
res etes, Raradjtaut:;.%e, , 801010: Lo, 510111: بدريس‎ . Badlris: less, Sunbd- 
ba; at, Akon: Les, Tanhaind: قاسم‎ ls. Klurdh Kiss ss Ge Bani Bari: 
33} تنهمت‎ , Tinhainelas-Sulr: قصر كارون‎ Kaiser Rdroûn: رد‎ ui Ar- 
Hyän. 

Cette liste comprend non seulement les villages situés sur le partours du 
Balir Tanabfawayh, mais aussi tous les villages. bourgs et hameaux كاتنت‎ ou 
séulement abandonnés dans la région. An-Niboulel cite encore, parini les vil- 
lagrés qui ont été reconstenits à côté des anciens on même dans des enilroits 
très éloignés de ceux-ci: 3,24 Bouldjousoik طليت‎ Tulit, أ السياغ‎ Oum as 
Sibd", 55152 Haddäda, ete. La plupart de ces hameaux ف‎ trouvaient sur le 
versant ile la montagne; lés habitants les ont reconstruits dans la plaine. 

Quoique le plus grand nombre des noms de lieux précités ne se tronvent 
sur aucune carte, il est facile d'identifier le Babr Tanabtawayh, puisque nous 
savons qu'ils jette dans le Birka Käroûn anprès de عا‎ Kürotin. La earte de 
Linant de Belléfonds remarque Les vestiges d'un cn aboutissant aux envi- 
rons سل‎ Ras. D'autre parl, on pent voir sur toutes les cartes du Fayvoiin les 
traces d'un thalweg quittant li rive gauche du Bahr Yobsouf, un peu aval 
Madinat akFayyoln; أن‎ décrivant une courbe pour remonter se jeter dans le 
ما‎ vis-à-vis de File Dax. ملاظ‎ c'estla Wadi Nazla, qui se sépare prés d'Abot- 
Djundie du thalweg qui se dirige sors Le Kasr مساك‎ La première partie du 
cours ذا فل‎ WAdi ,ماعو‎ cest-adire du Babhr Yoñsouf à Abo Djandir, peut 
donc dire identifiée avec Le Bale Tanabtawayh. 

Le canal du Nord se détachait du Bobr Yoûsouf presque en face Le Bal 
Tanabtawayh, se dirigeait vers Le nord et décrivait une courbe semblable à 
colle du canal du sud, pour aller se jeter dans ها‎ partie du lac qui baigne 
Minial Akira © C'était le Babe Waradän, sur le cours duquel on trouvait les 


PL Matéanols celle qui shine révoln- " بام غ-امالذ‎ on تمن عمط‎ est vis-à-vis Miuint 
lun, M rovirimmend. Aka ( Tete ermbe, pu لقي‎ 


villages suivunts ,اللراسى‎ AE witsi latte, Our لاك اله‎ es, Ouen 
abAbräd); ess. Doumattlins شمم :5 !ه58 سمسطوس‎ .Chaba ms set Oum 
nl-Athl: .,سوليس‎ 5010015: 25, Darrila M; بذارالسبي‎ Dr ad-Darl 

Le Babe Bill ou Khode Bilal, qui part aujourd'hui du Babr Yoûsouf 
el qui se continus par le vallée du Babr Tâämyya pour uboutrr à l'extrémité 
septentrionale du lac, répond assez men an Bahr Waraddn., Nous comprenons 
diiclement alors comment le Waradän se jelait dans la partie du lac située 
vis-à-vis de Mintat Akna, puisque nous avons vu qu'Akna عف‎ trouvait parmi les 
villes ruinées du Bale Tanabtawayh, d'est-à-dire au Sud-Est du lac. Peut-être 
faut-il admettre que le luc tout entier portait le nom de luc d'Akns. Gelte 
question a déja été traitée par Quatremére ?, qui donne au lac les deux noms 
d'Akny et Tenhamet, 

Nous pouvons maintenant Hlanblier les canaux mentionnés par Makrizi D 
au moyen dés indications que nous fourmi An-Nüboulsi, Makrizi cite d'abord. 
sur da rive gauche, le Khalid) al-Awasi (canal des Oûsia) qui se partage en 
plusieurs branches au village de Bayäd, c'est maintenant le Babr Sail Le canal 
suivant, sur lu droite en allant vers Madinat al-Fayyom, est d'après Makriai. 
le Khal. Sumastods qui arrosé le village du même nom. Ce village est mentionné 
dans Naboulat parmi les Heux abandonnés du Babr Waradän, Après le canal 
Dhilitla, Makiiai arrive à celui عل‎ Baintäwa 5, dont il expose les règles 
établies pour l'ouverture et la fermeture des écluses. Nous croyons pouvoir 
identilior ce canal avec le Tanabtawayh dé Näboulst, étant donnée l'élrangre 
similitude des deux mots dépourvus عل‎ leurs points diaéritiques. Makril ne 
donne. it est vrai, aucune indication permettant de fixer la poston dé ve canal: 
it مم‎ dit même pus si e'estun allluen مل‎ droite ou de gauche du Bal Yotsouf. 
mais il semble que ce doit dre un affluent de Fa rive droile puisque notre 
auteur dit ensuite quo le grand canal donne naissance. après celui-et, au Kha- 
lidj Dilah (xs) = qui n'est qu'un ravin, dit-il, et que lon rencontre sur (a 
gauche-en allant vers la ville du Fayyotin Ms, Le thalweg que longe à présent 


‘ Rapproclinms de نسمن جع‎ éclui de muy 0 قش مم .1 تمسق‎ ot seq. Ce chapitre a vitre 
ages à ville ruinéesur la rivvoschlentale ds Riche  péauuné per Quaraeine, op. ci, 1, pu 3qu ان‎ 
Ehrnûu. 1 "1 0 

١ Mémoires géogremhiques sur l'éjggpre. CU Macatat, Ah, 1, pe اقلعم‎ Quararubn, 
l, pe ho. op cree pe ge 


se 


_ 


الى = 


0 له 
1 ا انأ ا ا ا ااا ااا لل كر ل لاا OS‏ 


—+#{ HS لو»ز‎ 


le Baue Tjpuige et qui rejoint le Bah Yoûsonf تن‎ peu avant d'arriver à AMa- 
nu pourrait ben être le vavin du Dilah. Dantre part, nous croyons pouvoir 
ilentilior le Dilali مل‎ Malkrisi avec le Dilio ديع‎ d'An-Nüboulst qui se trouve À 
cel endroit, Sur de Babe Dilia, An-Niboulsi nous ساك‎ les villes suivantes: 


ChonchhA. gas ot Minis ChouchhA; gas هديق‎ (p. 144 ot Ga); Oukloïl, اقلول‎ 


(p.85); Dilum, Las (p. tot رز‎ Qumimas-Sihé, ام السباع‎ (p.04); Bouchit, Less 


(p-66)}:hanboût. ss (pe 144): As-Suwäfnn, الصواسة‎ (p. 8): Moukrân مقباآن‎ 


(p.166); Ale, st (pe Go): Bille, at (p.64); Mounehdt Aoulid'Arafa. 


(p. go}: Ghadmodh, ss (pe 145);‏ حكادة 35e (p. 160); Hadddda,‏ عبنة 
peu aujourd'hur.‏ مقاط Dé toutes ces villes, il en reste‏ .)463 ) مننابة Mantära,‏ 
None pourrons cepenilant reconshtuer l'ancien cours du Tale Dilia, d'après lus‏ 
quelques villes dont nous connaissons l'emplacement, Nous avons d'abord As-‏ 
les cartes du Fayyoñm, an point où le‏ انما Sawdfna, qui est marquée sur‏ 
vallée du Dilla probable, jusqu'à toucher,‏ ما Bale Arods se rapproche de‏ 
Mon ‘asaru ‘Arula est située un peu plus ati Now: a elle nes [Mis tt porn‏ 
son nom indique du moins‏ لديا précis où s'élevait jadis Mounchäl Aouldd‏ 
qu'elle était habitée par des familles de cette tribu. Chadmoñh, par contre,‏ 
exisle encore, an peu au Nord du Bahr an-Nazla, D'antre part, An-Näboulsi‏ 
nous a cité. parmi les villages ruimés du Bale Tanabtawavh coux de Oum as-‏ 
Sid et Haddidu, disant que, sitnés sur li montagne, ils avaient 646 rehditis‏ 
Dabr Tanabtawavl,‏ عا planet désignés sons les mêmes noms, Or‏ ها dans‏ 
montagne; au nord, dans‏ ها que nous avons idéntilié avec Ja Wädi Nazla, longe‏ 
lu plane. court le ravin cité plus.haut, le Babr Dilfa, qui rejoint la Wadi‏ 
Nazla près d'Aboë Dijandir. Enfin Boûstr Dafndnoû, située anjourd'huï un peu‏ 
au Sad d'AsSawdlna, sur le méme canal, est voisine du Badur Dilia, d'après‏ 
An-Nüboulst (p. 62), La question est done résolue 00,‏ 

A-Makrial ماك‎ eneore Le Khalidÿ al-Madinoñne que Qostremère traduit 
canal de la folle =, maisquenous erovons plutôt être celui des Banoû Mailinoûn 
le Khalidj Talälu ét celui de Samodh (ou Sami) qui recoit عا‎ Khat, Tabdoñd. 

Le Bakir Dhäl لكيه‎ n'est pas nommé, et Nibodlsi ne nous donne que de 
ونم‎ indications sur son cours. Nous savons pendant qu'il se jetait duns le 
Babr Yoûsouf près de Madiaat al-Favvoin, sur la محص‎ gauche. Un eanal(Klr- 


Li Voir plis loin le rapprochement que nous fasons enbre مار‎ d'An-Nülronbst et سنبية‎ M-Mak 11017 
مسال‎ qui | : 





Bis‏ )هت 
approvisionner d'eau la ville de Sirsind etles villages‏ اتملله lu) Sun détacliait et‏ 
d'An-Nahia et Fonrkous. Ge Bal répond doûc au Bah Tanhäla.‏ 

Sur de Babral-Foyyodmse trouvaient certain tombre dé villages, disparus 
maintenant, sur lesquels An-Nähoulst ne donne aucane mdicahon permettent 
d'en fixer l'emplacement, Nous neles avons pas placés sur notre carte et nous 
ka donnons én hoc dans notre répertoire: 


TRIBUS ARABES 58 
انان‎ HMAMITAIENT LE FAYYOUM À L'ÉPOQUE D'AN-NABOULSI. 
ChsNisourst: p #3.) 
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Hanoi KiLÂt, NS .ينو‎ 


a NoË بنوجواب ادنلا‎ 


بر #5 ,نسي لفيا 
١ | Full Anchor EP‏ 
كرابسة Karäliisa‏ | الاستنياط | \k-tatinbäl‏ 
بود شيدرو ١ Pour Sainaron‏ ابوكسا Ksa‏ نط 
معد عانشة SE | M.'Alcha‏ 1 
الحتبوشية sp | AlHanboñchya‏ مامه ون 
Ke-Rou von us spl | nn‏ 
أبنو غقصيى. Hanoï fast,‏ 


0 AL-APAMITA : أأءناا! 0 الاضابعير‎ Fan ‘AU Le أشريت ببى‎ 
Diblaw ses Disti دسيا‎ 
AL-Fal item ka | Djnrdou | | ie 
M. Hnwit منماة حوريت‎ | Djerdaû. حلقارة حبدوا‎ 
M. Gallän منشاة غيلان‎ | Deufira lhrit هي‎ 
M. AL Was الوسها‎ étais | Toubhir لبهار‎ 
الائلة «اطللاطة‎ Aklisäs AL'Acjaniyin الخصاحى التعيبين‎ 
Abehäyatar-Ronami St أبهشاية‎ | M Ankäch يبي انقاشض‎ 





لشي : 
ببم الدهر BAndir‏ | سيترو سرامت 14 








Fer‏ 15 5500 هاا 
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BAHR YOUSOUF OÙ الللاظ‎ AL-MOUNHA. 
BANMANT. .سح منت‎ 
Ndboudsi, .نر‎ 448 — Toubfe, p. 107 (province dé Balinas, be). 

Ville de grandeur moyenne, à une demi journée ttlde Madinat al-Fayyoün. 
On y voit des dathiers, des palmiers doum et des sycomores. Arrosée par l'enn 
du il (pendant l'inondation), ses terres sont cullivées come celle du Rif. 
Elle est vorsme de ينا‎ rive يل‎ Mounha. C'est Ta que se trouve le magasin aux 
grains où l'on enfermée les récolles du Khalid} Tanablawayh; ce magasin él 
proche d'un couvent, La ville fait parlie des fiefs de l'émir CNE TT Din Amir 
Glikar et de l'émir Choudj#' ad-Din at-Tâdji. Elle possède ane mosquée مسحت‎ 
non imserile au diwän. Au nord, sur les lerres de KoumbachA dans ذا‎ monts 
ne, sur غ1‎ Bahr al-Fayvodnr, se trouve un couvent appelé Dair Saimant. Les 
habitants de Sadmant sont des Banoû Häni, fraction des Benoû Kiläb. 

(Le couvent n'est mentionné ni dans Aboû Sälili ni dans Amelinean., } 


+1114 , Lis s 
Nadboule, p. 533 — Toibfr, - ١ 3. État, p. 683, 

À l'Est du Payyoñm, vers le Sud, à troisheures de cheval de Madinat, Elle ne 
se compose que de deux maisons سه زبيتين)‎ milieu d'une plaine déserte, en face 
du pressoir de Manchiat .رتكا‎ Elle est arrosée par l'eau du Nif et non par des 
sdfya comme les terres du Fayvyoüm®. Ses habilants sont des Banoû Zara, 
fraction des Lawdla. 

Hawiwins Doëmotenva, Rses 5,154. 
Ndboulst; p AT e— Tone, pe 158, هوازة القبلية‎ — fat, 1 684. 
PE م‎ p. 15 الكبير,‎ 5,158, — Dictimmuire, شوابة عذلان‎ . 
Petite ville qui s'étend sur des datliors, des SYCOmMONes el des lotus, sur la 





"١ À une demi joureuté مل‎ cheval. Les distunoes inde ville que طاميد‎ au Non Qu V'ayyedn, ar 


données ici sont pour سا‎ plupart imssartes. le labre Tarryya. 
a) On appelle ainsi ها‎ hante de terre cultivés Les villagpes da Bah دورو عله‎ jonesment 
sur les deux rives du Ni. de l'avantage de rocevosr Peau du it par l'in 


M La Dexrription dla À ‘Bjr مده صلا‎ Lie Tu termine هل‎ carinux d'irrigations انسحة‎ du 
où Tamyeh (ji. 4%0), que nous pensins fre ln (ler ون‎ du Mounha, 


tite Suil du 05 al-Fuyyoiun, à l'Est de Mudina et à une heuve et demie à 
vheval, Elle est arrosée par l'eau du Nil, Ses habitants sont des Hawära. fraction 
des Lavwvdtu. 
معان رتراك‎ 424000 | 
عم .سانا‎ Ba: — Mhmd Zeb, p.38: — Toubfr. p. :اللهوٌن :02 د‎ 
Dencraption de ] Égrue, OR 21 , الأشون‎ 

Ville dé moyenne بنع اكور‎ près de تتحناء عمووع هل‎ bien aménagée ١1١+ 
الينام للحكم‎ appelée AE Yoisoufy, اك‎ Al-Lokauil اللكند‎ et AEFanda |]الفيدة‎ wa 
des syeommures sus la berge ام‎ des dattiers autour de la ville, Elle est située à 
l'extrémité onvntale du Fayyodrm, près du Babe al-Mounha: elle est entourée 
de sdbgn, mais des habitants irriguent leurs terres avec l'eau du Nifs il له لل‎ pou 
de céréales, La xille posséde une grande mosquée ls très ancienne stvéné. 
La ganile des terres appartient aux Banod Soulaimän, fration des Lawäta ®, 

Sur la paontagne, un peu au nord de Lâhoûn se trouve le monastère de 
Saint lsaue avee une grande église dédiée à la Vierge Marie etune autre église de 
Saint lsaûc (Quatre. op, cit, p. 413 

3 الضارير .«امتتسداكك أاحسمل) 
أءالجكاريس, ه4ان État, p.‏ — رق Tauhfa, pe‏ — بده بن Näboulat,‏ 
Cet éndroit n'est qu'un jardin dépendant d'A-Lähofn.‏ 
at.‏ الست ] ادا 
Vdbaulet, pe 53. — Toukfa, p. 152.— fiat, p. 680.‏ 
قد Description de l'Égypte, p.‏ 

Julie-ville, voisine du Bubr al-Latif d'où descend l'eau du barrage près d'A 
Lähoën, à l'orient de ce lieu, Elle possède deux sdkyn. Ses habitants sont dés 
Banot Mankantt. fraction des Banoû Lawâla. 

1-1100 (sas 352), £a (particulière à MI-Lihoïa }. 
Ndhoulsi, p. bb, 

Cette hafoha n'estqu'un jardin se à ALähoün comes Oumman-Nakhärir: 
ane porlion fait partie des fiefs d'AILAhoÿn, l'autre portion 0 en-dehors, 
Elle est éultivée par Les habitnts d'ALAhodn. 

"١ C'est-à-dire ما‎ barrage régulation entterait, 5 Note-sur le barrage régolateur Lühoûn, 
dit-un, par Joseph. | وام‎ 15. 








عسوهنا M‏ نوه 


Dasode a-Lamoûs, , دمية اللاشون المعروق بكوم درق‎ (appelée aussi) يلكا‎ Dani, 
Vdboulet, من‎ 101. 

Petite ville ambragée de dattiers et de sycomores, L'eau نو‎ st transportée am 
cou des bœæufs; on y caltive l'oignon et les cultures d'été comme le sésmne et 
autres. ainsi que le blé, l'orgaet un peu de lin, Elle est à trois heures de distance 
de Madina. Ses habitants sont des Hawära, 


Damon. Koss. 

(Gelle ville n'est pas mentionnée dans Näboulsi: nous la trouvons 8 
Makriai (Alu, T. p. 448) qui la place sur le Bar Yohsouf, vis-à vis d'AI- 
Lähoin بل‎ 

Dimacuxis az-nasaz (de l'oignon), Lu aies. 


Ndboulef, pe ,ون‎ l'était I, pi 298, — Touhju, p. 154 paies. — Etat, p. 68s. 
Description de l Égypte, pe راوع‎ — Phetinnnuire, للع لناعء نوسن دَمَشقين‎ 

Grande ville à l'Est جسنمجيه] سل‎ à l'Ouest du Mouuha, près de la rive du 
babe qui sort du Mounha pour se diriger vers le Fayvotim. À trois heures de 
distance à cheval de Madina, Elle s'étend sur des datbers et des sveumores. On 
ملاس‎ l'oignon, lé يغاط‎ le sésame et lindigo, Pendant l'été, l'eau v est trans- 
portée au cou des beufs: dans ses Lerres qu sont arrostes par lé Nil, on cultive 
le blé, l'orge et le lin, Elle possède une mosquée, as, دوم‎ inserile au diwin 
et deux églises pour les Chrétiens. Ses habitants sont des Hawâra, fraction des 
Banoû Lawdta. 

(Les deux églises ne sont mentionnées ni dans Aboû Sälih ni dans Amélineau. ) 

+ Dimachkin possède, dit YAkoût, un oignon gros comme le melon el sans 
vod piquant, quelqu'un qui a séjourné dans ce village m'a raconté qu'il fendit 
une fois nn oignon et en hit sortir le cœur: il eut alors une sorte d'écurlle 
(aa); il y mit du lait et le mangea avec l'oignon +. 


sl,‏ الضضرية ac-Bannyra,‏ حيلم دا 


p.158. — Description de l'Égypte, small :م بصوارة‎ 127. 
D = 654. No. ssl ls Mawwiärat al-Makta'. 
l'atite ville qui s'étend sur quelques palmiers, acacias, Gguiers et sycomio- 











res. À L'Est du Fayvoin, sur ها‎ rive nord du Babe, à une heure de distance de 
Mudiu, duns les frofs de l'émir ‘Lex ad-Din ut-Rikänt el de ses compagnons, 
Elle est arrosée part l'ean du Nil, Ses habitants sont dés Banod Zur'a, fraction 
des Hanoï امازل"‎ 

Amelineuu cite, d'après le Recensement de l'Égypte, Balinsssouy-Alimed comme 
dépendance dé Hawwirat al-Mukta' (p. [دن‎ | 


5100111 صِنُوكر,‎ 
Néboubst, pre .تافو‎ Tone, [« 150. —Éutyp. 683. 
Description de L'Égupté, pe مامالا وق‎ Dole Sanofi, ps bon. 
Peite ville proche du علدنا‎ al-Fayvotn, à l'Est, à une heure dechevalseu- 
lement de Madina!, On x voit de nombreux palmiers. arbres, sycomorés el 
jardins, Elle prend de T'eau L'un canal de la rive nord, | 


Rte‏ نا لله نيما 
Toubfes pe 157:— Ft, p. 683.‏ — قا Näboibl, pe‏ 

Petite ville sur Le bord du Bahr al-Fayyohm, à l'Est. Elle “étend sur des 
palmiers إن‎ des lotress ani Sud et au Nord se trouvent des palmiers en wak£ ait 
profit dde Ja Marlrasat aMdlikyya, Elle fait un commerce de chevaux avee Ma- 
dns, Elle possède tine grande mosquée, مجامع‎ Ses hahitants sont des Banoit 
Zara, Éraction des Banoû ‘Adjlän. 


Bantos Gains er Kôu ,نابت امعد‎ Lei وكوم‎ US يبع‎ {monlicule de sable). 
Nous, ps 81. — Féfoût, 1 p. 687: 

Deux petites villes à l'Orient du Fayyoëm, dans la direction du Sud, voisines 

du Bahr al-Mouaha al-Yoûsoufy. Leur distance de Madinal-al-Fayyoim est de 

quatre heures à cheval. Leurs hubitants sont des Banoû Hänt, frnction des 

Lawdta. 





Crna ile. 
انايج ةا‎ , p. 14%. — Tone, pi 156 (le) — Has. p.683 (æle). — نمال‎ AE, p. #05 
Lait h— Mabrst, 4, قاد .م‎ (Gr — Fdbuir, TL, pe 0133 (&ls er إشنائة‎ 
Ce now s'applique à deux villes: l'une ancienne, ou pied de Ja montagne, 
dune la plaine (5165). les habitants se sont transportés عسل‎ la plaine au Nord 
M وموم‎ mètres, Mit فيزن غا‎ dla milles, اعواللف‎ ex hümenuct ale r grue. 


لسههنيز 1 #+— 


de la vieille ville et ont تلط‎ une ville appelée Ghana, comme l'ancienne, C'est 
une grande ville, qui contient un grand nombre d'habitants. Ge sont les pre- 
mers qui لمعمل‎ et qui récollent uns le Fayyodim: ils sément en effet dès le 
Nourouz, le premier dumois de Toûh de l'année copte, On dit que cette Ghâna 
antique dont les habitants ont émigré à lo nouvelle Châna est le premier vil- 
lage qui ait été fondé dans le Fayyotm. La cause dé l'émigralion des habitants 
de l'ancienne Chdna est qu'ils avaient dans le voisinage une ville appelée Al 
Lawtst, اللراسى‎ , abandonaëé dépuis nombre d'années, Les terres de ce villagre 
laient restées imculles, mms lorsque In populution de China s'acerut, elle | 
commenca à semer sur ces territoires, el. les trouvant élormnés de chez elle, 
se transporta à proxmmlé, Une autre version dit que lémigration est due à l'ini- 
sullisance d'eau lorsque les cannes à sucre abondent. Clina se tronve à l'est ét 
a unédemi journée dechavalde Madina: elle reçoit l'eau du Babr ach-Cliarky ya. 
Elle possède une grande mosquée, sels. Ses labitunts sont des Banoû Zara, 
fraction des B."Adjlän. 
“dr i-Orsxour, Bal Anis, 
Naboulst, pp, «D-106,—Ætut, p. 68a, HS, Poe) اساقية‎ 

bord 0 Babe al-layvodm, du côté oriental. Ses maisons‏ نا ville sur‏ مانام" 
sont milieu de jardins remplis de palmiers et Œarbres. La ville sétend sur‏ 
de nombreux jardins où l'on trouvé loutes surtes de fruils tels que labricot, Le‏ 
poire, ln carroube, l'orange, le limon, le coing et la grenade, Elle‏ ها raisin,‏ 
fait un commerce dé chevaux avec Madinn: elle fait partie dés fiefs de l'émur‏ 
Moubhamrmad al-Kikänt et de ses frères, Ony remarque‏ سار ad-Din Kader‏ ا" 
une église,‏ 


وق 





ونا “د 


Bin. &b. 
Väboulit, p. 037 Fodt, 1, p.156; — Toudfe, بم‎ 252,— État, p. 681. 

Pelite ville ornée de jardms, d'arbres ot de ماله‎ qui tournent nuit ét jours 
ماله‎ possède une eilerne (8&.) venant du Nil et connue sous le nom d'Aknx, 
entre elle et Miniat al-Ouekouf. La plus grande partie de ses habitants sont des 
chrétiens, On v voil trois éylises dont une en ruine. 


NiMOSATAIX, puis, 
Ndboubl, p. 156 (li Toukfd ne mentionne نتن‎ Lause نا‎ dans ln prôvines de Balai ). 


Deux petites villes proches l'une de l'autre sus Le bord سل‎ Babe dont l'eau 
كالغ ]أ‎ 1902 1 





7 —— 
som انين‎ dent met ce ER و5‎ 
1 (١ 033 | 7 


.وهل ME‏ إسوي 
au Nil À l'est‏ سنن ىن digue du Mounha, les-arrose toutes les deux‏ ماعل sort‏ 
Fayyodan, à quatre heares dit Marina. Elles sont baignées, comme le Rif,‏ مل 
par Peau du Ni (pendant Pinomilition). Les habitants sont des Banoûd Maunka-‏ 
nt 0, fraction des Eawiti.‏ 


Mawixar \-Farrotr, ei és (ou simplement À [-Maiinn ). 
Vébéesé, pe حك ناف‎ Toulfa, ١+ | اس موق‎ p. الملل( .وةن‎ M, p.p43 et se. — Derenip- 


tion dde l'Érupto, pre — Make, ] .نر‎ 444 el say, — ومس نسيل‎ | pi ع اواك‎ Ahmed 
Ziki, p. 30 et تسا سمه‎ Sdhih, ps 20% — Amelinesrre, p.392, — Abaulféda, LE, p.159, 


Chef-hen de la provinee سل‎ Fayyoïm, à trois journées (48 milles) عله‎ 
Posts, d'après Aboullida. 

Elle se compose de deux moitiés séparées par le Baby al-Fayvodm; متأم‎ 
arrivé 4 peu près aux deux tiers dus habitations de la ville, passe sons la grande 
mosquée, جامم‎ %, ile Multou, construite sur un pont à quatre arches. Chacune 
des deux moitiés de la ville renferme des murehiés, des endroits ام الها‎ iles 
maisons, Les mauvehés se continuent sans intérruplion an-déssus du Hahr بالا‎ 
C'est ذأ‎ qu'habitent le juge, des notaires, les professeurs, l'intendant du trésor, 
lemédecin: on ÿtrouve les grandes mosquées, les mosquées onlinaires, مساجت‎ 
lescollèges, les bains. le palais de lintenduncr,&SN ;ts. lesmarchands d'habils, 
lesparfumeuveet hemeoup des choses que l'on rencontre dans les villes, La plu 
part des fruits que l'on y trouve sonl la ligue, ها‎ poire, la pomme verte el 8 
tongedtre, الأحضر والكحضب‎ l'abricot en عاتامم‎ quantité, la dulté ريصب‎ le rhisin, 
ul, dans les jardins, le carroubier et le mürier, en fait de fleurs, مل‎ rose ordi- 
noire. le jasouin odoniférant el le nénupliar suivage: quant aux jonquilles, elles 
sont nombrenses, dt point qu'on en extrait l'éssonve. 

(Suit une deseriphon poétique de selle Lerre mervetlense qui vessenlle à ln 
ارقم‎ [eampagne | de Dans. | | 

Ou vremarque Ancienne Mosquée. لمم “له لز[ نامع الععيق‎ la Mosquée 


De Le fente عاسبروساون ملام , افلسطل؟ عاويم  مكنيد عناوم عبايسية‎ pur ré sultan. CC Malletr du 
جه جردا‎ Lab غبار‎ tribus عا‎ Faye, وار سسا‎ Comité dis cmserrntion des moments de Part 


(p 31 [- arabe, XI, p- 74:‏ متكيه 
qui est appelée maintes Care encore le nos jours, où le Lavar‏ عكن سوسس مل est‏ 1 


tant Rhlt-Hlers بر‎ souvenir dles Lravanis هلا‎ restait pronespal-e trouve er dti quota ais mrehuis, 





ete —‏ إسوهيه 
an nord dé la ville.‏ , الأسمملن 11-١‏ اليوسقي نا sal. appelée‏ البو اني extérieure,‏ 


et quatre églises fréquénties. 

Aboù Sälih (p. 204) nous donne Les noms de ces quatre églises: 

Eglise de l'Avchange Saint Michel, près de la porte de Soûrës تياب سورس‎ 

Église de la Vierge Marie, en deliors des murs: 

Église de Saint Mercurins, reconstruite par عا‎ Chaikh Aboû Zakaryd; 

Eydise des Melhites, dans la rue des Arméniens, الارمن‎ 352. 

Qualremère n traduit ee passage (op. ران‎ qu is). 

\ni-Näboutst cite vingt-trois mosquées ; مساجد‎ à Madinat الله رجه أدله‎ 

٠١ مح الفرج‎ Masdjidal-Faradj, donnant sue ls Soûk. 

.. Ent, مسعجداين‎ Masdjid || نندى وأرتمو‎ Soik al-Kuttänin. 

3. Une autre mosquée an même Soûk 

M. المنى‎ ses Masdjul AEY amant. 

ÿ. محعد السلام‎ Mausiljiil as=Salur, voisine de هأ‎ mosiquie Djämr, 

G. Jet محد الرضى بن‎ Masdjid ur-Radi Ibn ach-Chalil, aux ponts Kandir 
az-Auinâm. 

+ Une mosquée aux environs de la Madrasat al-Fousdinyya. 

BL see Makdjil AE Djloull. 

pe محجت ابراهم القوصى.‎ Masdjid brain ak-koûsi, donnant sur le Soûk al- 
Bozxdzin. . 

١ 0. Sy ايلاد عب‎ ee Masdjid لقالام1‎ "Abd al-Wahhäb. 

Une mosquée élevée par Le Kad Kama ad-Din ibn Emi.‏ .م 

va. غطاس‎ de Masdiid Gratis, 

١1 ابن جلال الكين‎ still ame Masdjid du Kädji سلا‎ Dialäl ad-Din. 

VA. القاضى آبن عبد المنعم‎ name Madjid du Kädi نذا‎ “Abd at-Man'am. 

15, محجى أبى للج‎ Masdjid Abi at-Hady. 

١: معد اتى عمل‎ Masdjid Abi "Amal. 

17. معجد غرس الذينى‎ Masdjil Garas ad-Din, aux environs de la Dar al-Wi- 
livit, 

18. AI محمد‎ Mosiljid s-Koubba, en face la Madrasa. 

Le حسام الدين الموسكى‎ ans Masdjid Housäm متلطاعله‎ al-Moësikt, à la Härat 


al-Armen. 
40. مححت الباجى‎ Masdiid Al-Bädji, au Soûk al-Abzäryin D, 
Cp hf. 








١ إسوهب‎ NA مه‎ 
محمد اقبال رع‎ Masdjid بلطلل‎ aux environs du Mi'mal, 2 0 
ممح القبو بيني‎ Musdjid للاضنامكظاة‎ 
a. الخيلة‎ pi مححد‎ Musdjid Faklir od-Daule, aux environs des ponts. 
الزمام‎ sels, Kandliras-Zamdm. 
BAR SAÎLA LANGIEN KHALÏD AL-AWASI), 


Dinotuan-nirnmn, الداتر‎ 55e (tombée dans l'oubli). 
Nübontit, pe. 100. — Toubfi,p, 155 2,5. كك‎ p. 68%, PURES 
seripiion de l'Égypte, p.148, — Dictionnaire, يدمو‎ 





l'etite ville qui fut restaurée aprés que son lerriloire eut Été ruiné; elle est 
arrosée comme de ]لأا‎ par l'eau du Nil: certaines parties le sont pur des sdlya 
cantine les terres du ayyoim. On n'y voit ni arbre, ni palmier, m vigne. hi 
verger, ni plantation, mais seulement une plaine déserte. Elle est à duus heures 
de distines, à cheval, de Madina, à la partie supérieure du pays. Ses liabitants 
sont des Banoû Zara, fraction des Banoû ‘Adjlan. | 


Bariy, té: 

Ville عل‎ moyenne grandeur. à quatre heures de distance, à cheval, de Madina, 
Elle et sitnêe au pied de la montage. à l'extrémité de la provmer du Fay- 
voi, du côté de l'Orient. Elle recoit le l'uau Qu Bal ach-Charkvya. RE ع‎ 
bitants sont des Banoû Zara, fraction des Banoû ‘Adjlän. 


| Bars, ri | 
Nüboutat , p. Bo. — Toubfa, p. 158. — Etat, p. 68: بيَجِيف,‎ Band. 


‘ U'ést ne tour, بفرج‎ renfermant des luttes TEE elle est arrosée par l'eau 
du Nil, comme Le Rif, Située à trois heures de distance de Madina, elle ne pos- 
side ni urbre, ni palmier: ni jardin ni vignes 0 n'y voit que des terres culli- 
axées. Elle est arroste par on Babr (coumuniqnunt) où Waradän. Ses habitants 

8 sont des Bano Zara, fraction des Banoû ‘Adjlän 

, Déjendunee : ts, Mounehât al-Bodr. 

n M) بسي‎ a L'an effoctuiit a perception de dé L'Étu dre prorinees d''Égrypte (p. 681) 

Timpôl. | mention هذا وعم‎ endroit appelé بكم ديق‎ 





CR ا‎ 


jy = 


NE heé4-—‏ سوه 


Sala, la 
Niboudst, ps بان‎ — Toukfr, بن‎ 155 als. — État, ps 683. — Fiat, IE, pu .هه‎ — 
Description del Ésrype لم1 , ينل‎ — fhotionnaure, سيره‎ , Solln. — لامشاست] ندل‎ V, FORT 
— .م .فس عمط‎ 413. — Aboë Sélih, p. 100. 


Ville dé moyenne grandeur, connue sous Le سمم‎ de Bakal Ya’koûb (ville de 
Jacols). 

Où dit qu'elle ن‎ eu autrefois jusqu'à quarante églises. On y cultive le bé, 
l'orge, la fûve. Elle est à lrois heures de distance de Madina, à l'est de celle-ci, Qn 
dil que parmi les terres de-cette ville, un feddan est connu comme le feddan 
du prophète Jacob et produit cent ardebs. On ne sait pas où il est, mais tou 
jardin dans lequel ce fedilan tombe au partage des terres produil cent ardebs 
de plus que les autres. Sala reçoit l'eau du Bal Ach-Charkyya. Elle à une 
grande mosquée, els; on dit que c'est celle du prophète Jacob, Une mosquée 
blanche sur un monticule élevé: une seule église et au Sud un couvent appelé 
Dalr Salla. Les habitants sont des Banok Zara, fraction des Bano Kb. 

D'après Abot Salih, il y n à Saila deux églises et deux couvents: le manas- 
بكرن‎ de دل‎ Sainte Vierge Marie et le monastère des Frères avec l'église Saint 
Ménnus, Cest dons ce monastère que vivait le prêtre Jean de Samannoud qui 
devint patriarche d'Alexandrie (637-686 ). 

(Peut-être cette ville est-elle la mômeque Séh, siège d'un évèclié, que M, Ame- 
lines n'a pu idenblier, p. 458.) 


Magrod er An-ounasvir, St مقطول‎ 
Néboutei, pe ,وناج‎ 1/4 p. .وقد‎ Eat, pe 684. 


Maktoûl est une petite ville sans arbre ni palier, au milieu des terres لنب‎ 
livées; elle fait partie des distriets orientaux du Fayyodm, vers le nord, à quatre 
heures de cheval de Madina. Ar-Roubaryät est une grande ville contiguë an 
fossé appelé Al-Bats, sur sa rive orientale, Elle n'a'ni arbre ni palmier, mais 
possile in petit belvédère; elle est située au norddu Fayyoüm, vers l'orient, à 
كم‎ heures dé cheval dé Madina. Ces deux villes prennent l'eau du Balur neli- 
Charkyyas leurs hahitante sont des Banoû Zara, fraction des Banoû ‘Adjlân. 


Ver‏ 6 لعف 


DISTHICTS SITOËS ENTRE LE HAN SAÎLA ET LE MAR DHÂT AS-SATA 


Au-\ascoen er متسس‎ Diouxoy (ruines de Djoandy). es ls sis. 
اسنلا‎ p. نو‎ Toubfe, p, 158,— État, بم‎ 681, 
Description de l'Égypte, pe tag 
Ville de moyenne importance avé des enclos ) زدويرات‎ de figmiers et de pal- 
mivre.sans dattiers, à l'otient du, Fayvodin, à une heure à cheval dé Muilina. 
Elle possède an canal (Khalidÿ) tiré du Bale Y'atisoufy pour l'arrosagre du canton, 
Ses hubitante sont des Dunod Zara, fraction des Banoû نايلط‎ 


\L=Ovowa, العدية‎ 
راملا .مة .م , تأسمفل؟‎ pes 5%.— État, pi 681 (aussi ais RE 1 
Description de l lrypie, p. روي‎ Dites, pi, 477, EE-Mlawa oi EI-Eduwu, 

Belle ville, céinte de jardins sur ses quatre côtés, Elle posséde des palmiers, 
datliers, jardins, arbres ét vignes, Située à l'Orient du Fayyoïm, elle est appro- 
نوكه‎ d'eau par la rive nord du Balir al-Adhèun. Ony voit uné grande mos- 
que, جامع‎ , et une mosquée, Sms, nppolée Ba Koubba, Al, Ses hulntunts 
sont des Banoû Zara, fraction des Hanoû ‘Adjlän. 

Au Sud d'M-'Ouduwa se trouve le vonvent de Dair al= \mil ادير العامل‎ 


الماذلية , لكان AU‏ 
نم ,امسملكة؟ 

l'etite ville aux environs de Madinat 1-Foyvoñn, dans le voisinage des عونا‎ 
ritoives he Dir av-Ramdäd, d'A "Aäm. d'AMasloûb et de Kouchoñch, Ses murs 
sont sur le territotre d'A-Maglodb: elle a un colombier et des maisons تفن نع‎ 
nombre, Elle est très proche d'Al-Madina, à l'est du Fayyodm, à gauche de ln 
route suivie par سام‎ qui marche vers Masr; elle fait partie des lies FAI عله‎ 
Din as-Sikl et de Djamäl ad-Din lin Yagmodr. Elle prend leon سل‎ Bahr al- 

Ses habitants sont des Banoû Zara, frartion des Banoû Kiltb.‏ .سدرلل ف 


Kuoln اليماد ,متش تاعمد‎ 335. 
Ndboulré اسمااب. ١و م‎ Zi, p. 38. robe, p 164. — État, p. GNs. 
Dhctiomneire: Dir ar-Harnéil, sai. 


Ville de movenne importance, On y remarque des acucias, des enclos. عمل‎ 
١ Neal, DRE 








لوهم 1 | سند 


sky عمل ا‎ paliers, Elle est située à une demi-heure à cheval de Maiinu, au 
nord du Fayyodm, et prend l'eau d'in canal sans Maconnene venant de ln vive 
nord di Bahr, Ses habitants sont des Banod Zara, fraction des Banoû "Adjltn. 


Ar-A'Liu, ES. 
Nidbaulsi pe Do, — Timbfa, pu. رود‎ Étui, p. Ga. 
Description de L'Egypte, ji, 240. 


Petite ville نه‎ wak£ an profit des jurisconsultes mdlikites de la Mailrasat an— 
Nüiryya au Caire, Elle estsituée à une demi-heure de Madina. au nord-est lu 
Fayyotn. Elle s'élend sur un peut nombre de imaisons, au sommet d'une col. 
line de sable contigué à AL'Adwa. Un y voildes maisounelles reconstruilés, des 
liguiers él un seul petit svcomore: elle tire son van d'un canal maconné de 
هل‎ rive nord du Babe. Ses habitants sont des Banoû Zara. 


Tins, vole Le:‏ ناا 
LL ls.‏ ,6851 .م اللا :157 pe ko. — Toukfa, p.‏ تان pe +56. — Ahmed‏ لاوخ 


Description ‘dr Égypte, ra, .مول راوس و1 .مطرطارش‎ 


Grande xille, une des plus belles بسذوجيه"1 سل‎ qui s'étend sur des jardins 
verdovants, des cours d'eau. des arbres et des fruits. Parmi ses fruits, on Lrouve 
ذا‎ poire, la ,عامل‎ l'abricot, le raisin, عله‎ Située au sud du Fayvoñm, vers 
l'onient, à deux heures de cheval de Madina, elle prend de l'ean du Bahr Dhut 
as-Sa fi pur le canal a ppelé Tulamanda, 250%. Elle posside une grande mosquée, 
جامع‎ Ses häbitonts sont des Banoû Zar'a. 


BAIN DHÂT AS-SAF (TANHALA), 


Siusiend, سدسلا‎ 


p. 455. — État, p. 683, gore‏ ل ل يسا 
Dictimmnire, FLE‏ — ورععروة _,سرسقى ,140 Description dde L'Egypte, pe‏ 
birande ville, possédant peu de dattiers, pas d'arbres ni de vigne, à quatre‏ 
heures de cheval de Madina. Elle fait purtie des Gefs de l'émir Fâris ad-Din‏ 
Uk, Elle reçoit de Peau du Babr Dit as-Safà, par le canal de dérivation‏ 
al-Yoüsoufyya. au moyen d'un seul‏ 51-111 ,الفسقية اليوسفية HppÊlé‏ (مقسم] 





تيهبز 88 )سيب 
مسن canal qui se partage entre An-Nâbia et Fourkous. Elle possède une‏ 
mosquée, gels. Ses habitants sont des Banoû Lara.‏ 
(M. Amelinean, p, Ars, cite une autre ville du mème nom dans le distriel‏ 
dé Menoûf.}‏ 


l'ounxaus, a 
Néboutst, p: 238: — Toubfa, pu 467. — État, p: 683, رقص‎ 
| Dictionnaire, تفص‎ ,. Forkos. | 

Ville le moyenne importance 1 l'ortent du Favvoüm. vers lé nord, assez peu- 
plés. Ony remarque des dattiers et des fi quiers. Située à trois heuresile cheval de 
Madina, فلك‎ fait partie des fiefs de l'émir Djamal ad-Din "Isa et de l'émir Fatls 
ad-Din Yahya ibn Djaml ad-Din Alimad, gouverneur du Fayyotm. Elle pos- 
able une grande mosquée, جامع‎ qui est l'objet d'une grande vénération; elle 
prend de l'eau du Bali DhAt اتلوكفه‎ Ses habitants sont des Banoû Zar'a. 


ts EE)‏ 5 , ال-1 #r‏ اننا 
اثريريا État, p. 680, gris‏ — إبيريا 4501 ,140 p.‏ كلاسم — 35 Ndboulsi, pr‏ 
de L'Éyypte, p.130: 19139. — Dictionnaire, Et-Zerbi. É‏ رضم 





À lorient du Fayrotin, vers le nord, De ces deux villes, Pune est ancienne, 
d'est Ibrizid, l'antre اع‎ récente, c'est Az-Zarby. Elles sont éloignées de Madina 
de trois heures À cheval et ne sont entourées ni de jardins, ni de vignes, ni de 
plantes, à l'exeeption de vingt paliers, Leurshabitants sont des Banoû Zara, 
Elles prennent de l'eau du Bahr Dhit as-Salà, ذا‎ portion qui leur est allectée 
exclusivement dé la Faskyyal al-Yoñsoufyya, À Az-Zarby, il y à une grande 
mosquée, جامع‎ 


| Aensès ,بون ]]ساء‎ Gent (les huties du barhier). 
Ndhoulsf, .م‎ 38. — Ahmad Zi, عم‎ 36. — Fétoñt, L p.164. — Tondfn. pe 151. — 

BE الخصاص‎ Élt, pe 804 — Description deL Été, ,م‎ 129, EEhshe — Dictionnairr, 

Un des hameaux de Sénodres, au nonlile Mudinat al-Fayyoüm, vers l'est, 
au sud de Senoñres, à une heure à cheval de Matin On y voit de nombreux 
jardins, des cours d'eau, des plantes et dés fruits; entourée de jardins dé tous 
vôtés. elle possède (les palmiers, des vignes. des fruits de toules espèces, de 











هههز NO‏ )موه 


nombreuses fléurs et des daltés abondantes. Elle approvisionne السلا‎ al- 
Payyodni el ses environs, mu point qu'elle envoie ses produits jasqu'a Hoïer, 
à Balinasd, aux villes ييل‎ MT ét aux cités comme le Caire, Masr, تسدنا‎ 
آن‎ Damivtie, Il y ه‎ dans cette ville un ribdt 0) avec des Faktrs et un Chatkh; 
Elle est arrosée par l'eau du canal Dhit as-Saft, qui arrive par li Faskyyuk ail 
Yoûsoufrya jusqu'à doux canaux qui desservent la villes Elle à une grande 
mosquée, ele. Ses habitants sont des Banoi Djalir et des Banoû Ka h, 


Dniras-Sirk, ذات الصفاء وشو اخصاجى الأكار‎ (appelée aussi Aklsis an Nadjeljitr). 
Vault, p, sou, — اريس‎ fn 150. — Élut, y. 680. 


Grande ville divisée en deux quartiers séparés par un marché aux chevaux: 
On y voit de nombreux j: wdins. des vignes abondantes, des dattes en imunense 
quantité, des fruits admirahles, des daitiers chargés de fruits. des vergers en 
grand nombre, des rivières limpides ان‎ des moulins à eau qui loument sms 
discontinner, Située à quatre heures de distance de Madina, elle prend de l'en 
du Babe Dhat as-Sal. Elle a ane grande mosquée, جامع‎ , dans laquelle se lronve 
‘une inscription mentionmat que plusieurs compagnons du Prophète sont en- 
terrés aux alentours: Ses habitants sont des Banoû Djibir, fraction des Banoñ 

‘Adjlèn. 
Dépendunce + بهنشاة احخصامن الكهاو‎ Mounehat Aklisâs an-Nadjdjñr, 


BAHN SINNAOUNIS (SENNOÛRES). 


Baianmo. 55. 

Vaboulet, p, 00. — سسا‎ Fix. p. براق‎ ot fn — Touhfa, pe sa, — État, pe (8 — Dr 

cription de l'Égypte (Bleu), P- 129- — Pobiin, Dexeriptioi 01 دم‎ Ent, |, fr. دل‎ 

عأ أناقانا سلكلا ١‏ 

Ville de moyenne importance; عو‎ des jardins, des vignes, des enclos de 
(iguiers, des م بم‎ de paliniers él d'obviers, dune heure de cheval de Mi 
dina. Elle recoit l'eau du Babr Sinnaouris par un canal qui se sépare dé قا‎ 
hranolie appelée Ach-{ hädhirwan, بالشاخروان‎ Elle u une grande Mosquée, اجامع‎ 
Ses habitants sont des Kaisir. qui se rattachent حسه‎ Hanoi Djäbir, fructien des 


'Adjléu.‏ مسولا 


١:5 Hôellene où cent pour es عساع صمل‎ sois, 
Halleton, تمد‎ 


ا 











(L'mitenr parle عل‎ deux colusses de juerre qui se trouvaient R, aveu des 
mschiplions Wiéroglyphiques ان‎ d'un bass dont l'eau passait pour gmérir lex 
اولان‎ 11,) 


ie,‏ اناي 
Nabonlsi, fr. g'- .— Toukfa, pr 160, ERA Elie. — Eat, pe 683,‏ 
l'étite ville ombragé de daltiers ete ligniers, à deux heures de cheval de‏ 
ور Elle Fait partie des Gels de lémir ln ml-Din Simdjér al-Hotabt eu‏ تاملا 


voit de l'eau du Bale Sinnaouvis par ريد‎ canal sans maçonnerie, Ses habitants 


sit des Banod Kulsar, fraction-des Banoû * Adjtän. 


.> أبى شكلة lex Ciuxis,‏ تعدا 

Nabeubt, p. ا‎ 
Ony voit de nombreux paliers, des lotus, des jasmins, les narcisses at des 
arbres variés, Elle prend son eau du canal de Tirsâ et de celui de Sinnaouris 
pur des Sikya. Elle est située en deliors (du termitoire) de Madina, vers l'est, 


Ai-Koctank, KA. 
Nébnilit, p. ko. 
Pébites \ille au sul d'Akhsès al-Hallèk, vers l'ouest, Son Lerritoire est limi- 
ابرض‎ de celui W'AKhsäs au port que ses habitants entendent lu voix de ceux 
de cette devnière ville. On v voit des jardins de figniers, dattiers, vignes. pom- 


DTA péchers. Elle prend l'eau du Babr Sinnnouns par un canal séparé pour 


lmigation dés cultares d'hiver et d'été. Ses hahilants sont des Banow Kw, 


fraction des Banoû 'Adjlän. 


Dr 5 1 : ١ + 
NVDQUS. ra 


Val pe #07. — Toukfa, pe 155 وديس‎ ie Sinobouris el Djaris. — ar 
: 2 : Enr ستورس‎ p- 94 رونا‎ à Harls, son توما‎ et ses rose, — 
ظ‎ | euro  Sanourès. 





Grande ville au Then de Modinat aan, avée beancoap d'eau, ile jar- 
5 M. Ale Zéki هد‎ tradoit cc passage dans og ot, pes La Description de l'Égypte signa 


زول slatines eulossalés {j.‏ عل يرو 











CNT بن الس‎ | 2 | Lé 


—##| | Lei 


dns [à | de VOTRUrs de (lat tiers el dé Vigne, de notabhtetix lymiers, 1 trois heures 
dé cheval de Madinal a1-Fayyotun, Elle prend de Peau du Bakr an-Myx, 
surtantdhiteanal de dérivation appelé \eh-Chadiurwadn. Elle passe né grincde 
mosquée, ete, et deux églises, une servant ant culle el une ibandonnte:1dlans 
سل جاستععونكا‎ magasin aux grains زشونة)‎ du Diwän, À loccident se trouve un 
couvert appelé Date Sumaouris. Les habitants sont des Banoû .“كلما‎ lractron 
de Banoñ Adjlän. 
(Le دير ستررس 1011 15ان0)‎ n'estimentionné ni dans Ahoù عمل نو راألكك‎ Amélineau, } 


Ca 


Casra, ALLS. 
Nous psg — Tonbfe, p. total État, p. 683, PA من كقور ستورس)‎ 


Pétite ville avec des dattiers, des vignes en pélite quantité et dés ligiiers. 
اعرمخ نو‎ du سسؤمو‎ &déus heures et demie de cheval de Madinal. Elle fut 
partie des Gels عل‎ l'émie Tee ad-Din Khadar ibn Mouhammad nl-kKikänt et de 
ses frères, Elle prend de l'on du Bahr Smnaonris, du canal de dérivation nch- 
Chädhirwän Elle anne mosquée. .مسحت‎ non inscrite au diwän, Ses habitants 
sont des Banoû Kaïsar, fraction des Banoû Kiah, 


Duanris, fs 
Nébautit, pe 87, — Mine Zdki, .م‎ 34, — Dichumimmire, ei, (snriise 


Ponte ville, un des hameaux عل‎ Sinnaouris, disparue depuis longtemps, Gest 
mintenantun lerriloire ensemencé sans mur d'encente. au nord du Faysodunn, 
à deux heures de cheval de Medina. Elle prend son eau du Buhr Sinnaouris, 
par Le canal dé dérivation ach-Clädhiewan. Ses habitants sant des Djébiri, des 
Kaisar. lraction des Banod Kilih, 


Mounir 0 Kotnpi. ابن كردى من كقور ستوورس‎ Blais 
Can des ول عسمء سانا‎ Sinnaouris}. 


منشية ابن p. 11 — Towkfa. y: 15 1 [re GA, Abe ms SSS‏ بطم 
بلقلانا] de‏ درتفة éonaue gous Je‏ اوم fin‏ امتطء ولا 





tille, ombragé de quelques acacius et de palmiers, au nord dé Fay‏ عامط 
vole. à trois heures de cheval de Mailina. Elle prend dé l'eau. du Bahr Sin-‏ 
anouris, par le vanal de dérivation appelé ach-Chäidhirwdn. Ses habitants sont‏ 


des Piano Djtbir. 


31589 





tm 59 يهل‎ 


Mouxeuir at-Tawhmn, متشاة الطراحين من كقور تبورس‎ 
( undes hameaux de Simanowris). 


p. 168,— tnt, p: 68h‏ بلس "نوا .م باسنا 


Ptit ville aunord du Fays عونب‎ dune demi-heure de distance de Madina. On 
à voit des enclos de palmiers et des jardins de vignes, de frguiers, d'abricotiers. 
de légumes et d'ucacias. Elle fait partie des fiefs de منسث'!‎ Lez ad-Din Khadur 
bn Monbamemad al-Kikänt él de ses frères, Elle reçoit de Peau du Bahr Sin 
nous (éanal dé dérivation ach-Cladhirwan). Ses habitants sont des Banoi 
haisar. 


Aunlr, .انهيت‎ 
Méboutet, p3%57 — Toubfa, pu 5ض‎ eg, — Éfat, p.680 cn, — Drseription del Égypte, 
URELR eue, Béhdut eHlugar. — — Lhchonneure, ALL :ةلله‎ 





Un عمل‎ hamenux de Sinnaouris, au nord فل‎ Madinat alFayvodm, à l'onest 
de Sinnuouris; à doux heures de cheval d'AlMadina. On y voit des jardins, des 
vignes, iles palmiers, des liguiers el des oliviers, Elle recoit l'eau نل‎ canal de 
Sinnaouris. Elle possède عمو‎ grande mosquée, جامع‎ Ses liuhitants sont des عامط‎ 
sur, fraction des Banoû Djdbur. 








Mister ا ملية البظلس جلاع‎ 
Nüboulit, p. 163.— Tuba p. 158, (Lui منية‎ , variante ده‎ note, البطش‎ aka). 
— État, البعاش‎ Aube, pe 68. 


Grande ville ombragée de dillicrs et d'acacins, au nord de Madinat جم ”دان‎ 
vol él à quatre عل فرعن‎ distance de cette ville, Elle prend ile l'eau du Bar 
Dhtas-Salà parle canal de dérivation appelé Al-Fuskyvat al-Yoûsoufyya: elle 
possèile une grande mosquée, ax: Ses habitants sont “des Banot Samäloûs, 
fruetion des Banoû Adjln. 














je‏ 7% سوه 


BAHR TIRSÀ. 


Nista Kanmis. مئية كريس‎ 
Nébondst, p .6ل‎ - Afmel .خط متزرتالة‎ — Doscriptian de 1 Égypte, pe 1 Lay الراوية الكرائية‎ 
اك‎ FAIR] وَآمِية‎ , Anouiel توه ارم ةا‎ 


Elle s'étend sur des puimiers, des curroubiers, des syeomos es et (lus jurdins 
de figuiers, Située au nord du Fayyoñm, vers l'ouest, elle est à une demi-heure 
de distance de Madina. sur le bord du Bal Tandodd !ا‎ Sos habitants sont 
des Banod تاقرط‎ Karäbisa, fraction des Banoû "Adjlän. 

Dépendance : عضبة‎ à! اخصاص‎ sl, Mounchät, Akhsñs Abl'Asia, petit hameau 
(3S )qui ne dépasse pus dix maisons, Une mosquée, بعصت‎ 


Ar-Tinn, اللارمة‎ 
Näbouit, p. bo. — Toubfis, p, 159. 


Ville située an nord du Fayyodim à quatre heures de cheval de Madina.cutre 
Miniat al-Bais et Baïalimo, et limitrophe de.ces deux villes. Elle u peu de pal- 
عرس‎ Ses habitants sont des Banoû Samäloñs, fraction des Lawdtu. [ls recoi- 
vent de |" ممع‎ du canal venant du علدنا‎ ach-Chorkvya entre Tire ان‎ lu rive nord 
du Bahr, Une grande mosquée, بجامع‎ 


Tinsi, Les 
Näboutst, p- 85. — Toulfa, pe لاق د‎ Etui, p. 68a. — 
Dwription de T'Égypte, p.130. 


Ville de moyenné importinée, à plus de deux heuresde distance à cheval فل‎ 
Madina, On n'y voit ni pulmier:ni jardin, niarbre, ni vigne. Elle a des mosquées, 
lus, mon inscrites au Diwän et une grande mosquée, ze. Elle reçoit de 
مجن "ا‎ d'un canal de la rive nord (Bab Fandoñd ou Tirsd) en association 
avec At-Térima. Ses habitants sont des Banoû Samdlos, fraction des Banodû 
“Adijlän. 

0 سا اكسزيطة‎ fake Tirah, La ملسجنبا‎ dit que تفزلا‎ d'un péleritiage nest, Cf Ann اك‎ 


bite Job 1 puit عا‎ bains qui با‎ gérirent ما‎ description aruhé due مممووه؟!‎ ( Bullétin de ln 
ام‎ sûr bécane d'nnmiraculeuxtetil  Soeïil fradinratr le Géogrrimphie, 1398, pit) 








KL] pa‏ نوو 


RAR NAKALIFA 


0 عنية الجيك .عالل-سد اناا‎ : Banoû Mansrot. ,كديناىاة) :جب ركنن‎ Gale 

Vühoutt, pe نوق‎ Tonbfe, pe 158 US (ue gel — État, لقنا بن‎ et 68e. — 
Doscripion de Cégypte, p- 429, Deui-Mnguodn, — Ditionntire. 25 gs: ancien fi. 
\adinañn, Chabinas d'est cité dns aucun de éesouvrages. 3 


Trois endroits proches Fun de l'autre: le premier est ombragé de nomlbwenux 
paliers et de-sycomores: le déuxièore اكه‎ un village de moyenne nnportanec 
avec des palmiers, des acacias, les éycomores إن‎ des saules en petit nombre: le 
troisième est سد‎ pelil village avec un seul sytomore el des palmiers, à l'ouest 
de Madinat al-Fayyotn et à une heure أن‎ demie de celle-ci. Ces trois villages 
font partie des liefs des compagnons de Clühäb ad-Din Rachid. Îls prennent 
de l'eau de lu rive nord du Bal al-Adham ul-Voûsoufy, Leurs habitants sont 
des Binoë Kb, 

l'isot.. -كآانو‎ 
لارنس1 — .133 و سلما‎ pe 467: — عم سالا‎ 683, — Quatremire, ٠١ p.418. 
— oi SAME, p 09. — esrription dle l'Égypte, p. 139, 

Ville dé moyenne importance an nord du Fayyoüm, autrefois Lrés peuplée, 
On x voil des vignes انان لون‎ été uhendonnies, iles vergers de palmiers . figurer, 
ponmiers, ahmicaliers, poiriers et بم تساك‎ Elle est voisine de Nakalifa el 
souvent mentionnée aver elle. À deux heures de distance de Madina, elle recoit 
ile l'eau d'un canal appelé Nakalifa et dun autre appelé Miniat Karbis, vent 
de la ve nord du Bahr ya à Fânoû trois églises en ruines et, à l'onest ماعل‎ 
ville. un couvent appelé Dar Finoû, On voit à Fänoû des restes de presorrs 
à eau: les cannes à sucr de مليف‎ ville sont presstes maintenant au prwssoir de 
عدا اجاور‎ la cause de l'abandon des prassoirs de Finn est, dit-on, Fa dispuri- 
ondes eaux qui lus fuismient tourner. Une grande mosquée, als. Ses habitants 
sont عمل‎ Banoû Djäbir, fraction des Banoû "Adjlän. 0 

Dépendances + SENS ءوسا منشاة المقاسم‎ a-Makisim wal-Maläid. 

D'après Aboû اذ .بائليك‎ y a plusieurs fglises عسل‎ les deux distriots قل‎ Fänoû 
et de Nakalifu : l'église du glorieux Saint Georges. ane église de la Pure Vierge 
Marie. restairèé pal Le Chatkh alMouhadhdhab Abo 1shàk Tran thin Abo 
Sahl Al-Moucharif surnommé الما وعم‎ l'église عل‎ Fangre Michel, le monas- 


un DS 8 
à 0 كك سمدم‎ 2 6 8 , 
2 1 


rl sr res— 4 


ère de Ju Croix (près de Fänoû) où la Hinrgre est célébrée de jour ماعل‎ Fète | 
le la Groix, el une église du glorieux Saint Georges. « 
(M Amelinean ne fait aucune mention de ces édifices religieux.) 
Li ور‎ 


Naxaiira, RMS. 
Ndboult, pe a 54 — Toudf,p. 457. — État, p. 085, us. — Alod الل‎ p, 04. 
Lutiremire, L p. hi. — Description ile l'Égypte, fr. ta, .تقاليفقة‎ — 00-7 sil. 


Granile ville, bien peuplée, avec de nombreux palmiers, des figuiers et des 
oliniers, à quelques pas de Fänon:; les habitants de ces deux villes peuvent se 
parler, chacun restant chez sor. et les سدم‎ de Fânoût sont sur Le territoire de 
Nakalfa, Elle récoit l'eau d'un canal appelé Nakalifa. et lun autre appelé Mi- 
nat Kavbis, Il y a à Nakalifa 1rots meules pour les cannes à sucre, manæwuvrévs 
pardes bœwufs, une granile mosquée, اه جامع‎ nne église (celle du glorieux Saint 
Georges mentionnée plus haut), Ses habitants sont des كلدك‎ 


CANAUX SITUÉS À L'EXTRÉMETÉ OUEST DU HAÏH AL-ADITAN, 


Finamalx, ASS - | 
Néboutsi: pr. 2409, — Ahmed ZE, p.38. — Tuuhfa, pi. BTE. ,p-083. 


— Description de أ‎ Égypte, p ١ .وه‎ Pidenmyn, — Dictionnaire, فكهين‎ Febmine. 


Ville de moyenne importante, au nord-ouest du Fayyolm, à deux heures de 
cheval de Mains, 00 y voit des datticrs, des figiers el des oliviers dans une 
vallée à l'est. Elle possède une grande mosquée, ,جام‎ Ses habitants sont dus 
Banoû Djawwäb, fraction des Banoû Kit, 

Dépendance : شئشاة‎ 





تموية Bamolrs,‏ 
Bamawaïh.‏ ,ويه ,681 ربو — ويه ,104 Toukfa, p.‏ ع .ن6 م Naboulé,‏ 
هبي OU‏ عاى 161 AMrielinéee, p.‏ — 


Grande ville à صمل‎ heurés عل‎ cheval de Madina. Elle comprend des jardins. 
des vignes. des vergers de palmiers et d'uliviers Siuée à l'ocadent du Fay- 
vod, elle à on marché qui se bent le jeudi et où l'on trouve des parfumeurs 
ot des boutiques de marchamls ال‎ dite Les plus notables Kädt du F spot 

' les Aoulid Hämid l'hubitent. On y voit une grande mosquée, جامع‎ , Une sus 








à l'extérieur, dans le voisinage de tibote al-Mi. deux églises, et, à lorient de 
Ja ville, un couvent, Les habitants sont sédentaireset appartiennent aux Banoû 
Sarrälotts, tandis qu'Al-Kôm فسبل عله‎ et ملاظ لاب‎ sont aux Banoi Zoumuma- 
vu. fraction des Banod Ada. et Senhodr, aux Banoû Moutair. 


Dérrmances : 
Mounchäi سكو‎ jp منشاة‎ 
Mounchät مطا‎ Askar منشاة ابى عسكر‎ 
Mounehät AI-Makisin | tit منشاة‎ 
Mouneliat AÏ-Kaliiva ou Ahoû Yoñsonlal-kutitéy يوسف القطيطاى‎ al ou منشاة الغلاوة‎ 
Mounehôt منشاة عنتر ساسلا"‎ 
Maunehät Senhotr jee امتقاة‎ 


L'État des provinces d' brie mentionné aussi (p: 011 ( un ‘endroit appelé 


re «بركة‎ 


Saisanol, ينيو‎ 
Nahuulsl, p. 110, — Amal Zébi, pe 43, — Toubfu. pa 155, ge (variante ص‎ nule 
سيئر‎ |. — rat, p.683. — Description del Épypte, De بن و‎ — Dictionnaire, she, Senitre, 
ست‎ Jrnelinédu, p 9% Senraourb. (npondance : Behnussouy nt-Hükim, ) 


Ville de moyenne importance, On:y voit peu ile jerdins, des palmiers, des 
carroubiers عمل بن‎ svcomores; il y avail aussi des vignes qui ont dispara fruto 
d'eau. Située à l'ouest de Madina et à deux heures de distance à cheval, elle 
recoit de l'eau d'un canal on association avec Banr Sainarod, de rive noril 


du Babr, Elle a une grande mosquée, gels, ان‎ une seule église. Les fiabitante 
sont moitié Banoû Djawwab, moitié Adubita. fraction des Banoi Kilab. 





PCT‏ سَيِْمَي Sinanod,‏ الول 
Nibansf, 1 25‏ 


Territoire désert, sans mur عل‎ élôture, ممتس‎ depuis trois ans. On n'y voit 
ni arbre ni jardin, mais au canfraire سل‎ bois mort et des lamarises que oulli- 
0 les habitants de Satnaroû. [| est arrosé par l'eau dis éanal عل‎ Sulnation. 


01 On nppelle ainsi ur orroin inenlte et pas moe propre à din ansètmenté. 


mn eue 


En 


هوه[ M‏ اسه + 


Anoû Kai, LS, 
Nüboult, pr. 6, — Aline ,كاك‎ pe 45, — T'ondfe, ne. 1442 — ten, rm. ho, كسا‎ sol. 
Description de F Été, pe 1340, Abuu-Ksé, — Dicriomnrire, ,ابو كسم رن ابوكسالة‎ 


Grande ville entourée de nombreux puluners dans une longue vallée, On ١ 
voit de belles vignes, semblables à colles du عمل كك عذرل:!!‎ paliers aus bent: 
Elle est à trois lieures de distance de Medina, La plupart de ses bubitants sont 
sédentaires: ce sont des Banoû Diawwab, fraction des Banoû Kilh, [ya dans 
celte ville un pressoir à deux inéules: une à bras et ane à can. Elle prend son 
نا‎ d'un canal à l'extrémité ل‎ Bale Yotsontr, move non, en assormlion avr 
Babidj Anéhod, Abehiar ar-Roummän, Tobhur et Dierdoù, Elle possède une 
ملسن‎ mosquée, مسحت عون جامع‎ vÜnérée, connue sous le nou d'Abod Rial 
وبا‎ als عون إن‎ église chrétienne (p. 21). 


Axcnol. pal 24.‏ يساسا 
Toukfa, 7. 152 — 10 ps 1‏ — ,437 ,رز .ل ,بسكا — .ود Nétboulst, p.‏ 
الافاعسة؟) Dictionnaire, Aboû‏ — ابى 22 ,0+ Description de d'Égypte: p.‏ 

Jolie ville, de moyenne Huportance, à l'ouest du Fasyoñin el à une ou deux 
heures dé distance de Madinat al-Fayyodn, On y voil des palmiers, du rain, 
les jardins él dés cannés à sucre, Elle est voisine du canal de Minial Akna ان‎ 
prend son dau d'un canal de سا‎ rive noed, à l'extrémité du Bale al-Adlium عله‎ 
Votsonfr, en association avee Aboû Ks4, Abchävat ar-Roummän, Tobhir et 
Dierdod. Elle possède um presoir de cannes à مرك‎ avec deux meules à boeufs 
اسيك سنا‎ mosquée, _جامع‎ Ses habitants sont des بااطلاية‎ Raräbisa, Craction 
us Banoi Kilah. 

Ascakvar an-Roummans. ابشاية البكآن‎ (de 3 اللي‎ 

Naboudst: p. لاا‎ — Amel Zéh, p, .رذ‎ (01,1. pot, At. — Touhla, pi 10. 
Liat, p. 680. — Description de l'Éypte, pe 100, DOM أبهاى‎ . — Dictimunire, ON ابشوأيى‎ 

Grande ville, à quatre heures de distunce à cheval de اهنا اسلا‎ al-Fayvotnu, 
à l'oceuleut du Fasvoñn, Au-delà de cette ville: «jusqu'à la montagne, à Téredt, 


on né trouve que Mintut Akna dont le termtore est Tamitrophe du sien. Elle 


D مسف لآ‎ : Dhonme au manie. 
Hutirune, LE 


PCT 5 


يه( 58 لدف 


tenferme peu d'arbres: palmiers, oliviers et quelques pouls poiñiers, Elle pos- 
sie une albya sur no puits d'enu de source dont les habitants de là ville لمن‎ 
vent en été lorsque l'eau du Bahe a tardé à venir. Au sud عل‎ Ka ville se trouve 
un verger de palmiers à un endroit appelé Tamdoñra, 5534. Elle recoit l'eau 
L'un canal à l'extrémité du Bar سويال خجله‎ , en association avée ملا‎ Ksi, Ba- 
bij Anchoû, Toblret Djerdoi, Une grande mosquée, بجامع‎ 


Tomnan. .بهار‎ 
Vabonl, pa rag. — Ahmed يك‎ pe hi: — Toubfa, .طبهار ,100 عم‎ 1 p 68. 
Description, de F Érrupite, p- 448, — Dictionnaire, et. 

Ville de movenne imporlanee, qui étend sur des jardins, des vignes, des 
عمساو‎ et dés fiquiers. Siluée à l'ocerdent ل‎ Fayvodm, à trois heures de che- 
val de Madina, elle recoit l'eau d'un canal de dérivation à l'extrémité du Bahv 
al-Adham, vive nord, en association avec Aboû Ks4, Bubidj Anchoù, Abehà- 
vai et Djerdou? Elle possède une grande mosquée, مجامع‎ Les habitants sont des 
Banoû Gasin, fraction des Banoû Kill, 


Dimnoû (ou Disnoont), 35 
Naboulst, p.88, — Toukfe, p. 10h. — Étai, ,نر‎ Ba, — Dhseription du l'Egypte, pu 147. 
Dictionnaire. = , Garadou. 


Grande ville, à l'ouest du Fayvoëm. à une heure et demie عل‎ cheval de Ma- 
dine, 069 trouve des palmiers, vignes, acacins et s\comores, Elle recoit de 
l'eau d'un canal de dérivation à l'extrémité du Bahr al- Adbom, rive nord, en 
association avée Aboù Kst, Babidj Anchod, Abchäyal ar-Roumimadn et Tobhär. 

Dépendance: Mg ses, Mounchâlal-Halàly. 


Mantar Aus er ses mamans وكقيرقا ي‎ cit Rate, 
Näbubl, p.460: — Ahmad .م يتلاك‎ hi. — Toubfx, pi 468 عنية اففى‎ 
État, je GR4, افتى‎ Rte. 

Grande ville à l'ouest lu Fayvotun, à l'extrémité des distriets de cette province. 
On y voit des palmivrs dl des oliviers, figuiers, orangers, ainst qu'un belvédère, 
un verger et un bain qu'avait élevés AÏ-Malik AlMoufaddal, Les gens du pays 
les détruisirent par ignorance et méchanceté, puis lorsque l'&mir Badr ad-Din 
AlMorandazl fat nommé pouvérneur du Fayyodm il les releva et les modifiu : 




















—+#( 50 es — 
après son départ, les paysans revinrent et détrnisirent cos édifices une seconde 
fuis, jusqu'à ce que lé gouverneur imagina de les fairé relever à leurs frais, A 
proximité de cette ville se trouve le Birkat as-Saïl Une grande mosquée, جامع‎ 
Les habitants sant des Alien, fraction des Banoû Kil4b, 


Dévexpaxers : 


Monnehit Gullin Du مبشاة‎ 
لأناعسحلا‎ al-Wust LAN sas 
Mounchät u-Athla on Zaid ibm Kathir 5. ري بى‎ 00 ABS منشاة‎ 
ا١لندوعالا‎ Haubat منشاة حويت‎ 
Mounchdt al-Fahamatain, al-barränyya, 

al-Djawwännya , AL, منشاة الفحامتين البرانية‎ 
MounchAt Diklauh ss منشاة‎ 


Banins Axkken, انقاش‎ 2 . 
اناما‎ p.76: — Yéboñt, L pe نوق‎ Toubfn, pe 194, — État, 1ن م‎ 
Deserition Ha l'Évratte, p- 140, CE .ابو‎ — Drtionmunre, ابو دنقاش‎ . 

Ville de moyenne inportince, à deux heures dé distance de Madinat al-l'ax- 

vol. à l'occident de cette province, Qu y voit des palmiers, dathers et antres 





espèces, et dos vignes en petite quantité. Elle reçoit de l'eau du éanal de dé- 
vivalion appelé ,ماعل لكل‎ en associalion avée Miniat Akna, Elle possède une 
grande mosquée, جامع‎ Ses habitants sont dés Banoû سلفم‎ fraction des Ba- 
نامس‎ Kilüb. 


‘Ana, pes 
Noboulet, ji, #34: — Toubft, p, 1506, — État, p. 43. 
Petite ville avec de pelits palmiers, à l'ouest du Faÿyoim, à une heure et 
demie de Madina. Elle recoit de l'eau d'un canal ماعل‎ rive Sud du اننا‎ Sos 
habitants sont des Banot Djawwäb, fraction des Banoû Kib. 


Anusis AL ADAM, ptet ن‎ las (les huttes des Persans). 

Nébonlt, ph, — Ahmel Ziki, .م‎ 55, — Toul, باط بم‎ — Ent, p. 680 احّصاص‎ — 
Doscription de l Égypte, p- 408, EAgoryyn {eur قا‎ carte ‘Agoriimeh ,ل‎ — Dictionnaire, 
Agnmiyine, 

Ville située à l'ouest et à deux heures فل‎ éhoval فل‎ Madina, entourée d'une 
PE 





grande quantité de-vignes, بعوتفسمي 5-0 قل‎ de palmiers, de liguiers en 
اناهن‎ nombre at de pêchers Ses habitants sont des Banoñ Gastn, fraction des 
Mano Kiläb: Elle cat contigué aux terres de Babidj Anchoû; ce qui a provo- 
qué des contestations-entre des hahitenis de ces deux villages an sujet des terres, 
Elle posséde ne grande Mosquée, مجامع‎ Elle prend Peau d'un canal sans maçon- 
were venant dé la rivé Sud du Balse ارال تدان‎ 


,آلا سستباط , 15017 حرا 
de l'Égypte, p. 198.‏ سنا عمط .35 pe‏ ,لم2 Ahmed‏ — ,ند م Ndboubl,‏ 
Divriannnine, p: va, Liz ou LL.‏ 

Ancienne ville, proclie d'AÏ-Mailina , à l'onest et à une demi-heure de distance 
lecvelte ville. On y voit peu de palmiers, de sycomures et d'acacias, aveun jardin 
ni Vigne, seulement quelques tamurins, Elle recoit de l'ex d'un canal maçonné, 
de a vive Sad du Bali صسديال احلة‎ au nord du canal de Dasil, Sés iahitants 
sont des Banoû Diawwdb, fraction des Hanoi Kiläb, 


DÉPENXNANCES : 
Mounehat al-Makieoitlir best ملشاة‎ 
Mounehat Chural منشاة شف‎ 
Mounehät as-Safsaf الضصقضاث‎ Blais 
Wounehät al-Makñstm rs à متشا‎ 
Mounchät Sirdil) منشاة سراج‎ 
أشناءعمموملا‎ Aboû Sätin dl منشاة اى‎ 


Mounehdt Birak alk-Ball  ضّيَبلا برك‎ Le lise 


Tacir, SW, 
Nihould, p. 83: — Toubj, p. 15h, Lu SMS. — fat, p. 084 
Description de l'Égypte, p: 128. — — Dictionnaire, اللظالم‎ = , Tai خم لالط‎ 


Ville مل‎ moyenne importance, à deux heures de distance de Madina. On 
voit-des puliniers. des arbres, des jardins et des vignes. Elle possède plusieurs 
mosquées, dsl, noninsonites an Down et recoit de lean d'un canal sans عقت‎ 
connerie de larve Sud di Babe, xprès le Klmlidj al-stinhat. Ses habitants sont 
des Djawwdb, fraction des عمل‎ Banoû اتناك‎ 





DE bes—‏ إعوويب 


An-Rodervoûx, sarl. 
Näboutat, pa Go: — Tomlfa, p. 10%, pal «— tar, نم‎ Gun, 


C'est le territoire connu sous le nom مطقنا الئل‎ (le bas-fond), wuk£au profit 
de la Mudrasat ach-Chäfvat at-Takwyva à Madinal al-Fayyodus Petite ville à 
l'occident du Fayvod, à une demi-heure de cheval de Mudina. Elle ]كمون‎ 
peude palmiers ét d'acucras et recorl de l'eau أمصق ميئل‎ marvonné dela rive Sul 
du Balir al-Adliam. 


Au-Hasmotentr. نميهي‎ 
Näboulst, pe 59. — Toubfr. اللمتبوشية ,161 دم‎ — Flat, مم‎ 


Wak£ d'ALMalik an-Näsir au profit de da Mélikyva au Caire, Grande ville à 
l'extrémité ouest de li province du Fayyodm: derrière elle, ny a que la mon- 
bye, au nord مد‎ rouve Miniat Akna. Située à quatre heures de dlistairce 1 
Vadinu, elle est entourée de palmiers et de nombreux arbres: figuiérs, pour 
miers, poiriers, Elle posstde une grande mosquée, جامع‎ non inscrite an Diwän 
et recoit l'eau du Bahr Mintat Akna, en association avec Babidj Ankäoli, 


Mas ‘Âlens, LUE متمد‎ 
Nboutsi, p, 160, — Toulfn, pe ta. — Etat, p 684, 


Son terriloire est connu sous le nou d'AL-‘Akoûla. Ce ne sont que des tentes 
au milieu des bois. On n'y voit ni arbre fruitier, ni plantation, ni légumes. 
Elle اس‎ située à l'ocuident du Fayvom, à proxinaté d'Al-lanbodehia et de 
Diklauh, à quatre heures مل اكع عل‎ Madina, dans les fiefs de Chain ماللا‎ 
al-Koûränt, Elle prend de l'eau d'en terrain submergé (5e) appelé Kambarhd. 
Ses habitants sont des Adäbita, fraction des Banoû Ki4b. 5 


LES DISTRICTS DES MONTAGNES NON COMPILS SIDRA ET AL-ATRAFYYA. 
والاطرليّة‎ LR خارجا عن‎ JE نوات‎ 
Touhfa, p. 158, — État, p. 684. 
[Sous ce titre, ها‎ Toukfa réunit quelques districts situés à l'ouest de la pro- 
vince du Fayvoñor, près de la rive orientale du Birkat häroûn. An-Niboulsi ne 
fait aucune mention de ces districts, mais il en فلن‎ quélquesnns séparément. 


يهز 098 سيب 
Diklauh (mentionné plus haut par Nâboulsi}: sis}, Afni (pro‏ ,حقليّه Ce sont:‏ 
AEKasr‏ , القصر والنشو : M-Mamimim;‏ ,العام bablement Akna); st, \EMivain;‏ 
Rates‏ العبادين : Somdoû‏ , شكو: Bartoûn‏ عي ; AEWastinyya‏ , الوسطانئية : Alnachoù‏ إن 


Moundat افن بدتلانانلا “اد‎ axe, Mountat Afni( probablement Akna, mentionnée 
plus haut par Näboulst) et ششهاته‎ Chouchhäna, 


MAUR DISIA ET مس‎ MOTO. 


Disii, Les, 


2 


Näboutst, p. ge — Description de T Égypte, 11١1457 , Res, — Dictionnaire, Dessin, 


Ville de moyenne importance, à l'occident اع‎ au Sud du Fayyotm, à une 
heure el demie à cheval de Madina, Elle posstile des palmiers, des lotus et des 
acacins, et recüit dé l'eau d'un canal maconné de Ja rive Sul du Babr Yoûsouly. 
Sés habitants sont des Banod Gasin, fraction des Banoû Kb; au nord de la 
ville se trouve un couvent 

Dépendance : Mounchât al-Mardj wal-Akrdd, المرج. والاكراد‎ lose 


lunir, إشريت‎ . 
,لاك .ار ديلا‎ Féfoit, L, .رز‎ Log. — Touhfa, p. 1%, — اماك‎ p. Wa. 
Dascription. de l'Érypte, :م‎ 37, Aheryt — Lhétionmare, اام‎ el-Gharbivel. 


* Ville de moyenne importance, 4 deux heures ile cheval عل‎ Madina, On: y voit 
des palmiers, dés sycomorés, dus كسام‎ et des vignes. Ses habitants sout des 
Banon Gasin , fraction des Banod Kilb ; elle est connue sous le nom de لنيلة‎ 
Babidj An-Nila, Elle recoit de l'eau d'un canal non maconné de la rive Sud du 
Babr. Une pranile mosquée. ce 

(YAkoôt nous apprend qu'un village du mème nom se trouve dans le district 





de Balinasa.) 

DÉFENDANCES : 
Mounchât Babidj An-Nila به‎ Mounchât Badjaroû الئيلة‎ gus منشاة‎ O1 منشاة يجرو‎ 
Mounehät al-"Athämina منشاة الغتامنة‎ 


iles‏ بعلاح Batäh‏ الاعدوهاا 


NT 








+8 (ni وهم‎ 


Les peux Daxrns عه‎ Diannod er nlunir, جو وأشبيت‎ HAE 
0-00 2 | 
Ndbouler, p.95. — Touhfn, p. 153, = | دنقارة‎ 2 — flat, pr 066%, كنقارة‎ 7. 

Deux villes situées à une heure et demie de cheval de Madine, au Sud du 

Fayvotm, vers l'Ouest, dans les fiefs des deux émire Saif ad-Din lin finir 

Saik ad-Din ét قلخ"‎ ad-Din son frère. Leur an vient d'un canal de dériva- 

don qui se sépare au Sud de Motodl du Bale Mintat Akna. Leurs habitants 
sont des Banoû Gasin. 


Dévéxounces ne Daxrins Disnvoi : 
Mounehät Aboû Silimi سالم‎ ai منشاة‎ 
Mounchät Moûsn موسى‎ Blue 


Dévespance DE Daxrina luntr : 


MounehAl نمطا‎ Khaz'al Jess ai منشاة‎ 
Mounelät Abo "Aziz où 'Alkän علكانى‎ ou 5e منشاة الى‎ 
Mounchät Khalûs Les منشاة‎ 


Moroû, ,مظول‎ et Bann Bat Kanfr, جرينى قريط‎ 
Nb, pe 167. — Toubfr. p. 157, والحصسر‎ Jose. — État, مم‎ 684, 
Deséription de l'Égypte, ]. 157, .تبعة مطول‎ — Dicrionnairs, Jdés. 

Grande ville, qui renferme des palmiers, dés oliviers, des svéomores et de 
nombreux jardins علا‎ vigne avec un seul نوتس‎ C'est Là qué sont les CANAUX 
de dérivation de Miniat Akna et des autres pays environnants, Elle est à l'onést 
du Favvodm, à deux heures de cheval de Madina Babe Bant Karit se composé 
de quatre bourgs (mounchät) ombragés dé palmiors, et d'acncias : trois sur le 
canal de Miniat et un au milieu des levres, à trois heures de Madina. Tous 
ces liens reçoivent de l'eau d'un eanal de lu rive Sud du Babr Yodsoufy (le 
Balir Moloûl). Une grande mosquée. gels : & Motoûl. Les habitants sont dés 
أوسا‎ “Amir, fraction des Banc Kb, | 

Dépendance: Mounchit Zen" bn ar-Rotidla بن البحالة‎ pile; بمنشاة‎ 


Vi سل‎ commientmteur de |" امال‎ iles pr'orinces برجي "ا‎ di أزم فجت قم يننابلا بسنا له‎ une (arte. 
املستقك بن‎ écrit rss سذابة‎ . | | | 








| 


























Danin Fanin, rs ,جكب ع‎ 


pee pe Ge. — Ant ZE, pe AN, — Fafaie, I. ph — ouh fr. pe 1658,# +2 


; pe 681, قرج‎ EN — Description de l'Éryple, 2 جيه‎ — Dicrionnire, Alypnig: 


Ville de moyen مما موسر‎ avec cles enc los d'oliiers. des vergers de pul- 
miers إن‎ des avacins, à moins d'une heure et demie de Madina, à l'occident du 
canal de Miniat "مويلل‎ Elle possède une grande mosquée, جامم‎ ot pren soit 
ca d'un canal maconné de la rive Sud; فاك‎ Fait partie d'un territoire en wakT 
au profil de نا‎ Khénkah .ل"‎ Ses habitants sent des Banoû “Amir, fraction des 
Hanoû Kilib. 


BAIR ARNO Sin. 


— 


Doruntonva. قميشمة‎ 
سناو ,ناسلل‎ Toubfe, دبوشيت الملاحة‎ (variatite : AOÛ دموشية‎ hp 15 (he 
Lt. p. Gé, ادنيشيت الملاحة‎ on noté: مله انامح‎ faut-il Lire دهوشية‎ |. 





Grande lle, ombragée de palmiers كن‎ de sycomures: plaine arrosée pur le 
Nil etensémencée dé lin, de Hé et d'orge, eommne le Rif, au Sud de Marina et 
Aune heure de distance de جنات‎ ville. Elle prend de Peau d'un canal en asso 
cation avec Aboñsir Dafadnot, ete. Elle عدن‎ grande mosquée, 1ن ]» جامع‎ cote 
vent, au Sud, appelé Date دواع ل ممسوظ‎ Ses lubitants sont dés Banoû Rabfa, 
froction des Banoû Kil4b. 

(Le couvent n'est méntionné ni dans Abo Sälih ni duns Amelineau.) 


Daranxol, دَفَدْنُو‎ où Darpaot, 55535. 
Nahoudss. 46, — Ahmed 22 1 — Tour, p. «bh, د كفددوا‎ — Hat, p. 084, JS 
Dveriprion del Égypte, p 1aû 35. — Hhictionnaire. ss Défennis. 


Grande ville ombragée de palmiers et de sy comores, à deux heures de 
cheval de Madinn سه‎ Sud du Fayrodm. Elle reçoit de l'eau d'un éanal on aSS0- 
ciahion avec Aboû Sir, Doumoñehya él Asa, On y voit nné grande mosquée, ze. 
et une église démolie, Ses habitants sont des Lunoû ‘Amir. fraction des Banot 
Kat, 


١١١ An-Nähoubst fait crianement erreur, Nos M Couvent dé Sailis. probublemont وا‎ Khan: 


aimes ei à تسكن"‎ du canal de Miniat Aknnut kil وعورل كسم‎ Mile “سر‎ Salim mu Can. 
مسن‎ Joe din ele ve disteirt. 


a” 





+8 Ds شويه|‎ 


LE,‏ ا 
Ft, p. So,‏ — ,1%1 مق p.38 — Toudfa,‏ الي Vdbonlst, pe 434 — Ahmed‏ 
Description de F Exrypre ps auG. — LDhétionnine, Ets.‏ 

Petite le an Sud du Fayvodre, voisine de Dafadno, à one heure et demie 
de Madina. On y voit des palmiers disséminés أن‎ des maisonnettes peu nom- 
hréuses avec des vignes elles pèchérs. Ses habitants sont des Banoû “mir, 
fraction dés مونلا‎ Kb: ile prennent Peau dun canal maconné de la mire Sud 
نين سبلملا سل‎ se détacheaun Sud de Boñsir, 

Dépendance + Mounehät Aoultd Bakir, :منتاة آولاد بكير‎ 


HS y #28 :‏ زلا وأءنولا 
Taudfw, pri, ss men. — Étui, hr. Go,‏ — .700 بتر ,1 نشملة 1 — Néboult, pe Gas‏ 
Dictionnaire , #35 von:‏ أبوصير دفني ,127 ps‏ ال | عه Description‏ 


Grande xille. bien peuplée. avec des vergers de dattiers et un seul petit sy- 
comotrt, Voisine du Babr Dalia, elle vst à une heure de cheval عل‎ Madina et 
سه‎ Sud, Elle possède une grande mosquée, جامع‎ Sos habilantss ont dés Banoû 

Amir. fraction des Bünoû Kid. 

(D'après YikoûL, c'est dans re village que fut tué Merwdn, surnommé al- 
عمسلا‎ + lâne-,dernier khalife dé la dynastie des Onmayvades, en à %a عفنا "امل‎ 
que, قتاع‎ assertion est confirmée pur Aboulfeda, qui s'exprime minsi : + Le 
Boûsir du Fayvoüm est surnommé Kodridis. _كوريحس‎ c'est ذا‎ que fut سا‎ Mer- 
wân», Îlest vrai que Koüridis ne nous semble pas être le Boûsie du Faysonm, 
puisque Aboû-Sälil mentionne à Kodridis ou نامل عنما‎ une église et un mo- 
nastère, et qu'An-Nähoulsi n'en parte pas. NL Amelineau pense aussi que عنما‎ 
ridis n'est pas Aboûsir Dafadnoû, mais un autre village du mème nom à l'en- 
tré du Fayyodn,) 


BAM HALÉA. 


Gina Dion. ASE EE. 
Näboulsi, .م‎ 232. — Touhfa, p. 106, ges بمنشاة ال‎ ms. — État, p , ESS. 
Description de F Égypte, p.140, ربيع‎ Rs. — Lhctionnairt, HAL. 
Ville عل‎ moyenne importance au Sud de Madina , ombragée de dailiers, de 
اموا مصعلأم أل‎ 9 


سوه[ :0 )نوهت 
compos ile denx quarbiers, nord el sud.‏ مع de saules: elle‏ أن lotus, d'avorias‏ 
séparés par le Babr Dalia. Ses habitants sont des Bono Hitim. fraction des‏ 


Hanoû Kildb. Elle recoit de Peau par deux canaux et un paits de la rive Sul 
dur Bali al Adi. 
Fini. d 
Nul, pe GA — Toubfi, pe 454. — Etat, p, GN4. 

Petite ville à une houre de distance de Madinat ol-Favyom, avoc peu de 
maisons أن‎ de palnuers. Elle recoit مل‎ Fean du Bahr .عالدنا‎ Ses habitants sont 
des Banio Gasin, 

DÉPÉNDANCES ! 
Mounchât al-Moutawwi (nussi @e at Aboû ARE). منشاة الملوع‎ 
Mounchät Août Zaidiän (ans الاكباد‎ AT-Akrdd}, loss منشاة اؤلاد‎ 


Mounchät Aoûldd Ab Zakuria, زكى‎ al هنشاة اولاد‎ 
Mounehal "Otliman, عفان‎ ile 


Mouvenir AolLin ببسل"‎ Se منشأة اولاد‎ , 
Näbuult, p.160. — Toubfn, p. 1588 , Aie she Re, — Étui, p. اتنا‎ (transe. Oefél). 

Pete الى‎ entourée d'arbres, de dathers, de pélits vergers de Hyuiers et 
le péchers, de currouhiers عل ام‎ lotus, au Sud et à une heure de distance de 
Main al-Fayyoñm, E Île recoit سوه عل‎ d'un canal du Bali Dalia, avant d'ar- 
river aux فصت‎ de dérivation. Au Sud du canton se trouve un couvent 4p- 
pelé Aboû Chenoûdu, .أو شبودة‎ Ses habitunte sont des Banoû ,عنس"‎ fraction 
des Banoû Kiläb. 

(1 n'est Fait aucune menlion di convent ni dans Ahoû Sal ni dans Ame- 
مضنا‎ 

ا١انحأن‎ Cnorenauk L52 منيك‎ . 
Naboutst, p, 101: — Touhfr, p.158. — État, p. 684, 37 Sans, 

Grande ville entourée d'achres, devignes, de figniers, de ratauts ét d'orun- 
يه جني‎ Sud du Fayyotne, à deux ممم‎ de distance à cheval de Madina. Elle 
زوجم‎ de l'eau du Balir Daliu مسر‎ nn canal avant le canal de dérivation appelé 
Turafi, .يفا‎ Elle possède nne grande mosquée, zele. Ses habitants sont des 
Banoû Gas, 








Ag-Sariwans er Tamrenin, تنفشاز‎ 
Nébouts}, p.88. — Toubfa, p. 159, ,الصفاوية‎ — État, p. 980, الضفاوية‎ 
Description de Ernie, pr 1474 ,الصفارية‎ — Dictionnaire, !سكعل , السوافلظ‎ 

Petite ville au sud du Fayyoüm,à deux heures de distance de Madinw, عقن‎ 
متها‎ de palmiers, sur le علدنا‎ Dalie. On y voit peu d'arbres; les habitants 
sont des Banoû "Amie, fraction des Banod Kill, ils prennent lea du Bar 
[alin. 

.منشأة السواقى الهمامية ,نوجس لصم[ اداه Dépendinre : MounchAt as-Savwakl‏ 


Ouss السباع , “زد كوي‎ 21. 
انام‎ pe he — Tonkfe, ,انظ — .453 ان‎ 681. 
Petite ville au sud du Fayvotn, uvec un seul sycomore et des acacias, Ses 
habitants عل اروم‎ Banoû Gasin, fraction des Banod Kilh: ils recoivent de l'eau 
du Bale Dali par le canal de dénvation appelé AEKalanbon, sat, 


(Näboulst mentionne ane مسن د‎ ville abandonnée du même nom sur le 

I. Tanubtawash.) 
)( ,الول مانام‎ 
Näboulss, ps 67, — Tilt, p 104. — Etat, p. 680. 

Petite ville ait sud du Fayyoñm, entourée de palmiers, à deux heures de 
Madina, Elle fait partie des districts du Babe Dalta et recoit de l'eau de ce 
canal par le canal عل‎ dérivation appelé AI-Kaluabo, Elle possède une jprande 
mosquée, جامع‎ Ses habitants sont dés Banon Des, fraction des Banoû Milâb, 

Dépendance : Mounchät 1brähin Al-Djafury, لمتعقرى‎ potot منشاة‎ 

Bovorri, lbs. 
Nébaulst, y, 65, — Ahmed Zi, p. 3%. — Toul, pe 153, هلا‎ 
0011 p. 251 وام السباع‎ lus. 

\utrefois grande ville, bien peuplée, maintenant déchus, à lu suite d'une 

aux habitants l'eau à laquelle ils avaient droit,‏ عا répressive qui‏ "لاقن زنا 


On ny voibni datlier, تم‎ arbre, ni jardin, à peine quelques syvcomorss, Située it 


deux henres de cheval de Madina, elle est aux environs du canal de Dolia 
dont elle prend de l'eau par le canal de dérivation A-Kalanboû. Elle possède 
une grande mosquée, ze. Ses habitants sont des Banoû Gasin, 


UE 














RES.‏ دسمتسد لآ 
Toubfa, p. 18%. — État, p. 584, 531$.‏ — يوم Näboudst,‏ 


Ville de moyens importance, avec سل‎ marins an milieu de monticules 
de sable et la pavols dont on netire aucun profit. y avait autrefois, à l'ouest 
de عنام‎ mille, une grande cité qui se nommait مللانة!!‎ et qui a été ruinée. 
Celle-ci n recu Le nom de l'ancienne: elle est située à l'occident du Fayyodm, à 
trois heures عل‎ choval de Madina. Elle prend son sau du بلطا‎ Dali, par Le 
cal de dérivation AEkalanbon, Ses habitanis sont des Bunoû Gasin, fraction 
les Tanod Kiläh. 


Mixnix., Yi. 
Väbeubt, p. 155. — Taukja, هرات ,457 نل‎ — État, pi 68h, be. 
Grande ville dépourvue Œarbres et de ae à trois heures de cheval de 
Madina, Elle recoil de l'eau du Babe Dalla par le canal MEKalanbud, Ses عمط‎ 


hitunts sont dus Dino Kartt ut des لافنا"‎ fractions des Banoû اقلت‎ 


DÉPENDANCES = 


- 


Mounelt Crarkyya, Ls,s منشاة‎ 
!تاعوسوملا‎ Koumail Badjodoh (ou A-Mançoñea), 2 المنصورة‎ on (es منشاة قدا‎ 


Mounchät Ach-Chaikh Aboï "Abd Allah al-kKahdft, أن عيت الله الكعالى‎ edit bliie, 
où il مر‎ nne saga avec un ribdt أن‎ une ss où l'on fait la prière du ven- 


١ | Fan ls, 


La rennereink كج‎ xoûs Le nou المعروفة بالا شكار ب اثعب اعنام‎ xl. 
about, p. Ga, 
افونا‎ nues Hicku, a83s 1ل‎ recoit de l'eau du Bahr Data par le canal de dé- 
ravutron appelé At-Tabroûn, التبرون.‎ 


Banios Asxoin بيع اتخير,‎ 
اجانوللك؟.‎ , pe 77 — Jde, |, p. 48%, dt, $ 8 ri, _ État, p.68. 
Description de l Egypte, Sp, 1 cet: — Dictionnaire: privee 24 Aboû Djandir. 
Grande ville située à l'occident du Faysotun, à deux heures de cheval de 
تناح‎ Ville est entourée de terres ensemencées, mais ne posséde ni palmier, 
ni jardin, ni vigne. Elle recoit die l'enu du Bahr Dalia, par le canal de dlériva- 





#62) CU agde — 


bon M=-Tubroûn. Ses habitants sont des Banon Gasin, fachion des Banoi 


kil. 
DÉMENDANCES : 
Mounohdt Clef bu Acham. مدشاة شف بن عنم‎ 
الاعسسلا‎ Abo Etim, منشاة ! إن حاتم‎ 
ا١لننوءاتأا لابلنما‎ Abrdelin, منشأة اولاد ابراشع»‎ 
Mounehät Al-Gastni, متشاة القصسسب‎ 


Mounchät sur le canal d'AAkonla, العافولة‎ she منشاة على‎ 


Dani, Las. 

Niboust, pu tou: — Toukfa p. 155, 285 19}. — Éint, .م‎ ON, ss (fl 
Grande ville moderne, au Sud-Ouest de Madina, On ny voit ni paliner, 
ni vigne, ni sycomore, ni plantations: on y cullivæt غ1‎ coton avant que les 
eaux fussent délournées vers les champs dé cannes à sucre, puis lorsque les 
cannes à sucre abondèrent, elles arcaparèrent toutes les eaux et la culture du 
colon [ut abandonnée par ces districts, On y eullive ausa Le lé, l'orge et la 
Love, de l'espèce بكر رليم ناعم‎ au متتل دنه ل‎ Elle est située à trois heures de 
cheval de Madina et reçoit de l'eau du Babr Dalia par lé canal At-TFabroûn, 

Ses habitants sont des Banoû Htim, fraction des Banoû Kifb. 


= 


Cnocenanni, gi: 
Vboutet, pe 124, — Toukfi, p.150. — État, p. 683. 

Ville de moyenne mportance, sans arbre ni vigne el avec peu de paluiers. 
Situñe سن‎ sul du Favrodm, vérs l'ouest, à trois heures de cheval de Madina, 
elle recoit de l'eau du Babe Dalfa-par le canal Ai-Tabroûn. Elle possédé une 
vrande mosquée, xls. Ses habitants sont des Banoû Gasin, fraction des Banoû 
IR TR | 

Cnanamotir, 828€ 10 
Nitboudst, p. 895, — fhchonnare, sn, CGhedmouth. 
Ville dé movenne importance, possédant des enclos de palmiers et peu de 


" مل‎ Tinbfa (pe 456) et F État des provinces rail lieu d'identifier mass avec das: eu بم‎ 
ile l'Hrypte (ps 688 dannont une ville ap cas à ÿ aurait صف‎ dans les déux ouvrnges 
pelle #55, pari عما‎ hameaux de Sennoures mentionnés ci-dessons, ss se trouvant, non 
Nous ho tronvônx فلات‎ inieation sur oct عفنت‎ parmi les hanenux de Sennoures, mais à l'autre 
iroit سمل‎ Näbunla} ét sous jeneoté qu'il y au- extrémité du Fayvoñm. 





يز 70 زبوج 
vignes. de plantations et desvéomores: Située au sud du Faysoden. à trois heures‏ 
de Madina,-elle recoit de l'enu du Bohr Dalla, par Le canal a-Kalanbon, Ses‏ 
liubitants sont des Banod Karit et des Chäkir, fraction des Banoû Kiläh,‏ 


kasnulr. TE 
Näboulet, pe 2h, — Toubfa, pe 107. — État, p. 683. 
l'utite ville sans huhitations (lixes) à trois heures de Madina, au sad du 
Fayvodm. Oo nv voit ni arbre m palmier; elle prend de Tea du Babe Dalia 
par le eunul \ETubrodn. Ses habitants sont des Banoû HMitim, fruchon des 
مقدلا‎ Kilib. 
Mivrina, ile, 
Ndboutit, 03. — Tonbfa, p. 268 — État, p. 684. — Dütionnaire, SSSU(?). 
Polite ville qui n'a qu deux avbresel des acacias, au sud-ouest du Favyonm 1 
à quatre heures عل‎ Madina, ملاكا‎ recoit de سكا‎ du مجلا‎ Dalia, pur le canal At- 
Tubroûn. Ses hubitants sont des Banod Gasin, 
(Mabrit, Lp, 240, dit que le canal Dalia, qu'il appelle «>. passe à ip 
Santurya. Peut-être ce village estal le même que .منتارة‎ L'ahf avant ÉE vmis 
dans ce dernier not, on éonroit très bien qu'une erreur de copisté ait pu 


transformer منعرة‎ cn .سلترية‎ | 
BAIL TANABTANWAYI, 
Taroûx, jules. 
Näboust, p. 86. — Touhf, pe 354: — État, pe GR4, cols. — Dictionnaire, us. 
Pébite xille à trois heures de cheval de Madina, dans les districts سل‎ Babr 
Tanabtawayh. Au sud se trouvait autrefois une grande ville appelée Talon, 
qui a été 2 où à ulors construit عن زععنزاعع‎ où lui a donné le nom 


le l'ancienne. On y voit quelques piéuls de coton: elle prend de l'enu du Babr 
Tanabtawayh. Ses habitants sont des Banoùû Hdtim, fraction dés Banoû Kb, 


Dourmousots, Gus. 
Näboulst, .م‎ 8. — Toubfe, 164, Ga: — État, p.681, God. 
Grande et belle ville au sud du Fayyodm. quete heures de cheval de Ma- 


Probabdénent un village de bédodine.‏ ىم 


مميعه[| 71 إموة.. 


dina. On و‎ voit péu de palimers él un seul sycomore, une grande mosquée , 


_ بجامع‎ et une église démolie, Elle reçoit de l'eau de la vive sud du Bal Tanab- 


lawavh. Ses habitants sont des Banoû Htium, fraction des Banoû Kilb. 


Tautr, طليت‎ 
نأمط‎ pa ساهو‎ Toubfie, p. 48h. — État, p. 68a. 

Ville récente, peu peuplée, ombragée de palmiers el de Giyniers. (étant 
mutrelois une grande ville, bien peuplée: elle a été abandonnée, dit-on, de- 
pus Ja disette du règne d'A-Moustinsir ll. Située au nord du Fayyodnm et à 
معنن‎ demi journée de Madina, elle prend de l'eau du Babe Tanabtavwayh par 
on canal resteuré au Lemips de تنسكا‎ Faklir ad-Din. Ses habitants sont dés Ba- 
noû ساانلا‎ 

.فيّشة دمرشية Douuodenva,‏ سانا 
.139 ا , غا )نملك ١‏ 

C'étuit un bas-fond sur le سانكم‎ de Doumoñeliva et sur Le Khalid; Ta- 
nablawavh:; Fakhr ad-Din le fréquent et en fit سن‎ bourg (Manchya)s il est 
devenu maintenant une pelite ville quil s'étend sur des palmiers peu nombreux 
عل ]ا‎ petits acacrais, an sud et à deux heures de cheval de Madina. Elle prend 
de Péan du Bahr Tanablawayh, Ses habitants sont des Banoû Hitim, 


Kocumonk, لعشا‎ 
Néboutst, p. تللق اماد .مف‎ pi RS — Touhfa. بم‎ 187. — État, مم‎ 683. us. 
Letionmanre, فشاء‎ Kalarneh (ris l'ancien nov. est reste chez des lnbitants: ‘4 prés 
Mimet ا تعاض‎ 


Grande ville au sud du Fayyadun, à quatre heures de distance de Madina, 
On y voit peu de daltie rs et quelques vignes. ninsiq ‘une grande mosquée, ae, 


Elle prend de l'eau du Babe Tanabtawnyh, Ses habitants sont des Banoû Rabru, 
frachion dés Bano Kid. 


امهمسى ,داكا 
,680 ل p. 131, — Lu,‏ , بلس — علا يع Zi,‏ مسلا — .كذ نر NVäboulsi,‏ 
Al-Mahimsi (d'après Ahmed Zéki}.‏ المعجسى Aujourd'hui,‏ الهم وشو البهم 
c'est une petite bourgade avoc quelques‏ نأب ماسو Un des lameaux de‏ 
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"En 467 de l'hégrire. 


Les —‏ 112 وهب 
palmiers à quatre heures de distance d'AEMadina, à l'exrémité nd du Fus-‏ 
vom, en partie sur le territoire d'AEBalinas, Elle prend de Peau d'un vanul‏ 
de la vive sul du Balir, Ses habitants sont des Bono Hätio : ds sont connus‏ 
nou d'A-Myiliya. 8e ll,‏ عل sous‏ 


القلهّاة .ددست عدا 
دهان 0010007 القلهانء p. Ra,‏ املا — مفقد Tonbfi: pi‏ — .57 .ع ,امامل 
برنس" Doumoñchya. Ses habitants sont des Banoû‏ عل sad‏ رثن Ville située‏ 
Us‏ انان fraction des Banoû‏ . الشبيتيين “onnus sous le nom d'Ach-Chabliyin.‏ 
de fa vive sad du Habre‏ أسف l'eau d'un‏ عل boivent‏ 


PF) عالهاة‎ 


دير تكلون Nansrobx,‏ ملدلا 
pi. ui,‏ زاب Mabrici, p. bob. ho‏ — ,بدن Néboulir, p.29. — Aisne, p.‏ 
Nouvelle relation de l'Égrupte Fe 270:‏ ا" — Cutremere., [LE hit.‏ 


Dans Ja لتر انا رمس‎ + À l'est de Kouimlinchd. Église de arehange Gabriel. 


Dir تسد اتن‎ , fat دير‎ 
Nüboulri, p. مده‎ — Y'éboût, Il, p 687. — 11-11, tro. De Slune (Jour. الول‎ 1858), 
p.464. — وار‎ IE, .نز‎ Got, — نامدن‎ À, nr — Abod-Satik . pi 206, 
Nu pied de larmontagne, à l'entrée du Faysoim, Douze églises dont une de 


Vierge Marie,‏ ذا 
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us افلم‎ Al az-Zaitoûn, لصا‎ Silk, p. 508: uatremère, مم‎ A1. 
Kyle اقطاع‎ AR Mouthwalu, Denerigerion de © Lygpe, p. 4006, 
تمر أمو كير‎ Babe Aboû 1-Mir: Dictionnaire; p. 105. 
ss armiodde, Hu لان‎ pi. جمد‎ Quremdre, أ لمم‎ 
بى عتمان‎ Hunt سا0"‎ , Dictonnarre, p. 148. 
A Djabtla, Descriplion, ميخم‎ Dictionnaire, p.190, S Galrata. 
Biel ALDjn'Afra, Description, p. 196; Dirhounaire, p, 194. 
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للمسَبة‎ Alnshu, Descrrption, p. رثك‎ 
حموئة‎ Damon, Quatremère, p. 396: Makrit, À. p. ah8, 
225 Dahmrod. Dercription, p. 248 (sur la carte Därämat). 
oies oi 35 Dair Abi Djaträn, État, p. 682: Toubfa, p.355. 
5,555 Daîr Zakiwn, Description, p.115. 
LUN دإسدااءم1‎ , Description, pe ao; Deriomnure, p, A0, 


er 9 زيأن ظ‎ hs لدطوزنا‎ Rayän, Description, p. 125. 


Ar-Zâwyat al-Khadrà, Dictionnaire, p. 542.‏ الراوية للتشرا 
١ Ses Sidri et Al-Achrafyva, Etat, p. 682: Tonbfa, p. 155.‏ والاشركية 
AsSilyin, Dictionsaire, p.500.‏ السلبينى 
Sidmouya, Description, p. 126.‏ سكدموية 
Sinouris, Description, p. 125.‏ سنوريس 


Mulleos, 1403. 1 


es‏ 74 )يقب 
Adh-Dhâliryya et Uhodbis (connue sous le nom de Sukil) État,‏ العلاهرية وشويس 
Toubfa, p. 154-106,‏ ل ةناسوقة م (وتعرف بصقيل | 
‘Âkoûln, Eu, p. 6834 Touhja, p. 456.‏ عافولة 
yat Al Azab, Dichonnaire, p, 100.‏ 
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امتراداة عاريت الرزق‎ ar-Rizuk. Etat, bp. DS: Toudfa, p.157, 
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EU Al-Moukatulo, Descrphon, p. 130, 15 it للد‎ lu: رصاع‎ 
SGD Al-Moukitulo, Description, p. مذر‎  ةطاقلا‎ af-Makotln; Die 
p. Jos. 
متهرى‎ Munlinra , 11 ب الطاب معفم‎ p. 149. 
frs Mind, Descriplion, .نز‎ 206$ GA: Dictionnaire, p.437. 
محيدة الغرق‎ Mailinnt al-Gurak, Dseriptinn, بم‎ 105, 8 GA: Dictionnaire, 
p.106, غلا‎ Gé Garak Adjlhu; رسالل‎ p. 683: Toubfe, p. 133. 
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Ma‘dy. 0 p. 19.‏ ونال ١‏ محيية معدي 


5 Saut) AlMasura; Deseréplion, pe 447 معصرة غك :130 كن‎ ٠ 555 معصرة‎ + 
00001105 p 104, 


An-Nnsur, Dico, p. 40,‏ الدبلا وي 


بت ا Description, jp 147: eût, Dichonnerve, p.‏ ناعم دالة 


p. RTE‏ اوناع ل Nawwaea.‏ وار 


An-Nadjäry, Description, pra.‏ الفجارى 
.129 دا Madinat ol-Hnbhdjnd, Drsemiption,‏ سنو اا شرم مح SR‏ 


F4 Harman, Description, p.146. 


TABLE ALPHAHÉTIQUE DES NOMS DE LIEUX CITÉS DANS CETTE ÉTUUE. 


cs # | 6h. 
#Æ pe. 
Les do = fu Gi 
بكاريس‎ pet. 
برجتوت‎ fn 1 
ببكة ابى شكلة‎ [3,56 
user :م‎ 00. 
بشعلا‎ jp 7 
Es .م‎ 66. 
بإسوق‎ p. 70. 
محوية‎ p. 5 
ينحيق‎ p, 4. 
.م بنو تون‎ 
بريى‎ es م‎ di. 
de sois 2 54. 
سيئرو‎ 2e pe 50. 

1 


LUE 


34. 
Ô7: 
a, 
+8. 
Ga. 
dr. 
hi: 
68. 


59 
lv. 


p‏ الاعادم 
pe‏ اقلول 
:م as‏ 

pe do.‏ أمالابراج 
17 آم الاثل 


p‏ آم السمباع 

pr.‏ أم ايلعاصر 
اام الخارير 

fr.‏ أشريمت 
p.‏ أهبيت المنقلية 


p.‏ باجة 


17 # اندير 


p. 1‏ ناته انشو 


P:‏ بق انقاش 
p.‏ اي غبالن 


ss F'- 17 


jh 7‏ ابشاية الرمان 
gl pe 52:‏ 
pe 64:‏ أبوجدديز 


sl 57‏ جتشو 
.65 ,لم أبوصير 
ين ابوكسا 


:58 بم الاحكار 


és pl .م اخصابى‎ 53. 
الحلاق‎ best ji 08 
الكيبيين‎ lent 59م‎ 
الجا‎ plant pu ho, 
,م الاستقباط‎ 6 

p. 65.‏ أخلسا 


1 
LL. 





fr 1. 68.‏ سكو 
Lu pe jt 7-‏ 
pr,‏ سمسظوس. 
Eslgre qu 11‏ 
pu 1.‏ سلهورس 
ps Do.‏ ستورس 
pe cs‏ 
,5 سبو ليس 
مم سيلة 


ee 7 5 


se ا‎ 
شيم‎ pe LP 
شدميوه‎ je 69 
Abu pot. 
le p- üg- 
سشهائة‎ pe, 
ep. 1 
ae p.50. 
35م شلص‎ 


| ا الصنوافتة‎ 
pe p 010 


p.53.‏ العلارمة 
LL PF. LT‏ 
p.58.‏ طبهار 





PR‏ :لد 
pal.‏ ذفكلو ou‏ 23 


shss pli. 
حفوشية‎ pu Of 


es pe 19. 





pu 39.‏ 2 اللافون 
00 دميديم 

Esp h (PR 
sb pe لقث‎ 


les p. Go. 

Lé$s p. 69.‏ 
لل دير القهون 
-75 11 حبر نقلون 
ts 1 ha.‏ الصناء 


8 p 45. 


6 تير لوقيو 


bp. ٠‏ ألريان 
.م زجاجة. 


pe À8,‏ الزر في 
55e Mr‏ 





ren ١ 66 
53 بم‎ fr A4, 





es pe ho: 


pe 55‏ اترسا 
.70 .م تعلو 


6 .م su‏ 
67 تنفشار 
ir.‏ ,م Las‏ 
pi 1.‏ تنهمت السدر 


be بتر‎ Si 
مم جرازة‎ di. 


pi ,18بم‎ te. | 








TER 


Fete pa‏ أفتى 


hais fr: HER‏ البحلس 


pi‏ هنية الحيك 


use (fr.‏ ششها 
jh.‏ مئية العبادين 


Luis pie‏ كربيس 


Pr) gay |] 


fr‏ ناموستين 


IL‏ النكو 


ail pi 


p‏ شوارة الحرية 
7 عوارة Fosses‏ 


He‏ 5,144 عكللن 


je 7‏ شوارة القيلية 


pal sl p 


pr:‏ الهيبشة 
ji 7‏ اشبيشة كعوشية | 


| الوسطائية 


G, Satmon. 


—t"77 rer — 


Jo:‏ 1 كوم دري 
p, fo,‏ كوم الرمل 


| pus UN pi 36. 
اللواسس‎ pe As 


ges مت‎ 

AJ SSL pe Do. 

00 مفحمت عانم 

fre 10‏ المصلوب 
7 مط رطارسشض 

63 ,م مظطول 

pe 68:‏ مقران 

Jake pi 5. 

aa) AU pe Hô. 

seul Lisa pu 52: 
منتابة‎ p. 70. 

.ثانا .م منشاة أولاد عرفة 
Ft.‏ .ل منشاة ابن كبذي 
.م منشاة الطواحين 
ht.‏ ان هنية الاسكف 


pe 7‏ علليت 
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Ho jp Fu 


UNE 
MONNAIE D'OR À LÉGENDES HIÉROGLYPIHIQUES 
TROUVÉE EN EGYPTE 


ra 


M. ÉMILE CHASSINAT. 


La monnaie d'or dont je donne ici ln reproduction me fut confiée en 1598 
per andre hand d'antiquités du Carre, M. Dingli, qui m'autorisa à l'étudier el 
à la publier si je le jugeuis nécessaire, Prisentée à plusieurs nnmismates dès sa 
découverte, elle avait été fort mal accueillie par eux, et son authenticité sémen- 
sement mise en doute. Un ontiquairé de Paris, fort connu par sa compétence 
en matière de numismatique ancienne, la class cependant, provisoirement, 
porn des incerlaines فل‎ la Cyrénaique, à éanse de ها‎ figuré de cheval qu'elle 
porte sur ane de ses faces, J'hésitais moi-mbme à la signaler, espérant que le 
hasaed finirait par mue mettre un jour entre les mains une autre monnai du 
de type, qui permettrait de régler d'une manière où d'une autre la question 
d'authenticité ML Maspero, én avant en, ١11 # peu de temps, un moulage à sa 
disposition en fit one courte déseriplion el, s'imspirant d'un passage du Pseudo 
Aristote, l'atlribua au roi égyptien Téos, dans une note parue au fiscueil de 
avast, L'opinion énoncée par M. Maspero, qui concorde avec celle que je 
m'étais fuite, dissipe mes derniers serupules : Lout compte fait. il ne peut être 
iadilérent aux spécialistes de posséder l'image exacte d'un monument numis- 
malique aussi curieux el singulier que تفلم‎ qui nous occupe, ne serait-ce que 
pour êtré ous en garde — dans Phypothèse la plus défavorable — contre les 
produetions de jour صن‎ jour plus parfaites et plus abondantes les fanssaires. 
J'éssaierai, dons ee qui eut. de dégager aussi clüvement qu'il se peut. les 
معزي‎ pour lesquelles, an point de vue strictement épyptologique on ne saurai 
v voie l'œuvre d'un ouvrier moderne, 

Cotte monnaie fut découverte vers le mois dé juillet 1896, dans les environs 


Peu ARISEOTE Énmonigues , ll, XX. !ا‎ Host de trareuxr, ١٠ MAXI Cigoo), LE 
Ace Dilot. 4 1 GAG-Glrr, *on-ssû, 


es —‏ !0 بوجي 
Damanhour. Elle faisait partie d'un petit trésor composé prmeipalement de‏ مل 
de quelques‏ أت لس ركسعم سا phulippes. ce dariques, d'une monnaie inédite du‏ 
autres pièces à légendes Miéroglyphiques semblables à celle: qui fait l'objet de ce‏ 
la‏ عل emembie‏ نر À‏ مكتتتعزاللة travaultl Ces dermères furent renises, o'aton‏ 
dificile de‏ انكس از khédisiale. Je n'ai pas eu la chance de les voir, et‏ ملاتصصمم 
dire si elles se trouvent eneore on Égn pile où si elles ont passé en Europe.‏ 

Elle porle sur une de ses faces Le groupe hiéroglyphique sttivanl : 7 ; Ja 
même légende se lit sur l'antre face, mais, cette fois, uvee l'orthographe usitée 
assez fréquenument à partir de l'époque sale جد‎ le cheval galopant (lun 
employé pour reproduire la valeur phonétique du 
luth $. Leloutestentouré d'un grènetis d'un relief 
assez accentué, conne le sont du reste les lipures 
qu'ileneudre. Son poids est de 8 gr. 554, soit à 
peu de éhose près celui des statères d'Alexandre 
de Macédoine, dont elle a également le module, La 
diférence de o gr, 17 qu'elle accusé surles stalères de même conservation que j'ai 
posés cal trés normale. si lou tient comple du pouls moyen de ces pièces d'or qui 





oscille entre 8 qu h5ets gr, a, Elle présente, décechef, toutes los garanties dési- 
rahles d'anthentieité., Dé mème pour la facture. Elle est frappée el non coulée 
comme le sont les Faux "ل‎ Égy ,مام‎ dontdenombhreux échantillons, en or pr'incipi- 
lement, m'ont passédevant les voeux. Mais le pointsur lequel frutsartout msistur, 
c'est la correelion de la légende et sa perfection d'exécution. Onsait combien il 
est malaisé d'imiterone inscription hiéroglyphique. bien plus encore de la com- 
poser : ذا‎ fraude se révèle immédiatement par quelque maladresse dums la 
forme ou le détail des signes et dans latournure de ln rédaction, Or, iei, rien 
n'est suspect, Le luth E est correct; le عمد‎ laissé rien à désirer. Le cheval 
seul, épvplien d'altitude, est grec d'exécution où Lout au moins est l'œuvre 
d'un graveur accoulumé au contact de l'art grec et de sa technique, أده ال‎ traité 
de la même façon que سان‎ qui décore les monnaies de Carthage on. mieux 
encore, dé ceux qui sont attelés سس‎ quadrige qui figure an revers des philippes: 
les boulets, les jarrets et les sabots de جا‎ bête sont fortement accusés par un 
00 J'ai الله‎ plusieurs versions concernant monnaie مل‎ colype. celle qu est roproduité 58 


le nambro des pièces aemprointeshiérogivphiques دا‎ figure ci-joint, n été découverte: selun صا‎ 
prévent de cot ,اتنملف‎ Selon les uns, uneseulé autres, Een سلجت‎ plusinure. 


sw 80 هوه‎ 

coup de bouterolle enfoncé profondément dans le métal لل‎ coin, On ne se 
représente guère un faussaire, même habite, inventant de toutes pièces nine 
hégende Iéroglyphique aussi régulière el <e posant, par surcroil el comme 
par jen, sans raison apparente, lé problème ardu et quelque peu impruident ب‎ 
d'en donner سن‎ donblét graphique : l'initation d'un Pescennius Nigeren polir, 
l'un Diudinménien, d'un Perlinax où d'une autre rareté de la série impériale 
d'Égypte aurait عاك‎ incontestablement plus simple et plus productive que la 
créalion d'un type pussi inattendu el propre entre Lous à éveiller les soupéons 
les antiquirires. | 

Le choix précis et le groupement harmonieux des signes qu'on lit sur cette 
pièce révélent en ontre des connaissances profondes de l'épigraphie épyptienné. 
Lorsque les sculpiaurs égyptiens avaient à faire figorer dans un texte des 
lettres أصمل‎ la masse s'équilibrait mal, ils les comhinaient ile façon à former un 
aroupe compact عمل‎ lequel les blancs se trouvaient répartis de façon conve- 
able, Par exemple, ils préféraient د‎ à سد ة‎ SR à A, oc, C'est exarte- 
ment ce que montre دأ‎ mounme. L'artiste, afin d'éviter on effet disgracieux 
en superposent le cheval au (45), a simplement plaré lon au-dessus 
du cheval هد‎ Le groupe me se trouve être dans le même cas. D'ordinaire, 
on l'écrit ,حك‎ mais les deux signés ont été réunis lei dans le but de garnir 
plus avantageusement le fan de ذا‎ médaille, suivant un principe décoratif ana- 
lugue à celui que jé viens dé citer, (ji associe plusieurs siynes afin de leur 
donner plus d'ampleur et de décorer réoulièrement, en épousant leurs formes 
extérieures, les surfacesà couvrir. Il rappelle de très près le groupe commun à 
lontes les époques me, qui servait à rendre lé mot rargents el qui, lui aussi, 
val Lori de deux svlabiques assemblés كك‎ et 1. 

La différence qui existe entre les deux allitudes données au cheval dans les 
hiéroglyphes à été aussi soigneusement observée, bien qu'ilsoit facile de con- 
fondre entre Pen 4ن عا عد درا 2 | بجأ ااه‎ l'emploi jadicioux qui à été 
fait ول‎ ln seconde forme plaide encore en favetr de l'origine autique de la 
monnaie, | 

I me sera facile de montrer maintenant que Le sens de ها‎ légende dont je 
viens de faire l'examen graphique est aussi clair que possible: Dans les listes 
de tribuls apportés par les peugles vasstux, les percepteurs égypliens distin- 
guaient avce soin, d'un nom particulier. suivant si provenance ou sa qualité, 


يديم [8 اوه 


l'or qui leur était صخا‎ C'était l'or du pays de housh 222 LM, qu'on extravait 
des viches mines de l'Ethaye, l'or de ( Loplos, T د‎ Lite N. d'Umbo. 2 > 
1941, d'Ediou, © X ] ب الات‎ suivant qu'il pénétrait 1 Égypte, vénant de la 
mér Rouge, par les routes عل‎ caravanes qui oboulisement à Coptos, Ombo et 
م || الاراززي الما‎ avait aussi l'or d'eau». ب‎ qu'on recuvilhuit dans les Deuves: 
ee em 0 l'or en pépites on en pondre, 
qu'on voil représenté sur lès monuments, il un moncenux de vmerai brut, 
soit en driques (= | en), soit enfermé dans des bourses de عزون‎ Le ri f 
ligure précisément danseette Énomération, On désipnail sans doute de la sorte 
Un or spécial cpu se recommandait par sa purelo nalurelle «l'or fin. Il est 
aussi mentionné dans la grande listé des donations faites par Ramsés IT à 
divers Lemples, qui est consignée au مدب‎ Harris n° 4, ][1 y est accolé an 
mL كد‎ ١ OL) l'or de ما‎ balance, qui devait dre, تم[‎ ouest, 
un métal alliné, porté à un litre uniforme prèl à être employéidlans les échanges 
et les transactions commerciales sons forme dé dubneu( سس‎ [5 ( ou دنع ارس ل‎ 
Fe ١ 9 أبن‎ 

Lu mention, sur une monnaie, عل‎ la nature de la matière dont عاله‎ est for- 
née, Lien que cufietise, N'est pas صن‎ Gil inconnu, sinon darts l'antiquité, lu 
mans dans les temps modernes. [y 4 une cinquantaine d'années, vers 1857, 
dus Compagnies minières أن‎ des négociants عل‎ F iménique du Nord frappèren 
des mounnes sur losquelles on lisait les mots suivants. (que répondent exacte 
DENT St een ÿ égyptien, «Native Goldr on » Pure Gold est vras qu'elles 
portaient encore sur une de leurs faces, en guise de farantie, un attribut quel- 
couque où عل‎ nom de ceux qui les avaient émises, ce qui leur assurait la Libre 
cireulation dans on milieu spécial, C'est ce qui manque précisément à la nôtre, 


١ Luvsirs, Len mél dires les nnserigntions M Düsnmes, Mist: اعم]ا‎ E, pl54, Le métal 
رسعبمنارورة‎ p. 0. Gnanas, Per arch, 1861, est disposé en ins. Lxraioe, op. cf, نتم‎ 10 et أت‎ 
lp: 16. F4 TC سس‎ : Hint, يدها 55011 , 1 العمل‎ 

53 Lerses, ul. , pb. ja Pi 1 1 pl. l, TE 
2 lo, "ا | رفم‎ Pong, كنا مسا‎ pl es, L 5, Voir Mens, 
peut | UE om Désirs péeyres Hi. N° x, pie À5. 
1 Localité situôe مه‎ pour سس‎ dl'Eulfous: qui D * Démicns, pot, pl XXXIV, 
serait de point de départ aux enravanes qui > .كا‎ Ranepos, Les orÿpines de la monnaie, 
partent عا‎ elle ville dans ذا‎ direction she La pe tot. 
mer Forge. | 
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Mais ى‎ détail, qui a son importance duns le monnayage régulier, tel que nous 
le voncevons, ne doit pas être temx pour indispensahle duns le cas qui nous 
occupe, Î ne fait pas perdre de vue, en effet, que notre monnaie d'or est le 
produit probable d'un premier essai de fabrication d'espèces métalliques qui, 
selon toute vrusemblance, fut'eréé en hile et pout répondre aux besouss ln 
pévieux d'une période erilique. Si nous devinons sans peine à quel mobile 
les Épyptions ont obét en le tentant, nous 1gnorons, par contre, quelle con- 
ception personnelle ils s'étaient faite d'un instrument d'échange aussi اانا‎ 
rent de ééloi qu'ils maient utilisé jusque li, et dont ls avaient pu réconnaitre 
les avantages dans leurs rélalions journalières avec les Greces élublis dans 
l'Égypte seplentionale, On peut admetlre qu'ils s'en sont نلعا‎ à uüiliser, en 
la transformant plus on moins profondément et en ladaptant à on modéle 
qui leur était familier, une chose déjh existante chez eux. Or it امع‎ permis 
de supposer que les briquettes de métal précieux etles anneanx dé lous froids 
culassits dns le trésor du pharaon, duns تناع‎ des lemples el duns les caisses 
des partiouliurs portaieal des marques distinetives qui permettaient de recon- 
nallre à prentitre vue leur valeur intrinsèque, leur degré de pureté on leur 
provenance, et qui leur assurent ma cours régulier dans le commerce, Dans 
les soènes lignrées sur les murailles des temples et dés tombes, montrant la 
livraison des redevances d'or et d'argent, on lit Loujours au-dessus des tas de 
ainérai el de hingots Le noms qui déterminait la valeur courante du métal et 
lui nssurail عست‎ cote spéciale dans les opérations d'achat où de vente! On 
né peul croire en ellet (que les Égypliens لال‎ on loujours montré une ini- 
Üative remarquable, sont restés, dans cents paiticuher, au-dessousdesautres 
peuples qui ont utilisé l'or ot l'argent commé moyen d'échange Un lait, 


١ جزم‎ E Newainnt, The عبزا‎ ef Hebhmsre  incisious hurisontales, taiflies en forme de تسمل‎ 
pl أ‎ qui sont (les marques عله‎ man matiire. Dans 

des‏ رصب rade Fat templaoë‏ وعم dos temps les lltalie centrale,‏ مغار Toujours dpronvé,‏ مون "ا 
رفويو plus roeulés, le besoin de marquer les métaux lames dovvre crées de bris en reluel‏ 
jpant véts un ox ceniral ci sépurés pur des‏ ,اكنافيا aux dehmyges, Schlionen à‏ كم فرت 
نان ال fouilles L'Hissurtieh, des petites berne  نادلسلك Ces pramiors essais modéluires‏ يسا alive‏ 
لمعيه trous fort bien exjuieés par M. Hahelon doux sou‏ ول “اجام notnbes‏ سكل d'or partons‏ 
de de marne,‏ سمج intitulé Les‏ رسن lent‏ ان qui mwmblout être des licaliuns. de parle‏ 
6g-g0‏ بتر valeur. D'nstres barres d'éocteunn, de méme‏ نلا 
ét soixante‏ عرسامعلسس رمك pwenanée, porté‏ 


وهم| 83 )سوب 


du reste, sb indiquer elairement le contraire, Nons trouvons fréquem- 
tuent, duns les octés notés rédigés من‎ écriture démobhque rémontant à 
l'époque perse يم‎ même antérieurement, la mention de dabnoutt d'argent 
fondus du temple de Phtah de Memphis. 5 xp, qu'on disüngue plus 
lard soigneusement des dabnou d'argent gravés, que les manuscrits ptoléma- 
ques nomment Al ef he[-t], عع‎ qui correspond dans les bilingues démolico- 
معني‎ à l'expression apryupou إن الا مصمرردوري‎ désigne les téteadrachmes À l'effigie 
des Ptolémées 1 s'ensuit naturellement que si les serbes insistuient aussi spé 
tialement dans certains cas sur lu clause conformément à laquelle les verse- 
ments prévus par les contrats devaient être effectués en dabnou d'argent fondus 
au temple dé Phtah, c'est qu'il en existait d'autres dont lé métal ou le poids, 
au jugement des intéressés, n'offraient pas les mêmes garanties qu'eux, Ge qui 
conteibuerait à faire croire que Îles p'émners Glaent rovôlus d'une marque 
conventionnelle qui permettnit de les distinguer sans dificulté des soconds"i, 

Le groupe hiéroglyphique و‎ remplirait donc la fonction d'estumpille dans 
la monnaie qui nous occupe. Îl copierait [8 pornçon dont on marquait les bri- 
ام عمو‎ les anneaux d'or de le qualité nofi à, 


on l'hiérogly pique Ÿ LL, Dictianaaire وأ جه غلا‎ 
pique, suppl, نوناق ندر‎ Un paesagre مل‎ Lu Histo صل‎ 
عفتنا‎ de Thontmocs 1. Dnrasen, Thsémarus . 
p. 1084, ١ #4, imoutem لانن‎ faut ion (rn- 
كال‎ ce terme par «fondre: À D يذ‎ ET 
1٠ 11 1 = ui ناسوت‎ 2 NF] | 
(Le tas qui sert de déterminalif au mot اقوس‎ 
est pourvu, عصفل‎ l'orgrinal, dé doux anses qui 
partent dur: co "رامن‎ sn souder à la fais. } 

7 Mevncotr, Mo. 6e, L'VIT, .م‎ 57: Ces 
سسرامل‎ gravés dont ane doute que le Hosni 
10 مالممرتره بطم‎ des 5 ١ 6 cn. 

١ 1" Lecsteuce dé figrots de ce عدر‎ paruit 
démontrée pour مهل ؟]‎ La eanetiaies d'Tatar 
J'Arbilés émetloit des oggule d'agent et ile crnivre 
qui portaient |' وا عل عزجيتالء‎ cldesse sons los mnspios 
de laquelle ls étrient comtés, Orprnr et Mexaxr, 
Documents juridiques die l'A مصبعة‎ et ile سأ‎ Chalilée. 
نم‎ 187 él a26:; [aneiox, Les riyrines عله‎ Lin mous 
mue, pe 58, اممانا.‎ le principe die l'as لهذا أسعيات‎ 


pot que je traliis del par »damon‏ سل ا 
زرأ par aus‏ تاتسل en‏ لقف [l'argrent fe out‏ 
one stèle datée‏ سسل . انسرد[ , كلد que équivaut à‏ 
محرا de PMiohémée Philodelphe,‏ ده de Van‏ 
Thu Siore-City of Pit, pl X, est lonné éom-‏ 
à = em -duluus‏ عتما انان me varient‏ 
Me. de. TV,‏ تماص اا سوه dl'argente. Voir‏ 
م 8384م ا الجر Lettres our des onmases‏ أن 07 مدر 
أ نل 

” ]دخ عن‎ A = 1 Le 1-1 
مم‎ iggure pas dans les dicionnmires avec he عت‎ 
مسلسطاع عل‎ qques dut مسلضاله‎ nvuo raison M. Thrvit- 
انها‎ dans ses Lailuetions علسلبيمه عل‎ déniotiques 
Let. par exemple Pen. de, LH, pl ANT, notés 
5 et passent), M, Perret cite, clans son | عقت‎ 
bubrire hergglyphique, pi 104. en l'necompa- 
paunt d'un poinl de doute, هن‎ art 7 11 tiré 
du Livre des mort, chapitre LXIX, L 7, munis no 


tradoit pas, rugseh rapproché à tort pie‏ ما 


IL était naturel que, créant ne monnaie, les 70 pliuns lui donnassent l'as- 
pect de celles qui leur étaient limilières. En effet, à l'époque suite, on con- 
naissait déjà dans le Della dé nombreux types de monnaies d'argent impor- 
عدن‎ d'Asie-Mineure et des Îles de l'Arehipel par les émigrants grecs, On les em- 
plovait dans une grande partie du pays, نامع‎ probablement dès Aimosis, le rot 
hellénophile, sous lequel هذا‎ Grecs affluñrent dans la vallée سل‎ Nil, Los rolle an- 
ques de la région Sluée entre Mexendrie et Memphis en fournissent fréqaum- 
ment. | 

11 يعن‎ mème probable qu'on copia plusieurs de ces monnaies marquées d'un 
carré creux au revers, frappés à Egine, Corinthie, Clics, Sumus, Lete, ete, 
alors assez corrrmunes en 2 Toutes celles qu'il نكس‎ été donné d'examiner 
offrent dés caractères plastiques qui les distinguent de celles qu'on reensille 
dans leur pays d'origine, Le métal ne semble pasen avoir Êté traité avec autuni 
le soin : il est moins plein et généralement piqué, mais cela lient sans doute à 
lanalure du sol où il est resté longtemps eufoui qui, n'étant pas propre à ln 
conservation de l'argent quil reouvre d'une oxydation profonde et opiniätre, 
a po conbibner à de dénalturer. ؟ ]ا‎ aurait quelques remarques uiiles à Gure 
à cesujel. À. de Longpérier, qui le preuner s'est oct de ces sortes de mon- 
nues, “رياه‎ de l'examen d'une série de vinpl-trois prices découvertes à Mit- 
Kahinel par Marielle, en 1800, né conelusion que je عمس‎ crois pas exacte. 
Il peus: LL ‘après avoir été apporbtes par quelque négociant en Égypte, r*con- 
عتمم‎ où lu monnaie n'éfuil pas en usage +, elles auraient 66 + livrées à un خرن‎ 
ماما‎ qui s'est hté de les défigurer à coups de ciseaux ؟!!‎ avant de les fondre, 
Elles proviennent bien d'an atelier d'ortèvre, la quantité d'argent, 35 kilo- 
grammes (Ou ocgues), dut une partie ouvrée, ftronvée an mème endroit, ne 
lisse معنم‎ de doute à cet Ggand ؛‎ mais jé crois que Parlisan chez qui elles 
ont dé découvertes exerçail ht profession ك مونل‎ qu'il Crappsuil pour 
son propre compie de هأ‎ monnaie d'argent sur le modèle de celle qui figurait 
parmi les objets qu'il nous a légués. Depuis Marielle, plusieurs trouvailles 
semblables ont été faites dans la Basse-Égypte (ét nous voyons par Lit que nous 
n'avons pas affaire à ani cas isolé d'importation dé monnaie étrangère) qui ont 
presque lotjours fourni, en mème lémps que dés pitees conpées où dénatu- 


M بممساضهدم] عمل‎ CEnores, L بلل‎ ji, 595. 
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nées par Lu eiseau, dés pièces à fleur de coin ان‎ des flans préparés pour le ]11011- 
nayage 0 أؤكل‎ même va récemment une de ces monnaies dont le revers ان‎ 
encore lisse, pui constitue on document précieux en faveur de ve que je viens 
de dire relalisement à limitation en Égypte les monnaies grecques archaiques 
et montre, de plus, comme M Bahelon l'a écrit, que les carrés creux ne sont 
pus, snivant l'opinion aceréditée, produits + par des aspérités banales ména- 
gées sur l'enclume monéture pour empêcher le lingot de glisser sous le coup 
lu marteaus, mais des معن رمدم‎ appostes après coup ©, Les pièces coupées 
où mutilées intentionnellement n'ont pas été, comme le supposait À, de Long- 
périer, ثرا المع‎ s pour être jJélées ensuile an creuset. Les Égyptiens, nc possé- 
dant pas عل‎ monnaie nationale, ont utilisé celle que les Grecs leur fournissail 
de ki même ممعم‎ que le font encure les Chinois avec le noméraive qui pénétre 
chez eux, Les acceptant en tant que lingots, Hs les taillaient أن‎ les rognaient 
suivant les besoins du moment. 

À l'encontre de عع‎ qui s'élait passé pour l'argent, لا‎ semblé que les monnaies 
d'or et d'éleclium antérieures aux dariques ne farent pas admises dans lu سرك‎ 
cnlution en Égypte. Le métal jaune continua probablement a y dire accepté 
en paicment sous forme d'anneaux pondéraux, et il fallut certainement la 
pression violente d'un événement grave pour que l'état dé choses établi depuis 
si longtemps et respecté par tous subit ذا‎ transformation profonde que مامه‎ 
monnaie révèle. Par son aspect et sa facture, celle-ci ne remonte pas au-delà 
du كدر‎ siècle, Aussi j'avais tout d'abord pensé pouvoir l'attribuer à l'un des der- 
niers rois sailes, Nectaného ,]ا‎ qui, sollicité par les Lroupes élrangères à sa 
solde de leur verser le prix de leurs services en monnaies semblables à celles 
qui “tait répandues dansle monde hellénique, aurait fait fabriquer un numé- 
raire nonveau dont le poids, ذا‎ forme et la décoration satisfaisaient tont à دا‎ 
lois Grecs el Égy pliens. Le texte signalé par ME Maspere montre d'une facon 
presque indiscutable que le fail que je reportais à Nectaného ne s'est produit que 
quelques années plus ,ليما‎ sons l'un de ses successeurs, Téos, mais dans des 
conditions analogues à celles que je soupçonnais. Cliabrias l'Athénien, le von- 
selles de Téos dans la lotte entreprise par ce prince contre la domination 


Ga, 0 fee, dit état qui prouve qu'elles avaient à peinecireutés.‏ .عبان Longréunn, loc‏ "ا 
Op ei, pi 117:‏ وكمتعسيطا 1" que les monnaies de Mit-Hahineh sont dlaris «un‏ 








pese. obtint que tout Tor et tout l'argent qui pourraient être recueillis dans le 
pays seraient monnayés en vue de la paye dés mercunaires, Que sont devenues 
les monnaies frappes à l'instigation de Clubrins? Ont-elles toutes disparu 
où bien retrouvons nous l'une d'elles dans celle qui fait l'objet de ce travail? 
Je n'en fiendrai jusqu'à nouvel ordre à Ja dernière supposition. 

Je cilerai pour terminer uné remarque curieuse fait par F: Lenormant. 
qui n'est pas sans valeur iei. Sous les Achéménides, est principalement pour 
la destination particulière de جل‎ solile militaire qu'on a frappé les monnaies. 
+ Chaeuo des deux métaux était alfecté d'une manière spéciale au service de 
l'armée el عل‎ Ja marine +: l'or, d'après Xénophon, était destiné aux troupes 
de terre, l'argent à la flotte & 


E. Cuassixar. 


(WF, Lesomt; La monmege dans l'antiquité, 15 Késoruon, لا با ,عسامناء‎ at V, 6,43: 
| L 1, [LR 197438. vi, 4, 1 إل‎ ١ ا‎ 
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ARCHÉOLOGIQUES ET PHILOLOGIQUES 


M. JEAN GLÉDAT. 


Durant mon séjour à Meir, janvier-mai 1900, où j'avais été chargé de 
faire un relevé des tombes de cette nécropole, je recueillis, tant à Meir que 
dans les villages voisins, quelques inseriplions et morceaux de sculptures de dif 
férentes natures Outre les inscriptions prises sur les monmments nièmes, les 
habitants du pays, surtout aux villages de Cousieli et Baouit, posstdent un 
and تسمه‎ dé monuments de toutes sortes qu'il n'est pas loujours très fa- 
ماك‎ d'avoir en sa possession, Mais la pationcé et surtout l'appat de quelques 
piastres arnivent à étendre la méliance naturelle du fellah, À l'époque où je 
quitiais le pays, les fellulis venaient encore m'olfrir des antiquités que je ne pus 
voir, faute de temps. Cest ainsi qu'à Cousiel, el à Baouit, j'ai pu acquérir 
quelques monuments سكل‎ certain intérèt. Je les publie par localité. 

L Mein, — Dans une tombe non décorée, à droite de celle مل‎ Pepi-Ankh, 
on Lit sur عل‎ linteau de خآ‎ porte de ها‎ deuxième chambre et à l'entrée, درا‎ 
seriplion cople suivante peinte en rouge el écrite sur une seule ligne : rer mu 

1 1 : لق ير كك‎ 
PGI "دوع معدن عام وجدويمر‎ MIXAHX FARPIMATHMAI MAPIX جد !عه اا‎ 
HMAGTOYAE TT 
جر‎ 21 
MANYOTATADIS aUAIRC KO «Le père. le fils et le Saint-Esprit, le frère 
Ména, Michaël, Gabriel, notre justifiée Marie, Papa Apllo, l'apa Anuop !"ا‎ 
lapa Phibréliae le jeune +. | 

Autre inseniption, dans une lombe également non décorte; elle est peinte 
sur عل نسم سنا‎ porte : raboc xyrHMOnOCCYAMMOXIOC TOY ALAOGYMOY 
ANETGENOY. 


M Pour Je nom dé Anuop, voir ذا‎ forms ire Apollo. Le éoraélire suivant qui est mutilé 
ao dns Hoeneil de trance, .لهم‎ ١ p.69, doit étrn un 4. 
ل عم‎ Pont être dons le mom xmxxe, faut-il 
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Dans la tombe dé Senba, sur قا‎ paroi gauche de la niche, une croix cople. 
On it, à gauche : TG nee, à dioité : rewpmolfe]. 
IL Cousren. الس‎ airelevé plusieurs inscriptions provenant déchez M, Dimitri 
Nasr, professeur à l'école copte, dont une épitaphe cople que j'ai acquise. 
Pierre tombale. Hauteur 0 m. 35 cent. Tong. om. +9 cent, 
À 1€ next ani 
OYHAME Ty ee 
XHMAKAYEM 
HTARIANT AY 
MTONMMOYHC 
عاك‎ 0 
2011 
XL OBICAPIOY 
HANÉMANG 
Hemarquer la forme mxpmzorrn pour napmoyre : le ممصمل‎ earactère de 
lu dernière ligne qui manque en partie doit être un ©. 
- Diorité. Fragment de stüpue assise, عافد وا‎ et le torse manquent, Inscription 
sur le siège du personnage : 
à droité = 1 لمر‎ : 
ة‎ 0 1 
“hi, 
À …} 
Pierre calcaire. rectangulaire el plate. 
1° Cat deuit: 
LA 11 Shen UE EURE SSD 
13 
1 
| 
nl on : 











Côté gauche, inscription est en sens inverse :‏ و 
mais 1rets IRAN NEIS‏ 
MISES —'US.‏ 

3° Côté du derrière : 

ous 1H), SEM 


he Sur le put de la pierre. Quatre colonnes restent senles visibles. et l'ins- 
eription n'occupait qu'un liers du côté droit de la largeur du bloc de calcaire. 
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Dans le village de Kousieh-sur un fragment de -بمعامنا‎ ES | | حا جوت‎ 
007, le blocde culeaire est brisé des deux .عنام‎ Au-dessus del inscription 
il y a une moulure. 


١١١١ نمك‎ — Au nord de Meéir, à environ 55 kilomètres, 
est le village de Baouit, À مب‎ mètres environ de cette localité, 
à la limite du désert, sont des koms d'une étendue plus grande 
que le village actuel. À travers les décombres de briques, de 
lessons de poteries, de fragments de verre de louiés couleurs - 
mièlés au sébubh غم‎ an sable, émergent des murailles épaisses 
QI briques, couvertes d'inseri phiunseldescènes religieusescoptes. 
tirées du Nouveau Testament ou des À poeryphescoptés. Au milieu 
désruines émerge une église, construite en briques. Sur cesmurs 
recouverts d'un enduit de ب انام‎ on voit desrestes de r'éprésen- 
lations el de figures de saints. Le dégagement de ce monument 
انديع‎ intéressant, eur 1 nous donnérait en entier ces scènes 
rehpièuses et permettrait d'en faire l'identification. Les nom- 
breux monuments coples, bois et 1 inseriptions. cpu sont au Musée 
de Ghixeh; avec ce que l'on peut voireur le terrain, permettent 
de-supposer, que des fouilles méthodiques meltraient à jour 
des nouveaux docaments d'un grand intérêt pour li connaissance de l'art copte. 
En essayant de dégager la terre qui cache une partie des inscriptions, nvéc 
l'aide des Arabes qui in avconpagnaient. jai pu copier deux imscriplions (que 
je crois dans leur entier, Le glissement continu de la terre m'empéclia d'en 
vopier lnvantage. 

LL ‘+ ICXC om 
TAAAVYION 
EXC ALES 
ATTCAACNES 
ÉNACONIAIRS 
AKRÇGTBETUXX 
THE 
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La facilité du terrain permet aux Arabes du pays de rechercher les anti- 
quités. un certain nombre d' objets, pendant Ion passage m'ont été offerts, 


bes—‏ | سوم 
ami qué des fragments de papyrus, mais ces derniers étaient dans un tel état,‏ 
que je n'ai pas voulu les aclieter,‏ 

Dans la cour de la maison de l'omdeh, je remarquai deux colonnes carrées, 
d'é ‘pique byzantine. Elles sont décorées sur une des faces, en haut, d'une figure 
de femme (?) et au-dessous, d'un feuillage entrelacé, l'autre côté: visible porte 
un ormement courant de haut en bus, Ges piliers aient enrastrés dansune 11 
raille de briques formant une sorte de fausse porte, فل‎ n'ai pu mie rendrecompte 
siles deux autres faces avaient des sculptures, la muraille de briques, avant 
empêché de contrôler ce point. Ces piliers étant semblables, je ne donne qua 
le dessin de lun d'eux, d'après la photographie que jet ni prise. Ges piliers ont 
été acquis depuis par mor, pour le compte de lnstitut francais l'archéologie 
orientale, 


IV. Gaves Asov-Frodr, — Dans l'intérieur des anciennes carnières du Gebel 
Abou-Fedah, on tronve, écrites sur les parois du rocher et les piliers conservés 
pour sautent وا‎ voûte, من‎ grand nombre d'insériplions démotiques, coples el 
grecques, lun has-relief Méroglyphique. Ces carrières se trouvent à l Est du 
Nil en face du village de Gousieh. Jomard ! qui a décrit ces carrières paraît né 
pas avoir relevé ces inseriptions موع‎ remerque, dit-il, des inseriptions prec- 
ques de peu d'importantes. Son attention fut surtout attiré par le bas-relief 
hiéroglyphique تسن‎ se voit sûr une dés parois ét par les deux épures de chapi- 
Léau, dont ile donné un dessin. N'ayant pas les ouvrages de Nestor Lliôte et 
Gardner Wilkinson je n'ai put faire a vérification de leurs copies qui ont été 
reproduites par Letronne ,لا‎ Le relevé que j'en ai fait est encore mcomplet; 
la couleurrougre qui a souvent disparue, né forme عمس ضام‎ tache, à tel point 
que la lecture m'a paru dans beauroup dé cas presque tapossible. J'ai recueilli 
également les figures que l'on louve dessinées sur les murailles, Je les donne 
où commencant par l'entrée de lx carrière. 


1 سنوتو‎ SE A l'Hepnncomide, عسما‎ ches, vol. IV, pl. 63. Il est regrottable qne Jo- 
نا‎ Pésvripiinn ب ع‎ Gps, Antiquités, val TV أعمسس‎ n'ait pus donné un dessin نل‎ hos-roliof, 
{fl تجخفخصس] 0( بشو‎ _ Janerigitiant prrecquies "أ عأ‎ Égypte. 

"1 Descréption de l'Ésrapte, Antiquités, plan vol. IV, pe ka, 














!. a À 6 977/777 poutre KAY لازا‎ 
N TA 0 | Ts 
0 1 
L'épure de chapitéan qui porte dans l'Atlas مل‎ la description de l'Égypte ها‎ 
كم‎ 5, ma paru fwutif dans son ensemble, Dans su plus grande largeur il à 
sm, 65 بلس‎ la hauteur du sommet à lu naissance de Incolonne st de à mètres. 
La voici telle que je lai relevée. 





7: 1 مس‎ CE 
Cas . 





Le bas-relief Méroglyphique auquel j'ai fait allusion plus haut a été décrit 
par M. Legrain (Annales du Services des Antiquités de l'Égypte, vol. ربا‎ 10); je 
ne donne que les restés des inseriplions qu'on lit sur ls monument. Ge sont 
d'abord les cartouches du roi reproduits ci-contre : 





Devant le roi, une colonne verticale d'hiéroglyphes : 
— 
ف إل‎ 


NS) 


fl 1 


1 En face de cette stèle est l'épure du chapiteau hathorique. Pis on voit une 
inser ption démotique et les textes reproduits eilessous. 
A ganché dela stèle j'ai pu lire: 


gs MAA Alu يرد دم‎ 
NIKWN XAAHET YN 0€ | ةع ده‎ FA ع‎ 
5 





Les —‏ !!!ا إههي 








CUHE |. 2 
TYK THMUN 101/1 
(| AXMAËEYC 
MecTocBE | : 
SU | ,١ لام‎ "6 
5 لم‎ 6 WW 
CAPANAN APT re لمكم‎ 
1 ocre ENT 7/POñOC 
PIMA, HPAKAEOC 
Es Lt هدم‎ mé 2 ' 9 7 YAOYTA مل‎ 
7, nine LL CAFAN IN "و‎ | 0 


221١| ARAZHPAKAHOY 
TON KYPIONTIMAAWN 


Sur les auires piliers lus inscriptions suivantes : 


0 AZET ?P! : HP MACY OC 


1 rnHKle 
NKCTAHE 
Are 
nAh cYerelc اام زم لاملا‎ N 


دههطز Ji‏ )هوب 
er AE‏ 


oc AD PO Aer 
6 PER? à Li 
03 ANKAIXAEBE NI 


ns ur ES TE 
RE FN: DRE 
PR FA nn ل‎ 






Sur le pilier Faisant face au chapiteaa hathorique, on a grossièrement des- 
siné, at trait rouge un spliüinx, à hôte de femme, ailé et corps d'animal, Le 
corps إن‎ los jambes, sonl à peu près eflacés, je n'ai pu en saisir les contours. 





31 
Devant cetle figüre on voit deux dessins dont je n'ai pu déterminer la 


nalnre. 





Enfin, immédistement au-dessons de ces figures était فمنا‎ inseription de 
deux Hgnes trop effacée pour lire les caractères avec un peu de certitude. 


هه( 96 )ويب 
À droite est dessiné un chameau, puis un déuxième monté par un homme,‏ 
enlin une autre figure que je ne puis déterminer.‏ 


Sur un autre pilier j'a relevé l'inscription suivante : 


EF dy Moses 





Au-dessons. une tête grossièrement dessinée. Ensuite, sur nn autre pilier 


quelques leltres que je lis : 
ÉANTEUHC 


puis encore les fragments suivants : 


Cu 8 لق‎ TT OK FATT ح 0 لخله‎ 
مم ين دده يرب دعا‎ deoromfioc 
ANOKA IN MAAAAAËCTOC 


1777 |NAPLOPTC 7/0 





HN OYHPAKABAOY = à 
KAIKA 1/8 لأهناا‎ || L Un MES 


Au plafond de là carrière, dévant le chapiteau hathorique, on distingur 
encore quelques lettres peu lisibles reproduites er-dessous : 


000 pe 011 P20AA Pr 


in 


Les 6 dans ces deux petits textes pourraient également être des 8, 


يها QT‏ موه 


Ainsi qu'on va عا‎ voir par les références que je donne, non seulement j'ai 
pu copier un plus grand nombre d'inscriptions, mais encore donner dans plu- 
sieurs cas des inscriptions pl ns cormplètes. Mes noméros d'ordre sont eneuracté- 
rés arabes, tandis que ceux dé Letronnée sont en chiffres romains, 


7 =D. Alu prennère ligne je tai pas vu be À a deuxième on a bien CAPAC 
once In lecture proposte, aver réserve, par Letronne, أ )سمج ممعت‎ ne peut 
dre adunse. Mu copie donne deux lines de plus, malheureusement assez ناتلا‎ 
lilées pour ne fournir aucune hypothèse. 


GDAGVIL Je n'ai pu lire le début. Entre le net le M je n'ai pas l'A.‏ ددن 
Après le nom. j'ai un 6 1110 puis on caractere ur Letronne donne pour Î.‏ 
non xañx: le caractère suivant peut-être un 0.‏ أه متم Dis‏ عر À la deuxième digne.‏ 


COACIX et DIV, Le premier nom est lu Apyanos par l'auteur de lu copies‏ د تل 
oil, p, +10), Ces deux auteurs donnent‏ مما ) de Letronne. ainsi que par ML Leggrain‏ 
ajoute qu'au-lessus de Zaparian EC‏ تر dalement Ve Om de Zorro, ١‏ 
Cela vorrespond lien à va copie 1" ut,‏ دقل ا ما وموم ار Louve le nont de‏ 
put se trouve considérablement annentée.‏ 


44 = DHL. Après fa bicune de la premiére ligne, Letronne donne sur la 
mème ligne TH, bién qu'en malité ces deux lettres soient rejetées ant-deseous 
de Ja ligne, Étau lieu de لاهنت‎ que donne Lelronne jai bien AlAGE!, ve 
jui confirme sa lecture diem}: d'après les restes COpLéS Dal رمن‎ à lu Gin de lu 
ligne, la عساعنا‎ gg de Letronne paraît évidente, [1 x avait encore une Lroi- 
مسق‎ ligne qui n'est pas dans Letronne el qui débute par fev], Les numéros 
Det D\ n'existent pas dans ma copie, Peut-être que lescaractéres AHAK de DII 
appartiennent à la première ligne de 43, أن‎ au leu d'avoir la lecture "Ale 
ième? proposée par Lelronne où aurait celle de Hyaxà fo. 

5 a من‎ relevé entièrement par ML Legrain (loc, eu, بإ 10 م‎ 


Jeux Crénar. 


Houllréen, | الماك‎ ١ 1 


1 
INTERPRÈTE ÉGYPTIEN 
POUR LES PAYS CHANANÉENS 


W. ÉMILE CHASSINAT. 


commencement de 1894, on découvrit, dons une localité du Deltu dont‏ يرا 
je nai pu savoir le nom, une statuette en basalte noir légérement mutilée.‏ 

Elle fat offerte en vente par on des principaux marchands d'antiquités dn 
Caire à plusieurs égyplologues dé passage en Égy pie ét à quelques amateurs 
1 «bjets anciens; on né pul senténdrésur le pris. Elle fut alors expédiée à à Paris 
où مز‎ pus l'examimer à loisir en 1895. Les prétentions irréduetililes di vendeur 
en ayant rendu une fois encore l'ai quisition impossible, elle passa en Angleterre, 
si mes souvenirs sont exacts. Jé ne sais ce qu'elle est devenue dépuis. 

Cetle statue, d'un bravail assez poussé, autant qu'il m'en souvient, est dle di- 
meénsions modestes; elle غير‎ mesure guère plus نعل‎ m. نك‎ cent, de haut: le 
bus dés joues اع‎ brisé an ras de la cheville, Elle représente un personnage 
llebout, les bras collés Je long du corps, vêtu de ها‎ longue jupe lite autour du 
buste à la hauteur des aisselles qui, après avoir été de mode sous FAncien et le 
commencement du Moyen-Empire, fut de nouveau porkée sous les Saites. Sur le 
devant dece vélement, à عا‎ d'un groupe de ligures gravées en creux mon 
trant le personnage en l'honneur duquel la statuette fat exécutée en adoration 
devant lu trinde osirienne, on الل‎ une courte légende dans eee figure be 


nom du mort el celui de son pre: [LS Xe NU). 
Au dos, une autre inscription est fr Paré gravée en ou de droite à 


pes sur deux colonnes: | + | ظ‎ SA mel] 
TRIEZ à (ici une lacune causée par la disparition des preds de دآ‎ 
An eee -- 0-0 3 21| لطااحه حدس ]ا قم رع علد اعت‎ 
وجيت‎ 111! | 
Le texte cunsersé par ee pelil monument, quoique très court, mérite de تدرا‎ 
notre attention. C'est, à ma connaissance, le seul document égyptién qui four- 


CE‏ 1 ةس 


une preuve directe le l'existence de ces traducteurs-interprètes alluchés‏ عفدم 
à la chancellerie pharaonique, dont les tablettes eunéifornres de Tellel-Amarnu‏ 
nous ont révélé l'importance sons la XVI dynastie, Jé pense en effet qu'il ne‏ 
jque portail Pétises voie celui de M2: très‏ يلح عبانا faut pas confondre le‏ 
répandu sous le Noux Empire thébain, qui désignait une laine spéciale dé‏ 
chargement de missions auprès de leurs‏ مام fonctionnaires que les rois d' Égy‏ 
africains 0, Le mot x, {| est nn nom d'agent démvé du‏ أت vassaux siatiques‏ 
rexpliquer, éclaiveir, faire connaitre, démontrer-: le sens de‏ رك verbe M‏ 
ds de‏ امدق سدع Tee interprètes lui convient dons parfaitement, Lu‏ 
sur deuxcontrées, 7 = el A 107‏ تلمع Pétisis s'étendait, nous appr‏ 
تلع La première est connue, c'est le pays de Chamann. La forme que le strthe‏ 
re: plus correcte qne celle‏ ميق est ane transcription de lhébreu‏ ما ploie‏ 


qu'on rencontre communément, X 4 زان‎ LL identification de lu seconde 
st moins facile à établir et peut prêter à la discussion, L nscriphion le Ganope 
fournit Wien un nom de pays assez semblable, Æ كي‎ que la version grecque 


Lruduit par Téora, les Perses : mais la géographie historique ne se عام‎ 
guère à ce م ا‎ me parait du © reste plus logique de chercher le 
site de Æ و‎ dans le voisinagede XK = TT, Les textes historiques relatifs 
AUX iNvasIONs PT Égs pte des pétiples confédérés, sous Minéphtul et Hamsès TT, 
Font mention d'un peuple, les 87 € |). dout l'origine a donné lieu à a 
suppositions. Les uns. et c'est l'opinion généralement adoptée anjourd'hun “ا‎ 
ont cru que ce nor était celui des Philistins de ذا‎ Bible: les autres, et pee 
ceux-là Cabas s'est montré le phis afirmatif®}, ont émis l'hypothèse très entr 
quéé depuis, qu Al servait à désigner les P'élages établis sur la côte asiatique de 
l'Helléspont et dans vertaines Îles de l'Archipel, Je pense, pour ma part, que les 
اج - ه‎ | iles seribeségyptions et les Philistins de la tradition biblique n étaient 
qu'un seuletmême peuple. Or, Æ ع‎ correspond lettre pour leltre à nero, él, 
si l'on retranche de " > > + | | [ خر‎ les éléments qui lui ont été ajoutés pour en 


UT Four عم‎ titre, voir Masveno, Étles Fr ip اام ات‎ fe re apr, 1866, بزل‎ sp. 
هسم‎ À: ١| p: 88-39 ot Histoire ancienne des M ممص لز‎ , op: بن ,لا با من‎ 469, hole 1 
peuples de [ سين‎ classique, ٠١ ÜL p.336 et seg. ند‎ Fon trouvera résumées les opinions diverses 

M Nous avons, par عت‎ petit leute, In prouvé émises par les omentalistes depuis Cham pollion 
définitive جسن‎ Palerme né désignuit pas, éomine Ai sijot dés Poubasati. | 
leanppessit Chabus, Foyared von قروو‎ p.113, "١ فنسي»)‎ , L'antiquité histürique, édit, 1875 

une simple furteresse , mais le مممسمط)‎ biblique. p.296. 
a. 








js‏ 100 نووت 

former un ethnique, on obtient une forme sr, + * | إن ان‎ 

0 (par changement du | en =), qui el émdemmnet identique à 2-0 ديو‎ 

IL ل‎ done certain que nous avons, dans هه‎ le nom jusqu'ici et, 
de la région oreupée par les Philistins dans les Sud-Ouest de la Palestine. 

Par son style, la وسامه‎ de Pétisis nous reporte à l'époque silo. Je érorrai 
mème, sans diffivulté que de personnage dont elle reproduit les traits vivail 
sous li AA dynastie, probablement sous Sheshonq le. alors que l'influence 
égyptienne se manifestait pour la dernière fois en Judée, Par son père, ral 
148, il était d'origine étrangère, peut-être chanansenne. 


كمون سسا 











NOTES SUR LA NÉCROPOLE DE BERSHEH 
Fan 


M, JEAN CLÉDAT. 


À l'entrée du Ouady de Deir en-Nakbleli, du côté Sud. on remarque des 
tombes عصرم زكر إن‎ percées dans le flanc de fa montagne, Tout en haut est la stèle 
du roi Aménophis 11١ Dans ذا‎ partie moyenne est une série de tombes qui à 
نان‎ marquée sur la carte des auteurs عل‎ Bersheh, par les lettres Q, 5 
et T, 


Trois, de ces tombes portent des inscriptions, et l'une d'elle a. dans le fond 


de la chambre, quatre statues debout. En contrôlant més notes, Je remarque 
que ces textes ne sont pas signalés dans l'ouvrage de MM. Griffith et Newberry. 
ET Bersheh. | 


Dans le groupe )( est la tombe d'un certain Fell, qui était + 2 2 


En 5 sont les déux autres tombes, On lit sur le linteau de la première > > 
Bb — |!!! Dans l'épaisseur de la porte, une inseriplion en deux colonnes, 


La partie inférieure est cachée par les déblais qu obstruent l'entrée, Ce qui 


est à découvert de la première colonne est illisible 





te 











ail re en partie seulptée, On en voit des traces 
encore sarl enculrement les La porte du fond et à droite de cette mñme porte avec 





|, + 


Dans le fond de lb chambre. nr Nes trés mutilées, dont deux véu- 
HOT na pres 


nies doivent figurer le mari el Ja fenume, à gauche de ces deux pe 


ane figure plus petite, au-dessus de laquelle ولا‎ avait une inseripion ile trois 
ligues, dont on ne lit plus que + : 


0-1-4 ادجم‎ 
GTA TE 












La dernière tombe: 





des restes d'inseriptions biéroglyphiques. L'épaisseur ها فل‎ porte portait égale- 
ment des inseriptions avec Ja figure du personnage. Ce qui reste destextes nous 
apprend que cet individu était #seribe royal, le dévoué au roi... 

Sur la paroi du fond et à droite, on voit un léger رفاسن‎ je ne distingue 


1 | Fi 
9 Le اه‎ 
À tin 





8 2 
انه‎ 0 3127 6 Fam 
"رن‎ 0111“ meme 
Jrax Ciévar. 


دع "اتش يت ne,‏ 5 5 = 
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: SUR QUELQUES TEXTES 
PROVENANT DE GAOU EL-KÉBIR (ANTÆOPOLIS) 


FAR 


M. ÉMILE CHASSINAT. 


Durant ces deux dernièresannées, les marchande d'antiquités du Caire furent 
abondamment pourvus de monuments dont on dissimulbait soigneusement l'ori- 
gone, G'éturent | pour la plupart, de massifs sarcophages anthropoides d'un style 
uniforme ét très particulier, taillée à plein bloc dans une sorte de ممما‎ calcaire 
blanche compacte, sonore comme le cristal. Rarement ils étaient complets. 
Les plus belles pièces, celles qui portaient des inscriptions où dés lgures 
symboliques, arrivaient intactes où à peu près: les autres. de moins bonne 
tournure, élaent livrées en morceaux: parois, la tôle seule était conservée : 
les fouilleurs, en gens avisés el soucieux de leurs deniers. supprimaient les 
parties qu'ils jugeaient inutiles et encombrantes, afin de réduire les frais da 
transport en rendant celui-ci plus aisé, Ce fut, après les cercueils, des pierres 
atrachées à des Lombes. À en juger par le nombre considérable des o butede cette 
provenance apportés au Cire 61 maintenant dispersés dans les collections. La 
nécropole qui les a contenus était font riche. Elle doit être maintenant à peu 
près épuisée, et c'est grand dommage qu'on n'ait pu l'étudier en son 
ble avant qu'elle eût été pillée. 

Un hasard favorable me fit connultre son emplacement 11 y 0 peu de Lernps. 
En examinant plusieurs pierres couvertes d'hiéroglyphes, je dislingusi au mi- 
lieu des textes deux noms géographiques bien identifiés, célni d'A utéopolis, 


énsem- 


Yet celui du nome Aphroditopolite, 1. Interrogé par moi, de proprié-‏ مه 


luiré de ces inscriptions m'aflirma qu'elles provenaient de Gao el-Kébir. 
ainsi que مما‎ sarcophages en calcaire si communs sur le marché. Je 
ces texles, qui sont gravés en Caractères عونمم‎ rehaussts iles pe 
chair sur deux montants de portes de tombeaux, en y joignant la copie d'une 
courte mserplion Iinscrilesur un cereueil en pierre blanche du ارجا‎ 
j'aisignalés dans ce quiprécède, et qui a été trouvé dans le mme ناعنك‎ qu'eux. 
Us ajoutent quelques nolions inédites sur la géographie de | répron où ils ont 


publie زعز‎ 


e de cenx que 


0 
ا 


يهم TON‏ وهب 


surtoul sur le personnel ile sue lémples, [a datent de la Din de‏ إن سشُايويم كن نيان 
domination macédontenne.‏ دا lu période sait on du début de‏ 


L 





SE PET A مي ل‎ RIRES res 
53 ARS Te - AIT Tabse in) 
‘2 MT pee 22 SITES ARS, AS تت .و الاح‎ 

1[ 6 01ج 111 % 1% 5 US‏ اد مر سملن 
صخ + +114 شاطام دي- —X—Ÿ,, I Ex‏ 
np LL 5 PURES‏ 


2 (L 3) ne m'est pas connu d'autre part Ge nonr désignait soil nn quar- 
bus FAnbeopolis, soit un bourg voisin assez huportant pour posséler une 
chupelle, [T]. On y adorail, entre autres divinités, ووز‎ qui est dite un pou 
plus loin, à la fin du texte, عمسله‎ du nome \phroditopolites, 

[TR dont Haroutja était æribe de neelase, est odemment le sane- 
3 principal de la ville d'Antie, 

La ligue géographique dis grand temple d'Edfou et la procession des prêtres 
les nomes, représentée dans le sanctuaire de Sokans, à Dendérah, donnent 
7 noms de trois prêtres du كد‎ nome de la Haute-Égypte: اذ«‎ ١ ل‎ SES 


à ١ ل ل نظا جح‎ 4" notre Lexle nous en vévéle six andtres, be | AS, 
1 = ue SN. le ب‎ =" DS, اع‎ at et la FAR 
il كنع‎ LA L'absence de déterminatifs à la suite des trois prémiers آنا‎ 


alors ré lquatrume en possède 11لا‎ pourra furre meltreen doute l'exactitude 
de lolecture que je propose أن‎ donner à croire qu ln va dans l'ensemble, qu “ti 


" semble stir l'origrireat que le persunngge  dui de dy VE. ip alost dre للعلا‎ pour ل‎ 


mis porte leeroissant عم زمسما‎ sur نا‎ tête, ل‎ +: <Le Compagnon des deux Conmpa- 
"١ Maven, Det, por, Seppl,, je 4163. jnons ; il petit se Ireuluire pur + Le Compagnon 
 Mimoscn, مف جرم‎ Suppl. pi 135. de كيدوم‎ qui email عحنسل‎ , c'est-à-dire ديل‎ 


Ne titre es عأ سروم‎ por هه‎ firme hé نشل‎ Éprrviers. إن عنسلا‎ Si, 

















#8" 105 es 


seul Lilre, Mais outre que le développement de celui-ci serait anormal, il n'est 
pas sans exemple qu'un méme fndividu ait ét investi de plussenve ننه له‎ de 
me nature. La complexité matérielle des cultes égyptiens et fa مزانسلتن‎ qu'on 
appottait à leur célébration nécessitent un personnel multiple. Par suite, 
dans certains temples mal dotés ou peu considérables, an seul pérsonnagre انماث‎ 
souvent appelé à remplir éncccssivement dans le cours d'une cérémonie les 
lonelions que se partageaient plusieurs prètres dans les collèges opulents, Il 
ajoutait alors, dans son cursus honorum, au nom de sa fonction ordinaire cenx 
qui اننا‎ étaient en quelque sorte conférés par ses occupations accidentelles. 

En plus des charpessacenlotales énumérées dans ce qui précède, Haroudya 
cecpail une plate importante dans l'administration royale du nome Aphrodi- 
lopolile. 1 était BST (6 كي‎ 8 Le titre d'occurence rare, est de 
forme complexe: I renferme plaseurs éléments dont est bon de préciser Ja 
voleur respective, Le à est عمو‎ circonseription territoriale, un nome pour 
“mployer l'expression consacrée. La © est une subdivision du nome: an dis- 
lnivts un domaine rural détendue Abies parfois assez réduite (les princes 
féodaux consacraient souvent les revenus de plusieurs © à l'entretien de leurs 
lombeaux) Comme ce molesi employé ici au singulier tr Al vavait nécessai- 
rement plusieurs لأس‎ dans un nome, 1l est probable qu'il est pris dans un sens 
colleelf et désigne Fensembledes propriétés foncières et mobilières imposables 
du tot, les ,تجح‎ Le mot © est plus rare. || est différent de كر‎ ainsi que le 
montre l'opposition des deux expressions. C'est peut-être une forme fraphi- 
que spéeiale du mot CALE 4 لذ ا‎ qui إأانها اعم‎ du masculin اهمها‎ du مزنسه]‎ 
ain, nus semble être crmployésu pluriel مل‎ préférence 1 (ent =") 
(Pap. Anastass, ÎV,6 ), ou hien est-ce une simple variante i déographique def | 
a, We ou de quelque autre expression dé même nature. est on tont casin- 
dubitable que les 2 formaient né division administrative du nome qui était 
par rapport à la © ee que celle-ci était au TS. d'y verrai volontiers la dé 
signation des villages, bourgs et fermes qui étaient indépendants de وا‎ © , ce 
que les Arabes appellent de nos jours des .عيب‎ les xGuxs du cadastre préc 


١١١ Les نامل‎ 8 rt 8 امم‎ accouplés الوق مور كوكم ها مط‎ la ville qui donne naisonce à 
ne (nron mes dans lun sa noms symbol مل‎ nouftet aux nowiou (mao Fr: 
(ques ue Tlièles, © 2 18 & Tr | سوقان قلا‎ + Thot mn لعف دود‎ , Lhiet, hiër., | Li Ga, 

sys, 1‏ لمالا 
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B. 
| ججح 1 مه | جب 1[ كرب و ع ل لت)‎ 1+ 000 QT 
ع‎ Be ll iles عت أ ك5 ؟ ؟‎ 
laitier, رماع العا‎ 
0 ب‎ ENT 1-21 
Tahio, comme son contemporain Haroudju, était officier ministénel du 
Piaraon, M انماث‎ += 1) ٠ ne La présence de l'auxilisire VA ١ ans ce 
litre ne s'explique guère, Brugpel cite espendant une forme analogie NS | ١ 
"ل‎ qu'iltroduit d'une manière an pou libre pur + der zihilendie Nimensehrei- 
ber des Phare ss Al Ci mpprochement, s'il أنسان‎ exact. Ferait penser que le 
graveur, a oublié du graver plusicars signes. Î مه‎ pourrait alors que le litre 


porté عدم‎ Taho dût se rétablir ainsi : Les À ٠ | ١| " | كتلس رمخ ركنم‎ rien 
ne prouve que colle conjecture soit certaine, 


(]. 


Celle ONE pal بان امار‎ en creux eur un couvercle de sarcophage fl 
pes blanc hé, Les hiéroglyphes sont disposés sur ane sv ule colonne surmont- 
te du signe du vivl رمب‎ 
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0-5-5 0 ١: أن إن , ا وعم ؤزناضا‎ ax نض‎ ps live du 
démence ل‎ Lame À 
Dee dy. em, 1874, ln 97: ١ que l'an ا ا‎ les litres cités jour 
0 بم‎ Dans l'or crigrnul , ا‎ Bt sirppocte نهنا‎ abeille Drague , 40 TRE 4. Diet. Mr, Suppl. 
k (IE AO , a AU— NE Lhet, hi 
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je rendrait que hitraduetion + Næmensrhretber contrats grecs, te tue partit جعان‎ qu'une variante 
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RAPPORT 


SUR UNE MISSION AU CANAL DE SUEZ 


(OCTONNE 1900) 


Pan 


M. 3. OLÉDAT. 


Le عل اط‎ cette mission était dé relever, en indiquant leurs noms modernes, 
lue wlls unliques. Le اننا ]نمم‎ n'a عدم‎ Été aussi satisfaisant que je l'eusse désire. 
indemnité qui métait accordée n'étant pas en rapport avec les prix. qu son 
demandés pour les hommes, barques ou chameanx, je ne pus poutsuivre mes 
recherches, dont lintérètestde tout premierordre, au point de vuégéograplhieaque 
elarehéolugique. La partie géographique de celle ré رما‎ est particulièrement 
mal connus. La curte dressée autrefois par la mission francaise أ‎ la seule 
qui nous donne des renseignements précis el exacts sur ces lieux, Mais la grande 
précipitation qui / présidé à l'exécution des relevés est cause que bien des 
points sil DIS: CELA qui sont لاقن‎ servent à “القن‎ el à 6 tudier plus UTILE 
plétenent. 

Jé visit la région ]رةه عزانم لزانم‎ le SÉra peut أن‎ Ja qure de Hallih, ou kilo. 
بو )نر‎ 5 

Arrivé دما‎ octobre à لدتلتسها‎ je pus. grâce à l'aimable bienveillance dn 
personnel ملعل‎ Compagnie dut Canal de Suez, me mettre en roule dès le Ténde- 
EITE 

J'allui directement ou lien désigné éneore sous le nom عل‎ Sérapenm, || أ‎ 
situé à quelques Kiomètres au Sud-Ouest de سا‎ gare de Toussonm. L'embrun- 
chement d'un petit l'conal mar érageux servant de déversoir an canal lsmuilieh 
où canal d'ou douce, des onmisons on vines, éonétroiles ant moment lu 
pércement du ,أت‎ die machine à vapétr pour aider air déversement des 
coux, marquent [6 معنا‎ où il faut descendre, On longe ensuite re ب أنهي‎ 
environ 3 kilométres, jusqu'à eelui d'eau douce. qu'on remonte dans la direction 
Nord, jusqu'à ماح‎ boo mètres au-dessus d'un petit village que les Arabes 





سههمز [DU‏ إعوي... 


du‏ مر int, ou Lraversée le canal el lu‏ عم 1 se 1111111 Drixanh.‏ لا زات ناا 
انف" chemin de for tu sont parallèles, De là on se dirige dans lu direction‏ 
0 لك 1 Ouest. On passe à travers nn petit cunetière arbre . le tail‏ 
à 1500 nôtres on‏ أن ب حددذا centume de mètres environ de ce dernier‏ مسر à‏ 
Let est pen considérable: la s 00 mètres à + 50 mûtres‏ .عم الول mètres‏ 000+ 
de‏ الملل VON ans sd plus grande longueur. Une cenlaine de blocs di‏ 
dimensions pou consulérables, jonchent le sol et sont les seuls restes de vo‏ 
porke une moulure CONVExE‏ قا عدن كا lieu antique. Un seul parmi Loue des‏ 
(fig. 4).‏ 

Je repartai le lendemain pour عا‎ Bir Mourräh. après avoir passé la اتنس‎ À 
la gare de Tonssoum, Ge puits est à l'Estdu canal, en face du cheikh Henedik : 
construil sur une colline à locendént ét à l'angle du 
eunal et du عدا‎ Dakhilah, Le Bie Mourrah 6st à environ 
à Kilomètres du canal. L'eau de cr puits est saumilire 


ف كلوه دفر 


ننه les chameaux seuls boivent cette‏ علاترنطلكسعنه سافن 
que l'on‏ ساس quo les bédouins y amênent, Les‏ 





avai désignées ne sont que des fours à chaux en : 
rumes el abandonnés depuis fort longlemps, et qui Fi 1 
dans la région ont reçu l'épithète d'antiques. Pout-être que ces fours ne remon- 
امنا‎ pas au-delà du pércement de Fisthme. Hs sont au nombre de trois, mais on 
se dirigeant vers le lie Dakilali et sur ses bords, l'on on voit également un grand 
nombre, I est bou de se mettre on pure contre cos piétendies antiquités. 

En longeant la rive Sud-Est du lac Dakhlah tapis avotr traversé à nouvo 
lécunal, j'arrive Toussoim, suvlaquelle colline est consteuit le cheikh Henedik. 
Le هذا‎ Dakhlah n'est pas indiqué sue les cartes: où il semble foire suite à 
celui de Timéah: mais un bras de deux on trois vents mètres. c'est lire 
toute Ja largeur du Gebel Morvan, les sépare. Le eunal le coupe par le milieu. 
La:côte Ouest est remplie de pelits ilôts, formant entre eux des bas-fonds qq 
rendent la navigation des barques arabes très dificile, Le Mvagre ést couvert de 
coquillages du génre fusus et d'étoiles de mer. On ne voit pas cela autour 
du lue Timsal, 

Le cheikh Honedik, est une construction méeente, rectangulaire et Hanchie 
à دا‎ chaux : ce que pormetidle Le voir de très loin. ذأ رك‎ toiture plate est construite. 
dans le milieu , une pelite coupole demi-sphérique. Sur 1 gauche des habitations 
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consloutes par les ouvriers ayant travmillé à la condiruetion du canal eten partir 
robes à droite et sut bas de la colline on ancien jardin. dans ane excellente 
lerre noire, Je side ce point, car auteure végélation ne pousse dans la région. 
Et cest leseulondroitot se trouve de hilerre végétale, partoutailleurs on ne voit 
que du sable, 

Le Gebel رمملا‎ est une montagne aluée entre les lacs Dakldah et Timsalh, 
à Ouest du canal, qui مع‎ baigne de pied. De cette montagne, peut-être la plus 
haute de متتلوزورتن ها‎ Ho où Go mètres au-dessus du سكام‎ du canal, on domine 
tout le pars environnant elle panorama est parbcuhèrement intéressant. Plat 
au somnel, De Maryan a la forme d'une timmense ellipse, Du canal on apercoit 
sur les pentes des excavations ilans lu 
roche, mais elles sont peu profondes 
el عم‎ présentent aucun intérôt, Le 
calcaire est pen résistant el se brise 





Re fncilementsous la pression des doigts. 
es إل‎ ai recuelli deus pièces le mon- 
| nae en très mauvais état. 

Les tolls antiques, an nombre de deux, sont situés au bas de la montagne, 
L'un se trouve dans une sorte de presquile qui s'avance duns le عفنا‎ Dakhlah, On 
voit à la surface du انه‎ beancoitp de fragments dé poteries, de verres brisés ét 
de morceaux de sélistes, Une constuchion carrée, en briques, rasée au niveau 
du sol se voil vers lecendre سل‎ om Cette habitation avail deux môlres environ 
de chaque côté, Un double crépi intérieur recouvrait la brique. L'un blanc. sur 
lequel on avait appliqué un enduit rouge, Dans l'angle Nord-Ouest est uno 
sorte d'escalier en qu de cercle dont deux marches seulement sval csibles, H 
لم كس‎ impossihle de vérifier Si déscendait à uns plus grande profondeur 
(fig 2) | 

Dans la divection Sud-Est et à G imôtres de distance de ce point, l'on voit 
également les restes de l'angle d'une maralle en briques. 

Au Nord, le sthakh humide marque d'une forte tache brune Le plan d'un groupe 
de constructions el l'épaisseur des murs, Gesinaisons sont à peu près identiques 
comme distribution (voir la Mure 3 qui donne le plan de l'une d'elle), Les côtés 
onl cinq mnires dus longueur environ : #l l'épaisseur des murs o m. bo cent, à 
om. 00 centimétres, 
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rocueillien co lieu une pièce de monnaie et un tel informe en terre énail-‏ نذا 
lGe vert, portant des deux côtés une croix renversée. Ces ruines sont indiquées‏ 
sur la carte dé la Compagnie du Canal, Port d'Ismailin, 1 866.‏ 

Le second tell est situé dans une Île du lac Timsal, et proche du Gebl 
Mary. ÎL'est couvert de débris de polurres ronge, prise, brune et juni. 
Sur certains points de l'ileon y voit des amas de calcaire, aueun lragment ne no 
permis عل‎ eonsluter un travail de taille, Mais خا‎ où est la pierre il y à pen de 
polene, 

Le Gebel بسنل[‎ mins queue l'ont nommé les Arabes, est situ à l'Ouestetan 
fond du lac Dakhlah, dans les marais de Néficlié à trois ou quatre kilomitres 
| = du chokh Henedik, اه‎ une centaine de métres du 
canal d'eau douce, à l'Est. Vers de Sud on aperçoit. 
construites en roscatx, quelques hulbes عل‎ bédouins. 
Le Gebel Daoud n'est pus, à proprement parler, une 
montagne; d'est un vallonnementde sable de quel- 
ques mètres de hauteur. formant pres نأ ن‎ À اك‎ 





| | endroit, le lac, en partie désséché, forme an vaste 
| 1 ١ كموق ممع روم‎ Beanconpee fragments de pierres 
Fig. à de taille janchent le sol, avec quelques débris de 
granit ot de poteries rouges, Sur quelques-uns de ومن‎ fragments on voit des 
bandes cirenlaires très nettes indiquant l'emploi d'un outil, D'autres sont prints 
jaune à la surface, J'y romarque également des fragments de verre de couleur 
bleue, Letell couvre nne surfaés dont le diamètre serait de Bo mètres environ. 
de n'y ai remarqué aucun reste de constriction. 
À la station du kilomètre Gé ou Hdllah, مساق‎ Bon situé à 10006 nôtres بره‎ 
ممم‎ mètres نه‎ Nord-Ouest de la gave, Le kom présente sensiblement Ja forme 
d'un œuf, dont le plus grand côté est dirigé dans la divection Est-Ouest, [| 
couvre une surface d'environ so mètres sur مق‎ mètres, On y voit des fragments 
ile polérie ordinaire et tournée, en terre mllée vert ou noir, dés morceaux 
de verre, du granit rose et du calcaire taillé du porphyre, ان‎ des briques 
cuites: 
Le chefde la station qui. à plusieurs reprises, a fait desrécherches, Va recueilli 
du grand nombre d'antiquités. Entr'autres une sonde qu'il a pénérensenent 
معان‎ éLdeux amphores dont l'une malheureusement s'est brisée en revenant 
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da lumières Vautre qu'il سيك مجعو‎ lui, est d'une forme très élégante 1 
sun mètre de lautour. 

Eulin, on ne signale à l'Éstot vers le Kilométre 58, عسل‎ points renfermant dus 
antiquités. Le prunier, selon les Arubos, serait Et-Maghüra: on y verrail non 
seulement les grottes, qui ont donné le noie à ve lieu, mais des montments 
comatruits en عير‎ bloes du pierre. El-Maghära se rouverait situé à ane journée 
de elinmeau du canal, | | | 

Le second, Tell EE-Makh (?)ne serait guère qu'a deux heures du mére Ke 
mitre 8. 

Les caries désiquent sur les bonts Est du Canal. à quelques kilomètres an 
non de du station Gun vol ns Malgré mes eceherelies, je nai pu le 
trouver, et les habitants du paye l'igmorent complétement, 
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١ جيل‎ tombes ervusées مأ عسل‎ montres ويفا‎ Toutefois مد‎ peu plus au So de ce 
تيمس‎ des Arabes سحص ها‎ de +grotiéss en Kileméire il est bon de remarquer سان‎ les vives 
Haute geyple, متف‎ Li oh le terrain est lat, jé sit rochritses. 
ue sue dénamdt هم‎ qu'ils juivaient lier 
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NOTES 
SUR UN TEXTE COPTE DU XIE SIÈCLE 


M, PF, CASANOYA. 


Li document cople, objet dé cette étude, poul se dater très exactement 
d'après le contexte, de 1 410 de notre dre: Analysé sommairement par Zoëgn li, 
uilisé par Quatremère 2, il a été récemment publié et traduit d'après la copie de 
Tuki, par M. Amélinent !"ا‎ Cette copie estassez défectueuse, On en a la preuve 
par les nombreux sie que M. Amélinéan à dû introduire dans le texte. les bar 
huïismes el solécismes, lus pliraises incompréhensbles qu'il 5 soigneusement 
relevées, d'atires encore qui lui ont éeliappé et qui l'ont entrainé à des sens 
inexacts. De ces dernières je eiterai un exemple typiqué : p. 179. M. Amélinenrs 
Lraduils تكله‎ ve مم‎ chrétien dont on avait coupé la lite; je suis allé, j'ai pris 
des aromutes et de la myrrhe, je l'en ai oinl+, ان‎ en note: « Cette traduction est 
assez lire, Le mot جم لمعنه‎ M signifie: étant gras: mot à mot je le lis éfani 
qrus ». | faut restitner en oublié par Tuki et live: je l'ai appliqué sur sa bles 
sure انح‎ Gnérerbor. Je me hdte de dive que je n'ai aucun mérite à 
cette réstilubion, éur je trouve la phrase en question out entière dans le dic- 
Lonnaire de atlas à l'article mapriae. M Amélineau s'est trompé dans le sens 
de couper qu'il a attribué an verbe hoc, car, d'après la fin dé ذا‎ phrase, 1l est 
évident que lu tète n'avail pas él coupée mas sulement fendue. ci qqur est ton 
sens très ordinaire de lo racine bay. Je crois done Qu'il n'est pas léméraire de 
prendre rarlaines Hhertés avec un semblable texte, 

M. Labbé Hyvernat, à qui j'ai écrit pour demander quelques éclaireissements 
sur divérs points vbseurs de ce document, veut bien me dommer ain son üpi- 


1 Catalogue code coptié.. pe 87 el sf. Par une patte غادها‎ dl'iniptession سا‎ noté 
"١ Mémoires prugraphepues, [. fr. [1,2 uit evophor عا عمق‎ loxte pure lun cuar- 
1 حورل‎ Asiatique, année لعن كروب جقاة‎ dot, 

Loge pe CS ele 
Hullatin, م8 نين‎ ‘5 
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non: > عب‎ texte مم عل‎ martyre est mauvais, de hissé époque et fournulle de 
fautes. serait très désirable qu'on pÜl retrouver un Lexte atalie qui aurait 
quelque chance d'être corrects larces derniers mots, de suvant éditeur des 
murtyres coptes semble supposer qu'il ١ لل‎ exister un testé arabe parallèle au 
texto capte. (es sous 1rne impression semblable que j'ai entrepris d'étudier 
ce texte أن‎ que je crois avoir obtenir quelques résultats intéressants. 

Iconvient de reprendre les considérations qu'a développées M. Amélinean 
dans son introduction, Justes dans leur ensemble, elles m'ont paru pouver 
être rectiliées et complétées duns cortains détails que NL Armélineuu est excusuble 
de ne pas connaitre aussi intimement. L'hisloire de l'Égypte musulmane, et 
particulièrement de sa capitale où se passent les événements relatés pur Le 
document en question. est le sujet demes études journalières depuis plus de dix 
ans. 11 لع‎ donc tout nalurel que je sots en mesure d'apporter quelques éclair- 
“issements nouveanx. D'ailleurs, je n'ai pas la prétention de résoudre tous les 
petits problèmes que suscite l'exumen de de texte, el certes il y aura encore 
beaucoup à dire après tb, 

La Wièse que je vus développer est que le document a تعن نان‎ primitivement 
un aval, “1 l'auteurcople l'a traduit littéralement, ai moins dans Loulé sa 

partie narrative. Le début, qui d'ailleurs est hors de ma compétence, peut être 
d'origine purement cople. 

Je résame rapidement le document: c'est le panéggyrique de Jean de Phanid- 
jo, qui de chrétien s'était fait musulman vers 1190 de notre êre, Pris de re 
mods, il voulut en ra09 faire une abjuration publique. Goptes et Musulrans 
essavérent en vain de le faire revenir surune telle détermination qui devait 
fatilement lui coûter la vie, Le sultan al Kämil, lui-même, s'elforea de lui faire 
entendre TOISON, HAS Fm devant son à obatination: s se ne aux > 
ل‎ Martyrs: s miles 20. ver 106. 

La partie narratne présente un double caractère : d'abord une rigoureuse 
exactitude historique el topographique, puis une vivacité d'allures, une sou 
plesse de style, un coloris qui rappellent ln meilleure manière des contours ara- 
عع‎ Nétublie en langue arabe, elle rappellesait par une certaine élégance et re- 
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cherche des phrases symétriques lo procédé des Katie ماعل‎ chancellerie arabe. 
dont les plus célèbres, "hnädad din et le kadi al Fâdil, sont presque contempo- 
rains, avant envi vers la En du xu siècle. l'récisément sous les Avyabbites et 
longlemps envore sous les Momlodks, pendant tout le ous siècle au moins, les 
Aütibs les plus considérables étarent coptes, comme j'aurai l'oceasion de le va | حر‎ 
peler plus loin, Je puis dire que j'ai été ament à la thèse que je vais m'eflor- 

cer d'établir pur cet arr عل‎ famille du document «opte et des textes égyptiens 
arabes du même Lemps dont jai quelque pratique, Si j'ajoute que, duns cértains 
cas, tel moi cople nollre de sens qu'en supposant qu'il transerit un امس‎ arabe 
mal lu, mot urabe que je rétablis parfois avee loutes chances de certilude. 
j'aurais, je crois, fait partager an lecterr mon impression. 

Deux données historiques principales nous sont présentées en deux passages 
dont voiei là traduction par M. Amilinean: 

à, +... arriva sousle règne d'Osman, lilsile Joseph, voi établisurBahlone 
d 0 la Paralie, la Syrie. les distriets de Damas et de l'Arabie [te roi 

était on cydarite et on persan, [0101001 دا عل‎ Foi des Agarinnéens, voulant 
convertie à sa foi ها‎ Arabes إن‎ les Ismafhites) qu'il + eut nn homme du 
Sud ete. le. 

4, >... le tpuitritmejourde Paschons…, dns l'année desSamismartyrs 445, 
aux jours du patriarchat de notre père glorieux, Alba Jean Pauléon, patriarche 
d'Alexandrie... et dans la onzième année du règne de Mohammed, fils d'Abou 
Beokr, fils d'Avvoub, frère de Youssonf : ce Youssouf est le père du rot Osman 
qui Lot مارج‎ de son temps près des rives du Mouve d' Éyy عام‎ sur le trône de 
إلا‎ EL « 

NT. Ainélinean à cru qu, danse Lis premier passage, Loute li lin de li phrase: 
امع‎ établi sur Babylone d Égy .معام‎ ce roi était un evdarite ele,» s'apphiquait 
à Osman. Dans son introduetion, il donne lüi-nibme la preuve par des détails 
historiques précis que Osman (al Malik al Axi ‘Outhimdn, fils de Saldh addin 
Yotsou£ le Saladin bien connu des crosades) n'eut dés possessions de son 
père que F Égypte, IL'persiste, malgré ,ماف‎ dans cette interprétation Ju 
Lexte coplé et essate d'allribuer au mème personnage un caractère religieux 
que l'histoire est loin de lui reconnaitre, tandis que tout ce que nous savons 


١١١ . Loc, كت‎ pr dés 19 br, Ps 177; 
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de Saladin concorde exactement avec cé que nous dit l'auteur copte, Or ai 
bean examiner le texte copie et ها‎ traduction elle-môme de M. Amélinéan, je 
n'y vois qu'une chose : c'es qu'il y a snbiguité, et que le mot rovypor le roi - 
qui vient immédialement après nc sie Joseph+ pent s'appliquer aussi 
lien à ee dernier qu'à ‘Onthmän zoyomeu, Le second passage semble bien 
indiquer la préveenpation de Fauteur de mettre en relief le nom déve Joseph, 
le fondateur de la dynastie, dont le rôle historique est célèbre en Orient comme 
en Occident, tandis que celui de son fils est des plus insijpuiliantss el lotale- 
ment inconnu à qui n'a pas faitone étude spéciole de l'histoire d'Égypte à cette 
Époque. 

M, Amélineau (p.r26) dit que e Osman élit dé mœurs sévères et voulut 
réfréner Lo عمست فز[‎ de certaines بعلنل‎ Jignore sur quel lexte M: Améli- 
néau se fonde; mais je dois constater que Makril nous dit exactement Le 
Contranrrs, 

< Quand régna le sultan al Malik له‎ ztr Outhmôn ibn-Saldh لله‎ Yot- 
sauf, إل‎ aupimenta les taxes el en accru Miniquité, Le Kadi al-Radil dit au cha 
pitve dés événements de Ggu : au mois de Cha’ban les habitants do Misr et du 
Caire étalérent au jour leurs عمل اتسنا‎  . . . . Les gens du gouvernement أن‎ 
les représentants de l'autorité laissaient ]ا م لحف أطماون انعد . . . .معط‎ 
des abus ét ذا مل‎ complicité des gouvernants et enfin cette sévère conclusion : 
Fr... Cet état de choses avail pour cause la dépense qui se faisait an palars 
du sultan, pour les vivres de sa famille et la nourriture de ses enfants. 
On wa raconté que lé sulian avait fait faire pour ses boissons des coupes d'or 
ot d'argent el que beaucoup de femmes إن‎ d'hommes se réunissaient dans ces 
OMpies. | 

Nous prions Dieu qu'il ne nous demande pas comple dé ces scies el qu'ilne 
nous rende pas responsable de l'andace عل‎ leurs auteurs! (4e. 

Le Kadll al FAJiT était le conseiller laissé par Saldh ad din auprès de son fils. 
semble qu'il ne ratifiérait pas cute phrase de M, Amélineau: مئاع‎ était 
عل‎ mœurs sévères et voulut réfréner دل‎ livente de cerlaines fûtes .د‎ 

passage de Makrizt n'est pas moins explicite. Après avoir parlé de di-‏ ملسا 
vérses iniquités ot spolialions, il ajouté: # Gecr-se passmit au temps d'al Malik‏ 


M Arjaf, édition de لآ تائملا‎ tof, م وءا‎ sq, traduction Bourtnt, p.Bon.36, 





CRE مه‎ 


الح اييةة 


مز 117 ول 
عن () al ‘Azie Outhmän ibn Saläli ad-din Yoûsonf ibn Ayvoûb ibn Chad, ét ibn‏ 


nain fit les vers suivants: 


Tous عي‎ qui s'appellent ‘Aile عم‎ mérilent ps ce non: de même que مما‎ Dee nuisres à dechire jo 
انعم لمم‎ puis ها‎ plaie. 
Qoelle différence entre les actes des deux !امل‎ L'an ؤس‎ lande, l'autre وأ‎ purent 1", 


Un Ounaïn arrivait, en effet, du Yémen où régnait un prince libéral qui 
portait également le titre de al-Malik: al ‘Asie = le prince glorieuxs, Lui, non 
plus, ne ratifiérait pas le jugement de M. Amélineu: 

IL Cut cependant reconnaître qu'un autre contemporain, le médecn ‘Abd al 
Latif qui, plus favorisé que سلا‎ Ounaïn, avait pu a Dprécier la ibéralité de ‘Onih- 
mân, nous dit: « C'était un jeune prince plein de générosité, de bravoure et de 
modestie, qui né savail men refuser. Malgré sa grande jeunesse et l'andeur de 
son dge, 11 avait des mœurs très réglées et était exenrpt de foute avidité pour 
l'argent Me, 

Se prononcera qui voudra. En faisant une juste Moyénne, on pourrait pon- 
ser que Outhinän fàt plutôt un prince dé bonne nature, mais trop faible, ot 
qu'il ne sut pus réprimer dés excès de son enlouragé, Mine ainsi, أت از‎ difficile 
de تسا‎ attribuer le rôle que lui assipnerait le doenment cople. 

Keportons-nous, au contraire, à Joseph, eest-ä-dire à Saladin, et chacune 
des expressions de l'auteur copte va se trouver confirmée pur des détails زه‎ 
connus de l'histoire arabe que l'on pourrait faire un volume uvee tes lexles 


qui les relatent, Je mo contenterai de signaler ceux de là collection des histo- 


riens orientaux des Groisades, publiés par l'Académie des Inseriptions at Bulles 
Lettres él accessibles à tous les lecteurs qui voudraient vérilier l'exactitude de 
môn assérlion, ot je résume ainsi son histoire. en suivant les indications de 
l'auteur cople, 

1 ارج"‎ sur l'Égypte, sur Je Sûhil ) موحرم‎ dé Syrie}, sur a Syrie. y compris 
Jérnsslem. Damas et Alep. Il était Aurde d'Arménie, musulinan sounnile. 
de la doctrine .لماعل لفل‎ et il contraignit les Égyptiens qui professaient 
jusqu'ici la doctrine ismailienne chiite à professer la sienne, 

Conrparons cette plirase avec عا‎ texte capte: 


Kia, pe 208, ٠١301 كن‎ seq., rodtction, pre — 0 Sicvestar pe Sior, Allah, y. ١ ونا‎ 
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Le mot Égypte est représenté par nanyaœN بصي نخد‎ Je réserve l'étude 
dé cette question dans l'art suivant, Je me contente de عرزل‎ oi que ce mot, 
bu plutôt ce groupe de deux mots, désigne ta ville de Fostit fondée par les 
Musulmans sur l' عملب تف‎ "ren iles la ville appolée Le les Grors Babylone. Elle 
es encore appelée par les Arabes Fostä{ Mise ou simplement Mise: (Misr محر‎ 
= XHMI ON copte). On attendait done ici um tout seul, cat il signifie aussr 
l'Éggpte. Test bitavre مل‎ dire que ce roi était établi sur ها‎ capitale d'un de 
ses عامام‎ et sur d'autres States coût comme ai je disais qu'Édonard VIE règne 
aujouvd'hui sur Lomures, lo puysile Galles, l'Écosse et lirlande, Pour expliquer 
céthe birurreris, je smppose done un texte arabe primitif حيار مضم‎ qui veut dire 
littéralement <les musons, les demenres de Mises ot qui est une expression 
quasi أن‎ telle pour indiquer le pays tout تعتاصه‎ Entre mille exemples, je 
cie ou passage dé فيا ملك السلطان الملك الناصر صلاح الكين يرسف بن ايرب :اا بالل‎ 

Salah ad-in Yoûsouf ibn Avvodh‏ علا le sultan al Malik an‏ سناع ذِيارمصر 
fut maître de dir Mie (c'est-à-dire de l'Égypte)». Le traduéteur copte.‏ 
tmorant les Hinesses de la langue arabe, à cru que «les maisons» désignaient‏ 
bien faire de donner comme équivalent ile‏ نع قك une ville et non une contrée,‏ 
non pas Km seul, taie BABYAGN TE XHMI.‏ ديار es‏ 

Le Säbil الساحل‎ est ainsi appelé par les histoners Arabes parce qu'il con- 
situe uni territoire spécial. le long de ta mer; 1 répond à l'ancienne Phénicie يلف‎ 
Le copté a jef +rraranix, Le lexique capte aralie puhlié par Kireher donne en 
إعآام‎ Juapanx. Yet. [Il ne faut pas confondre ici avec la région ع تالاه‎ enr 
le أنسم!]]]!‎ de l'E gvple el qqui à conservé sous ls forme arabe encore subsrslunte 
al Hourlos on Borolles المرلس‎ le grec primitif spas # littoral maritime 30! Il 
n'est pas admissible, enelfet, que, dans l'énnmération si sommaire des états lu 
sillan, une province atisst peu importante que le Boules lit l'objet d'une 


mention spéciale, 
\prés le Sabil vient la Syrie cyrra ce qui ne fait aucune diflieulté, puis 


do Phénicies ont est plus prbeis اسيم عا عد‎ lus 
Puratin oophoyé سه متمد‎ explique par M, Amé- 
linireui, 

I QE Aérien, Géographie de l'Égype, 2 
ان اال 575 دك اع5 بؤكئاق  كاه‎ 


donnée l'éprivalente نح ههج عدم‎ Haras, 
Cr ae 


Fépoque omple, ف‎ 


4 Édition orube, 11:56, 1 «6. Je دمعتملا‎ 


00 نع البسناء nii‏ ااستفم purée QU "il sai QUI‏ سما 


pros Li nero‏ اناه Salah‏ غنيب انل معام" 


AL Athart à tontu |’ +, quan) 4 seit 
اسم‎ maitre. Voir le onto vil pag tu, 





M .ميسن‎ en frotmisant ce passage, 


اننا نال gré, emploie, en eff:‏ ,سملل ,48 ا 





اس ل بلاس كه ET PT‏ 
a 1 .‏ 


هه" 119 اموه 


mention des فاءسافيل‎ de Damas et Tierri? عكار و‎ HV AAMACKOC MEM 
+épat, Damas étant en Syrie, on ne sexplique pas qu'il en soit fuit mention 
من اسمن‎ aprés le nom dé Syrie, à mois que, pour plus 15 précision, l'an 
teur copte ne veuille bien spécilier que é'est la Syrie, dans loittes ses parties نان‎ 
sont Damas. Jérusalem et Alep, les deux مع تسل‎ surtout pouvant Are 
considérées comme à part. Dans ce cas il faut que l'émi gmalique epei repré 
sente soit Mep, soit Jérusaler. 

ne peut être question de l'Arabie, comme trait M. Amélinean, d'abord‏ 1ا 
parce que Le nom de l'Arabie est vraiment Lrop connu des CGoptes qui léeri‏ 
vent APFARIA. HaApARA . TAFAEIX . ‘rApagey il) pour sit défoymer ainsi, ensuite‏ 
pures que jamais Arabie n'a appartenu à un sultan d'Égypte. Le Yémen était‏ 
bien aux mains du frère de Salth nd din mais en toute propriété. Les monnaies‏ 
des sultans ayyodhites du Yémen ne portent que leurs noins ét mon celui du‏ 
aultan d'Égypte, cé qui indique bien teur indépendance absolue vis-à-vis de lui,‏ 
bien qu'il Mt le chef de la farnille, le sus 4‏ 

Les Goptes appellent Alep: Képor. Pour qu'il y eût identité absolue وحن‎ 
رمم‎ il اتصلمة‎ admettre le changement du & en + ét celui de o en #, mais 
paléograpiquement 1 sol bien invraisemhlables. 

Besterait Jérnsalem. Si le mol Æepar y répond, ée ne peut être que d'après 
mon hypothèse d'un texte aralre prinilil contenant le mot أوالتحس‎ Kovds, Corine 
arabe du nom de Jérmsalem. Que le Copie ail خرن رارزا‎ celte forme trûs «pédale 
aux Arabes, cela n'a rien d'invraisemblable: داز‎ pu lire alors un autre mot, Con- 
sultons le lexique cople-arabe, nous Voyons -Fepni العدبر‎ A, Le dérmormol., dé- 
pourvu ile points, ressemble Deateoup au mot الفحس‎ éjpalèment déponren de 
ponts, surtout si l'on se rappelle que dans l'écriture cursive peut présenter 
la forme > identique à 3 sans points Quant à la confusion du zou à miédial 


3 Amine, Éréggrmphie de l'Évypte, ph45,  inminserit فل‎ Patrineehiai cople du Gare donne 


667, 559, Gi, 665, .مك‎ eL l'un. papaeis,  É كروب‎ cul.s, kdl, +]: 8 للع‎ ana (aie Nos 





devons ln counmissance de co minuserit qui con- 
lent lo même texts que cul qu'a lité Kircliwr 
h M, Love { Aiinales du Servir des Atiipuiiés , 1° 
vol}, تعس !ا‎ apréahle de remercier vivement 
SE Mgr, lé Patrmrche et son trés malle inter: 
médiarre M. Labih qui nfont sulortus bélier 
à deisir مع‎ précieux العم مده‎ 


ji. 4H. 

1" Pour plus dé ابم‎ j'ai prié mon collègue 
M Salmon, de vérilien مات‎ ussertion sur les 
collections سل‎ Galhinet dés médaillés بل‎ Paris et 
نا‎ Catalogue de Lonlres. Ca privilège ما عل‎ Sik- 
het لى‎ tn signe énractéristique مل‎ la sonernimté. 

7 سمج‎ Liugrua هم ةرجه‎ p. arë. Un 
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نع[ وعم elle est bien connue dé lous ceux quiont manié quelque‏ ,ع نمع ععرة 
arabes D‏ عا عمسن 

l'eut-être trouvert-t-on celle seconde hypothèse bien hardie, Cependant je 
ferai remarquer qu'il serait bien surprenant que, dans l'énuméralion des pos- 
sessions de Saläh ad din, on omit celle qui, pour le chrétien comme pour le mu- 
stlman, availcertinement Îa plus grande Wnportance el qui méritait bien plus 
que Dumas, de ne pas dire sous-enténdue dans la mention Yaque le Syri ré, 
Du loutes facoñs, je exois qu'il اس‎ donner comme équivalent de -épar, soit 
Alep soit Jérusalem, et je lisse an lecteur le soin de décider laquelle des 
deux liypothèses sl préférable, 

Salah al din était Kurde: le copli dit kyzaamrnett Home pari inrpossible 
ei qu'il ny انه‎ pes une interversion dés deux lettres ام ان عه‎ qu'il ne faille lire 
EVA UT عن" هم »جا والفغلنة لان‎ Or cétle inter version cal ineompréhé nsihle 
ans le copte, عتلسها‎ qu'il n'est pas un copisie arube qui ne puisse éerirs كدرى‎ 
pour كيدي‎ pas un lecteur de mannserits arabes qui ne puisse confondre; نه‎ le 
سنم‎ ne lai est pas conan, Set Sas Le fait est une preuve presque déci- 
sive que Le Copte avait sous les veux des mots arabes, dont il n'a pu réconnaître 
exartement les véritables lettres, quand les noms lui étaient inconnus, et spé- 
clement quand célaient des noms propres. 

Le Copte nous dit que le vor état persan. Le Kurdistan, ou pays des 
Kurdes, peut tre, en effet, considéré comme faisant partie de la Perse, D'ail- 
leurssi le mot cople nérenc est l'équivalent de l'arabe عمى‎ ‘Adjamt il vent dire 
non seulement ؟‎ pérsan ؟‎ ins d'une manière générale # non arabes. 

La plivase suivante contient le mol assez singulier de Nadaxiarque, D ne 
semble que kxaxsrapencest lémut groc رمك دتمم‎ » chef de la fausse doc- 
rincer formé comme afonaisayns. La séconde svflabe a été santée par le copiste 
pur soite de sa ressemblance avec la promière, ce qui est an accident paléogra- 


l'hypothèse du M, Amélinenté qui parle d'un 
cheikh Qadry que j'avonr m'être inconnu et de 
la secte hérélique des Qadrveh. ملام‎ dernière 
بك عسينيت تفط بي‎ par رايب‎ même, il ممم‎ 
نرم‎ qustion - ملالس بالاجك‎ ot ها‎ Ayroühitie 
étant, par exrellemes, هذا‎ champions مل‎ l'ortho- 
doxie onrsulmono. 


récent de اما تمان بل اموس‎ 
(voir page précédente, note du fait roite confusion 
اسهسله رزماء القحير وله اانا جنم‎ fui est عمل سما‎ 
site عل مسمك‎ chapétre où مسن كناتستا لدأ لا‎ des عط‎ 
vières, Lors, كماد‎ mens, de. jar Vies die القحير‎ 
“lemaraiss qui est ها استسمسماسه‎ vraie lecture, 
0 On مسد‎ permettra de هم‎ pus inerster eur 
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puque fréquent onnmporte peu, d'ailleurs: le sens est clair ل‎ veut ستل‎ chef, 
chunpion-. Le mot arabe correspondant était, simon hypothèse est juste, داعى‎ 
di, Le لل‎ est celui qui proclume une doctrine religieuses Salih أنه‎ din fat 
véritablement en Egypte le كلل‎ de lu for orthodoxe, le représentant de limit 
ahbaside de Bagdad en opposition avec سقصرة"]‎ fatimide d'Égypte dont il abu- 
BE اماما‎ M. Amélinean pense que Le امس‎ Radamarque «est synonvure علا‎ 
Khalie entendu duns ls sens religieux, Mais ni باقلوة‎ ad din ni aucun de ses 
successeurs ne [urént ان‎ ne pouvaient dre Khalifes. 

١١١ سعد اسك‎ me dt sien de l'expression assez inatlendue de Agarinnéens. 
oppose formellement à Arabes et lsmaélites, Pourtant be Aoneinaéens ne son 
pas aulre chose que les fils d'Agar: les سلس‎ byzantins ne font aucune dif- 
rence entre تفسسم عط‎ , lonamien el Yasaemet عن انا ف"‎ foin dans le texte copte 
(pe ةا‎ él à م‎ ١1 اع‎ visille que FEMANAUTHE 0 عم‎ pis distinet de وفيت‎ 
(ire capparinn comme le remarque M. Amélineau). Dès lors il n'est pas pos 
able que le texte prumitif contienne véritablement Le mot lenvinnéens el je 
crois pouvoir afremer qu'it faut lire معن معدب‎ Lranseriplhion de l'aralre 
الاسعرين‎ LIT pour الاسعريس,‎ fil ae harrtytrs les « partisans dal Aclurtr, 

La confusion du € et dur couples 24t fort almisaihle. D'ailleurs, on peut 
supposer qu'un autre copisté (FILE تنأ‎ létour. tuyant hi mul Her 
ACAPINMGOC ou de larme analogus st مللطايفة‎ à onantre si نونمم‎ xrapinmnéoc, 
«cru bien faire de substituer ce dernier. 

La cet prete le teste à lettre, on ahoudità cette absurdité على‎ chofde 
a foi des Arabes convertit lus Arabes a sa fois, faut de toute nécessité. et pour 
le bon sens de “سسكا‎ el pour lo réalité historique, que a doctrine de Saladin 


s 





pe 8, bons pure‏ اناوه نجوه À Linge,‏ ادنك 
ovcararenoc.‏ أو 22 noce, Hagaronn,‏ 
&=la),‏ ساضم (aie, évidemment‏ متهرى Magarenus‏ 
Lesautres Seul {celles de la Bibliothèque nationtite‏ 
بصنا à-nolré collège M.‏ مشاووررة que javais‏ 
conne devint dre ileitiques h colle dé Kirehier‏ 
voulu colfationner pour moi à‏ مضا م اس OÙ‏ 
di la‏ مالف نوات et Vie:‏ ,64 امت كم Paris,‏ 
donnent‏ عابت , رج " Caire,‏ يال éopté‏ لمطسيفضا 
sat ét oycarare-‏ عمل ةراع يدبن 
.ملم [ILE LS‏ 


"tr 


Notes, entre بفتعليس‎ un ملكا‎ Lion siptilr- 
اناك‎ droutlarres فة‎ rproee Yapauwmol, عنما‎ 
dirai el Âyagarat, Sapoovol aér êm à Saga 
déaréorme tv معجط‎ : . . lauxnäfeer 45 بذك عن‎ 
+06  امكدصأت‎ mataydemn, Ajagurol dé da ررك‎ 
æpormiross sûrs Ayo. 1! لس‎ tiré d'un عون‎ 
sure die Contes l'hrantéa نان‎ il ét fail mo ex- 
posé trés intéressent ot remarquablement oxaet 
des doctrines mosntnnnes (édition do Bonn, HE, 
vip له حدر دملا‎ iméuns عنضعورة .نا‎ Édition de 
[ann , 1 146, Lana ملعك نا‎ crpite الاسم‎ pur 

ur.‏ 1 يملعلا[ 


ا حايس Ti‏ د ان NT‏ سداد ل يات سد nc‏ 1 
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sort opposée à elle dés Arabes (4 Égypte). et si lon prend fparde que Jar 
عامل‎ professée à eetle époque par les Arabes 1 Égy عام‎ suppeluil: ismmi- 
honne tomate Rilamsnt, nt vol que Ju première 0 partie du فلات‎ cofile 
nicessilo un mol représentant l'opposé de la doctrine hérétique ismaliene, Or 
les historiens arabes sont formels: ها‎ déctrine opposée introduite par Salt ul 
din ذا اعم‎ doctrine orthodoxe achete 0. 

Voier un passage كنل‎ de Makri, 

Après un examen très ناسغل‎ iles diverses doctrines el soeles qui s'étaient 
“levées dans l'islamism: après avoir rappel que fes Klialifes futinidus vient 
fitiriompher la doctrine ismaëlienne الاسباعيلية‎ sic dune \frikiat, le Magh- 
ribh et l Émple. Fauteur enviont à l'exposé de la doctrine de امال‎ Hassen "M 
11 Is كفك لاما‎ quise répaudil dans Fksers 380 de l'Hégie, ete Hi 
OT Syrie -wt quan le sul al Malik an Nâsie Sal ad din Yoüsonf نط‎ Av= 
vod fut maître d'Égy pie, lui et son Kilt Sade ad din Ati at Malik ibn ‘ts ibn 
Darhe al Märänt professnient celle doctrine, #v étant ralliés à l'époque où ds 
dañenñt an senicé du sultan at Malik لكام‎ Nodrad' din Mahmoud ibn Zen- 
qui à Danas, Salh ad din apprit par cœur Lis. dans son enfance, an cathé- 


انلو مهلا Masai‏ الملل Kourb ad din‏ نما se quitult composé pour‏ سيك 


Monbammnd im Masodil an Nisäpoñri: ot les enfants de sa re‏ سا 
l'apprireut pur cœur, \ussi fureut-ils profondément attachés à (luéral, |‏ 
serrérent leurs doigts sur) la doctrine de M Ach'art ei ils entratnérent perulant ;‏ 
état do choses se‏ أن former; et‏ لقم toutes les populations à s'y‏ كالم قور chute de leur‏ 
continus pendant toute temps dés rois Avvoñbilés, puis de leurs affranchis qui‏ 
le,‏ عب sunt lés rois turcs (les Mumloñks)‏ 

Due ici le رمز‎ copie de arannncoc répond à l'arabe الاشعرييى‎ , génitil 
le الاشعرييون‎ elessectaleurs d'ul Achat». L' hypothôse d'un mot arabe mal lu par 





D Sue le carnetère nr Li doctrine J'ai Mer art الحيى انو الأفالى مفسقود‎ las لغ‎ gli عقيقة‎ alu à 
ما‎ Derer, Misk. ne l'éaleeanuné, اه عمد داز‎ sen, Le Wtabe je mail à to 


ما Me‏ 5 جا BEM,‏ ,ال اإفاكسشايل ممنائلشا » 
LE ER 0)‏ تاي re‏ شاي مدهي فجاملك السلطان للنك النأض صلاح: الحيى بيسن M‏ 


اللشعارع يهيلوا 4 ادام دولتهم QE DÉS‏ مقى التوام بن ايوب حار ماص كان ja‏ وذافيه سجر Sn D‏ 


فقادى JUS‏ على ذلك جميع اهام الملرك مى ui‏ المنك بي عيسى Les‏ درباس المارال علنى هذا AU‏ فد 
TE 358,‏ ,ايرب ثم فى ايام مراليهم lt‏ من Les ip‏ عثيد متذكانا فى Las‏ السلطان AU‏ العادل 


gré pile ing بحعشق‎ LUN لى الحرس عرد فى‎ À 47-34. 
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qui he le connaissait pas est, je cross, hemetloure explication de‏ اتروع “ماروا 
celte déformation.‏ 

Le premier passage اعم‎ ainst, Si je de nie trompe, déféitivement belairei el 
il prouve, orme je نكن أ‎ ii. que le rédacteur سل‎ récit ronnasseut exacte 
ment les farts de: son tonrps, 

Toutefois, je dois far ronarquer que Hi où M Amélineau traduits + vou- 
link consertir à sa loi les Arahess, Zoëga dit: ؟‎ conversus ad lidem Arab >. 
M, l'abbé Mvveraat m'écrit que lu traduction de M. Amélimean est inesacte اه‎ 
Qu'il faut dire «s'étant converti à la loi des Arahess. L'expression copte est ea- 
HATAUOON DGH HéAEA HanarasoC, Je né puis me prononcer أله‎ point 
ile vue philolagique sir colle question. ais 5 l'on «line la Lenduetron 1 Loges 
ob de M, Fabbé Hyvernal, 4 faut supposer une Lois dé plus l'incovrection du 
Lexte, car la plirase serait absurde; de aboutit exietoment à cu: ele chef 
dl da Loi des Arabes s'était converti à La foi des Arnlios=. 

Le second passage historique content une péoéalogie très exacte du prince 
avyodbite لد‎ Malik al Kämil qui régnait, où plutôt, comme le fait remarquer 
trés justement ML Amélincan, gousvernait au nom de son père (al Malik al'Adil 
ولا‎ Bakr) en launée 1209. M. Amélineau a dit à ce sujet le nécessaire, de 
qui dispense ds revenir, Muisilya dans sa traduction une f'hrese fort étranpo 
sur انها‎ nes “explique pas el qui est assurément une mé pr se, Le texte cople 
dithar عم‎ toc bror muoyro2ooméi GT AG سهد‎ "١١6 dén 16" 1103 
Love tradluil : يعم‎ Elamites fuit lemipore sua bn; (Juatremère : = 604 MImpore 
mauslions داعو‎ erut Johannes: M, Mmélineau: 2 Ce Youssoufest le père dura 
Osnan qui fut ماتصيها‎ de son Lemipss, Dans son introduction il dituu sujet du mot 
أله عمسيو‎ me semble x reconnaitre le sens du mot arabe mouslim et je le 
lraduirais volontièrs par mroulmen (p, 439) Test chair qu'il rprore ki tradue- 
lions précise dé Qualremère ابر‎ le texte non moins prévus de ماع حا‎ sam 
pue ,ا" مسر‎ IT est char aussi qu'une telle phrases Otluman était musulman de 


Ombres pr Bye Ge", cul, À, اسنذعحن‎ 11 pla. 811 ع‎ 

Late) ph Le‏ سدح يدن رولا col‏ .؟؟ 33 | LANCE io.‏ الجر 007 أن 

١ براه‎ age, pi Re Mi مسب فافع‎ AL. [ عل العمسسه انام‎ polrarechul مازرمع.‎ du Caire denis 

عإزبسرنة le‏ طن ox‏ ,ف لنت ,"لا نقد "| un‏ ا ا variantes aivantie à Ju‏ هما ابام ذا 

Mont-‏ مل du l'École iles re‏ وا "د الع .77 Bu, À‏ عارريت smatimserit‏ بعاعو!ا مل ماتمصلامة 
فين ااتدحدف "1 عمق "| pelle,‏ نه أوعستكتسى بمسلم HE]‏ داكت s'enl,, Da,‏ 


LE 





ححتهيهم! El‏ إمو 


Lau L فسا‎ est démnée de sens.» Était musulman د‎ s'applique nou pus à (|! 
Men, trs au “اراس‎ Jean dont il a été dit déjà qu'il s'était fait ل باب أسعس‎ 
l'epoque du rai سابلا‎ at qui اننا‎ Le sujol de ln phrase terminée par de prssagre 
en question, Lurabe dirott exactement comme le وهذا بوسف قو اير املك اازتك‎ 
ون عفان الى صار مسا فى آيامة‎ qui نه‎ Lradiirait mot à mol:+etee Yodsouf était 
ve du vor Quthinan qui nf (c'est-à-dire رز صل‎ fut mosulnian dans son lérnps +. 
Celle facon de relier le مسقل‎ possessif دنه‎ conjonetif est spéciale au géniv 
dés مسر رتنا‎ Sémiliques. رمع عامال)‎ ne S'y امه‎ pus trourpé et sa traduelion est 
lu seule vrais | 

Cette expression de AUX MI ET ONE pour rendre Jus nul : nus els cal رديه‎ 
sinjriliène, L'originx m'en échappe. se peut, comme le sugpère M. Amélinéans, 
que ce soi فاع‎ mot li-même qu'on n'aurait pas voulu faire entrer intégrale 
ment dans tn ouxrqge copte.s [se pont qu'en l'écourtant ainsi, les Coptés 
ton en en vie quelque méchant jeu de mots soit or l'arabe - نم‎ 0000 
ble, soitsur le eoplis xx m sordidus esse". [se peut encore, pour une ruison que 
nos tnorons. que le nom des Élamiles y joué un rôle. La question d'orrpine 
resté تن‎ suspens: mas le sens n'est pus doutenx, 

Une autre donnés listorique, ل‎ ordre plus ini pour ainsi dire Nous it 
(orme pat Jo rôle que joue ls médecin Aboû Châkir. M \mélinenu n'y fait عزف‎ 
oune allusion أن‎ Ha pas نرف" ب لامسوعير‎ semble, son nom sous lu forme opte 
GhOYGxEr qu'il أ" "مسا‎ simplement Épouscherher { pages ١51 el io), (bu 
me pérmotlra dune de donner quelques détails sur cette personnalité intéres 
satité, 

Tout d'abord est bon de mettre hors de doute l'équivalenes de Giro y upE- 
0 el آبو شاكر‎ Aboû Claäkir. L'élément ابو ح تبكز )اق‎ se retrouve dans 0311121 حمهي‎ 
ابو بكرت رعسدة‎ Abo Bukr Que nous avons déjà vx dans لرمعقة عا‎ passpe 
historique. L'égnivalence عدف نيه‎ fai pas de donté ; quant à la lranserip- 
Mon dit Len فلل ف‎ parait assez surprenante, toutefais où Ja retrouve dus ani 
tuol انا‎ seinblalile (agent netif de la at orme je) t الكاسل‎ qui est enlis pur 
CAXEMHMN, pages 14 حوجدو جتن إن وا اه‎ page 151 ؟‎ du née coup l'équiva- 
lencu de x avec S est justiliée, el aussi celle du & avec le kesra, wexer répouil 
aussi rijoureusement À شاكر‎ que xémex à كامل‎ 


1 كما‎ Kms, Zeite fe عرق :وم‎ Muïduin 1435, pe 85, 
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Lu récit copie nous dit que Jean alla trouver méoboc ere أذ‎ ne énos: 
UJEXGP MICHEL متحت انس‎ GAXEMEX : à le siyro qui est Abou عابنا‎ de médecin 
du roi السام أذ‎ +, est assez curieux de remarquer que le يه علس‎ s'appelle 
aujourd'hui en Égypte Piel el Lakim, el que co terme de ١ traduit exacte 
mul le mot préc مهمه‎ en sort que je me demande: sil he a pas traduire 
imcodboe par -le médecins où mieux عل‎ docteurs, puisque par un phéno- 
mène asses semblable, ها‎ langue française vsnelle entend par ve ol un mé- 
عمل‎ quoiqu'il ait on sens bien plus général, Le texte avalie اعم ]لاسر‎ f- 
cles à تكم وهرابو شاك طبيب الملك الكامل : ذاناهائة‎ 

à ce médecin une pelite nolice.‏ تتعحضريت Aboû Ousatbiat a‏ اا 

Aoû ChAkir ibn Aboû Souliimun مح‎ estle dorteur nel Mousaffakad-din 
كوتلا"‎ Ghäkir ibn Aboû Soulaiman Daoñd 1 nvoil appris l'art du Ja عنم‎ 
decine à l'école de son frère Abod Said bn Abou Soulaimon,., Le sultan al 
Malik al انال‎ lus ait plié dans عا‎ service de son fils al Malik al Kämil et il 
resta dansson service el jouit auprès de تنا‎ d'un grand erédit et d'une puissance 
constlérable, obtint de lui des fiefs, dus domaines ار ...عه‎ 'Adoud ibn 
Mounkidh 1 fit à som sujet ces vers : 





(ce docteur LE Abe Chikie امع لد‎ en tie oÙ on (obligés qui lui sont | reconnaistnts 7, 
Lest lo vicaire الال‎ où more berne: son second par l'élan de si زرف زعو‎ 


I moueul en 603 01 fut enterré à Deïr al Khandak 0 près du Caire Me, 
L'an Ga 3 répondunt hi 14 de notre dre, c'ébut done bien cet Aboë Cut 


hr que était médecin d'AX Kämil à l'époque سل‎ martyre de Jean vo بريه‎ Après 


ce دجون عن‎ dit le hiographe arabe, on ne sera pas surpris de le voir كبك ملس‎ 
redtement pour protéger lé malhenrens. 


' C'est probablement "Adele daulat un cimvilise opté. l'aura l'occston d'en وم‎ 
Mourhal Us du Farnens Onsdnat He Mouukills, سام‎ dates عا‎ prochain article. 








" ولا‎ Abd Cusatltnt, édition du Emiläk  !] 
ب أثقدة ده م‎ ef. Lrautui ب‎ Histoire de le médecine 
arabe, لل‎ p. لاقع‎ Le père كن‎ la frère d'Alrnt- 
Chkir élienit تممز لستصد ك عمتعاضم‎ d'un 
عتصبربات انلخ اعنم‎ des suflons syyoûlites. [Le 
élyent chrétiens 


Ra Free قد تسسحمقنا]‎ , Chiers اليه اا هن‎ , 
" تر بأتاسع‎ fe et so, TE mournt 5 Misr, 
où il séjournait depuis trés longtemps. on 613 

T'Hégire.‏ عل 
نالا ا لسع Lanteur jou sur de mot‏ 1" 
veu dire: srocmtitinrssmntm‏ 


Chr كملممبلا لى‎ , le couvent ول‎ fosse, était 


اوهل 1 اسنس- 

Je cite ذا‎ traduction de M, Anilinenu (p.160): 

{Les vicillarits) so révmrent au sage médecin du roi purée qu'il نكن انمث‎ 
dignité près du rois peut-être pourrait-il oblenir du voi comme fuvenr an 
sujel du juste qu on le relteluit, Le suge Éponsehieche "{ Aboû © hikir) pril les 
فلم ة امار‎ du pui, se leva, عن از‎ rendit an lieu où les soldats de police 
véllnent sur le honhenreux Jean. leur dits salles bas, alin que je parle 
<hcet ahominable homme qui est lou etque je vois ce qirest son esprits, Lis 
solats de police s'élognérentun pèus,—Suit le discours où ils'efloree de dis- 
sue Le fanatique ب‎ ln forme réponse du lornier. —# Alors lo safe ( médecin ١ 
appela ختولامد جما‎ de police أن‎ leur dit: je vous prie: gardez cet insensé. De 
nouveau, iles appôla on secret, lenrremit de l'argent, leur donna des ordres 
à soû sujets à s'en alla ان‎ Le laissa avec eux > 

TLaurest pas déntéun qu do réel cople a lois les énraclires l'une ل‎ 
exdlilude, el que telle dut étre l'intervention du médecin, point pour pot. 
Ce respect des soldats pour le médecin du roi, cette teniative d'expliquer le 
cas de Jean par la folie يعات‎ tout est d'un naturel et مكل‎ réalisme suisissants. 

près aux péripé-‏ محرا mêlé de‏ ثلث avait‏ نولش يا l'antéeur dé‏ اتعسفمزونو 
x diese du drame et l'on pent penser qu'il était luimène un dés sages viéillarits‏ 
qui se jouiront à Abo Chikir. Sinon, on sexpliquerail mal eétte prévision‏ 
des détuile:‏ 

Ceci nramène à porler de res viellarde que le copte appelle mrapccoc 
re مرحم‎ est du roi. M Amélinean ne traduit pas le terme nranécoc: 
dans son fobroduetion (p.126), 1 lesignale comme équivalent à rseribes, no- 
bures=, لاع نك رست ال‎ qu'il nv a pris de doute sure la ممتافف ]تنوم‎ du mul. 

C'est un fait bien conou que ladinimistration fyvplieone fut toujours 
peuplée le Goptes. Makrizi spnale on nonuné Charf addin Hibbat Aflah ibn 
Sd al Fi sun des éérivans كناب‎ coptes qoi avait feint d'embrasser Fisle- 
mise au عرصم‎ d'AI-Rämil أن‎ qui parvint à dé hautes charges dans lé sér- 
nice duscorétarmul الكناة‎ En 660 de l'Hégire 11 était un des inspecteurs des 
divuns من عار الحواوين‎ et fut فسان‎ levé à fa dipnité de vire et, ailleurs, un 

1 ساحرمة)‎ nomme الأ‎ Tädj bn Sa'td له‎ daulat churgé du secvétarial AN an ser- 
vice de l'émir Baibars vers ua de Pégrre : ei sétait لكك‎ de son esqrril el 
D Kat, tion de Bontik, قسعبا ,قم ,ل‎ lrailnition Dourrmit, je ot, ea la daté eut Grritiun: وكات‎ 

Güo,‏ بأبرصنا سس 





5 5-5 | / بهت حالاينا 
L 38 "ِ 1‏ 5 فقسا | 
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occupait de toutes ses affaires suivant |" ررقف‎ des 1 d'Éjrypte ot de رأث رما‎ 
tres qui abandonnent loure affaires aux soins dé leurs secrétaires coptés, aussi 
bien جضن‎ quicachaient leur infidélité qu'à ceux qui li لمعتوفكتنا‎ paraitre 10 
Le terme de mrapccoc est done, à mon avis. بسن‎ déformation lu byzan- 
tin مومهم‎ ال١‎ Amélinean dons son mtroduction le présente sous دا‎ forme | 
FAPICeOC considérant sans doute le د‎ comme l'artiche pluriel copte, Mais si انك‎ 
ماعل‎ est nécessaire, ce que je ne conteste pas, 1 s'ensuit qu le copiste à 
sauté un ,نس‎ Minporelh 7 à déja raltuelié au byzantin vordpie ln mol copte 
nonwrapoc quil a trouvé dans un manusenl Kircher donne muovrxmoc 
اذا المذبر‎ Ce dernier mot siynilie en urabe :# qui régle تحزن 1 ]دسأ ا‎ Le dichon- 
noire de Kazimireki lai donne comme synonyme St كانب‎ l'écrirain die secret M, 
L'éxactitude du récit cople se révèle encore, ai-je dit, dans les détails lopo- 
graphiques. M. Amélmeas en a dijà fait lu remarque, et les a nlilisés dans sa 
Géographie de l'Égypte à Cépoque copie \\. l'en renvoie l'examen au proc lui avt, 


Le seconil caractère que | ai attribué à la partie narrative du document. În 





vivacité el le coloris. n'a pas échappé à M Amélinéan qui عا‎ dépeint en d'exrel- 
lents termes. e Le tableau est vivant. Certains passages du récit sont pris sur 
le vif: je cilérai notamment l'entrée de Jean à la Citadelle... la proinenaile lu: | 
nébre du prisonnier à travers les vues... la scene de l'exécution et surtout lu ١ 
peinture dés troubles qui Ja suivirent. Tous ceux qui ont vécu quelque Lemps 
en É jypte réconmaitront sans peine combien ces peintures ont été, je le répète, 
prises sur le vil et faités d'après nature: aujourd'hui encore bien des choses se 
passent qui font parfaitement comprendre la vérité de lraves capte, C'est la 
seule fois qu ‘on rencontre chez un écrivain de cette race un pareil mouvement ét des 
tableur si تام‎ (pe sat) 

Celle dernière phrase que je transeris or itiliques à une importance toute 
spéciale dunes veux, cat ML Anélinenn تالالس لا‎ quantilé consdérable de do 
euméents coples él on peut Sen rapporter à lui pour réconraltre à celui-ei un 





caractère excephonnel. Précsément, ce caractère appartient à {a langue arabe 


M Mat, ditinn de امنا‎ LE, pe, 68, L 43: M Sur tie lanétion بك‎ Ocarnemkne. Histoire 
tonloetion Bonriant, pr 19%. ox op سامملا‎ LE, عو‎ partie, جد مذ‎ 

M اشسعنلسه دروو أ‎ rebiguiu, à 785, نز‎ 278-270 0 Journal ؛ استدا:‎ de, cit. pa 7 À 

ON Lier. اسيم‎ page كلع كلق‎ amanusepit نال‎ "١ 1" BAS, gg ét poantin. 


cul, : |.‏ "« 15 ماع اام 





وهم MEN‏ إنووند 


dont lus qualités nurralives sont bien connues dé tons, أن‎ no peut “expliquer 
Que par un ofiginal arabre. 

Pour poussée plus à Fond Lx démenatration dé ma thèse, 1 faudrait repren- 
die Lout lé texte cople et Fanlyser en détul. Ce serail peut-être œuvre Den 
fastuhense. Je erois qu'un exemple bien ohoiss auilire, et jé vas nella her a 
commentaire d'un des passages les plus eurieux: la comparution devant le سيا‎ 
عفن امسن‎ préside Al Kmil ni-mème. 

Voici lo texte copteot le traduction de M. Amélinean (p.169 ): 


VOTE اننم كد‎ GI OM HRAÏMIO) ATOUT مضنا “تج تعرز ابودنم‎ 
166 ا تا‎ 11121154: IMAC MATOI HITGNTEPION نه -إنبتمر نا‎ | 5 
اكنتععرق عانق 'رااة عل “انوس كانت‎ MIPÉIGTMGRETAN 11 ]حم‎ + MA [air] 
111 يا خرن‎ Hide xx NCIS HIT hip CRC HIAPAROC ١١١١1130 Hit 
OC MIAOAVO) HIPHMGOC MEAPHAPOC NH GVOON HEM HIDOMMOD 
THASDOYT MEN HICHME HIROYAU عقي‎ 11 titebk HEN mipPémMecy 
2-1 مام‎ AYTAZON GATE ماسم ااه‎ MILOYPO دورفم حجن‎ MGM NENCApA 
EVA HGM bre ZA NS ]كنار‎ SAN NGN NhEAAG TE THÔGAAO! HEM 
MIRAOHXOYMETNCEIIC MEAFRATOC. 

e Îls Je لنب عتسلصوع‎ alors an سعراتس‎ de ces foules innombrables سر ]انأل‎ 
de soldats, de cavaliers: de recrues. dé soldats de polive, de juges, de ratéhu- 
menités , dé hérnuts , de dérvichés, de 1111 de cheikhs célèbres. de nono 
ciants, de vendeurs, d'Arabes, de Persons, de Nubiens, de nôgres, de Grecs. 
de barbares. d'indigènes et d'étrangers, d'hommes et de femmes. de petits ot 
de grands, امع ل‎ 61 d'hommes libres... On le init en présence du voi 
ET Ramil ei de son urmée. du grand .تلقن‎ du cheikh des cheîkhset des عيبر كرمع‎ 
ménites barbares.» 1 


Je reconatitue, en utilisant surtout les léxiques ماو كارن‎ et que je crus 
avoir été le texte arabe primitif : 


فاتوا a‏ 4 وسط sis‏ للجماغات لا sons‏ منها الامرا والجندنين” والقوارس RTL,‏ 
والقضاة والواعضين” Lladt,‏ والمقريين” والموُدتين والمضائت المشهورين" والتجار والبياعين” والعرية 
mais‏ والنوب والحبش والروم والبرابر واضل اليلت والغربا' والرجال والنسا' والكبار والصغار” والعبيث 
als, lat‏ لد اذلك الكامل وعسكره وفاصى القضاة in‏ الشيوخ وراعذا ال( 
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= More ils le conduisent an milieu de ces foules ارا معقتطاضضهم]‎ dont إن عرزيوة‎ 
auldate, أن درن الوحت‎ " + gens de police, عتللا‎ el moniteurs. prédicateurs 
إن‎ Jeclours, muczans st cheikhs renommés, négocmnts et vendeurs, Arabes et 
lersans, Nuhiérs el Éthiopiens. Grvcs et Barhurins, indigènes el étrangers, 
hounnes el leumes, grands ét petits, esclaves el hommes Hhbres....... El 
ls l'amenérent en présence امكل‎ Malik al اتضلظ‎ de son armée, du Ed des 
kädis. du cheikh des chefkhs, et du moniteur Barbare», 

(ee pui frappe dans cette énuméralion, c'est lo parbi pris de symétrie ot 
d'uppositions sauf une seule exception, on peut la diviser en groupes de duux: 
émire ol soldats, prédicateurs el lecteurs, grande et potits, ele, Les premiers 
énumérésontloujoursun caractère deprééminence,saul dans le dérnier groupe: 
esclaves et hommes libres. Cette exception vient visiblement de la nécessité de 
le rome dans letexte لماو‎ Une autre exception, qui parait également nivessitée 
paré burn, حلاف‎ présence d'une épithte inattendue dans Le groupe : mue 
eteheïkhs rennes 0, Celle manie de faire des récils rimés, caractéristique des 
certains ما علد‎ chancellerie arabe, les entraine à ces دع ]ااام‎ redondantes. 
qui rappellent les vers latins de notre jeunesse. On prend ainsi sur de nf le pro- 
cédé de Péceivain dé la chancellerie qui a rédigé ce récit pour l'édiication de 
ses coréligionnaires. 

La عسكر‎ manque يك‎ deux passages : le premier répond précisément à 
un groupe incomplet el à un tot de sens incertain: Le second était rebelle ñ la 
me, piisquil contient l'énumération de peuples dont les noms consacrés ne 
peuvent êlre remplacés par des synonymes, seconde resource dés rimours. 

| عنم‎ veste à justifier point par point ذا‎ traduetron arabe que je donne, afin 
qu'on عن‎ m'arcuse pas عل‎ l'avoir plus نس‎ moins ivolontuirement srcommoidée 
uux besoins de ma thèse. 

Le premier groupe "تدس نخد حدمت ذا(‎ OT الثمرا ولمنحيين‎ ne petit faire de 
doute. Kireher donne (p. B6)mcnwpataatene gants ce mot d'origine persan 
عمو‎ employé à l'époque des Ayvoñbiles. 1| faisait partie du protocole de leurs 
insoriptions ®, Ibn Khallikän nous apprend que TAtabek Noûr ad din affectait 


alu testé pui‏ اين sil‏ مل aurait dû dire: cles bonnes Libres Cest. on del,‏ ستعايسثن] ل 
diner dhpritliete,‏ ملت رسكم dermier mot et arulie‏ عم esluvese mots‏ جنا ei‏ 
oi laut tite ie CE, Van Buse, Corpus Lnserrptionnn ie‏ لثباليك. hot ont‏ 01 العبيت 
qui précedis  fians, presim,‏ الصفا de rime au.mot‏ هم fonrnissail‏ 

[ulletin, à qu. = 





EN EE, 


de ue donner à son vaseil لالم‎ ad din, inde تناع وغل‎ souverain de l Égypte. 
que ce simple litre D ا‎ sipnilie + chef d'armée», ال‎ équivaut done à unit امير‎ 
que je crois oi préférable, À 106, Mircher donne mimaxror Qi. Lo pluriel 
sa simpose donc. 

Les deuxitime ك‎ troisième groupés soit ici لسن‎ distinéls, Après mavnesc 
الفوايس‎ + les ravaliers=, qui n'est pas douteux on attendrait pour la eyinétrie 
“les prélons=. On a imac macro que M. يتمعو انسل‎ traduit pur + récrues= ابر‎ 
qui sigrifieraitmot à mot -cnfants suldats+. lemot mac ayant le sens très nel d'en- 
اذا ارم‎ 1serait peut être hasardeux d'y voir me métaphore da genre de celle 
qui sugl introduite dans les languës italienne et française, où le mot infanterie 
(out عوناتسكب ممع مما‎ dérive divetement du mots enfant) disigné précisément 
les piétons. Je erais plutôt qu'ici de teste est corrompu, Je iabstiens done de 
déterminer عا‎ not arabe prumitif 

Lu ol kénrénon répond à Parabe ssl NM, Amélinean duns son in- 
Woduction (p.226) le fait venir du latin centtrio et fait vemarquer fort juste 
ment qu'il désigne les soldats de police, C'est en, en éffet, le sens du mot 


djdndir (ou ggdndir suivant le prononciotion d'Égypte).‏ جانحار 


Le pluriel de جانكار‎ est جانذابية‎ ou جنادية‎ 

J'ai انها‎ le quatre groupe mpcudearmmreaonxyménennc par stat 
والواعظينى‎ elés وارلا‎ et ns moniteurss, d'après Kircher, p. 46, 107. LATE 
بالقاضى ١1ح | غاراه‎ OÙ .ونه نل‎ KA TIR OYMENOC الراعظ‎ (ce p, Po, Kai 
XOYMENM .1ل ؟ موعوظين‎ 07 IRAN HOIC Last, ji, 100, ([الرافظ انيجور" مانا‎ 

M. Amélineau traduit exactement le premier par » jugess ) jé conserve le mot 
had parce qu'il est passé dans notre langue“), et rend le second par eatéchu- 
méntles qu suppose (p.146) être عمام‎ étudiants do loniversitér. de crois qu'il 
vaut onoux, eu se conformant à l'indication des lexiques coptes, v voir dis pré- 
tres d'un certain _معلمه‎ Le terme arabelets désigne le prédicuteur et équivaut à 
تخطيب‎ Je l'ai traduiten franenis par moniteurs, le verbe las, signifiant : avarrir, 
pour ne pres répéler انعا‎ rprédicotenrs nécessaire dans le groupe ادلو‎ 


لإمانهار رمن حررة كرو ,00+ انز فعجسير arie ١‏ مس رمو ]ل ب فكذروستستهدا nés‏ لسعلل ١١‏ 
entend. du Palriarhal GX re,‏ كع .53 ,| tue dei Crolsudes,‏ 

M موك‎ , pe. 206, moyemesc (ai) UN. roll 

"1 Épégos ous Sainte له .ع2 سدححد]"]‎ "١ عب من‎ fait, عدالزمل‎ M, سس‎ à lu 
verbo). in du passage en question. 
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نش" 


LA Vas‏ ذهب 


Celui-ci se compose رعمومم نل‎ ظرعسمج١‎ que M. Anélinean traduit pur نا‎ 
baules el tipoiGpMexG ra qu'il للا ارا‎ “dervichess. L'une et l'autre 
قن ةبر‎ 1 00 000 

Pour عضا امور جنا‎ rl ne téponel à vien LL je عمسنو‎ dans les habitudes 
عاضو‎ à moins qu'il ne faille entendre par نا‎ les erieurs publies. Mais il at 
visible que lôulé celte partis éuumère des personnages relimieux: depuis ls 
kädlis jusqu'aux choïkhs. 11 faut donc م‎ priori chercher une fonction religieuse 
puit réponde تان‎ cople rente كبورق‎ Ce motsipnilie litéralement + ادق‎ 
01 انيلا‎ (dr il wat L'usage برام‎ es peuples musulnians de procla- 
ها لمن‎ prière publique le nom du souverain végnunt, ان‎ cette proclamation 
s'appelle li bhotbat ad, velai qui en est تبسك‎ s'appelle le fhagib لنحليب‎ 
Le ألما انس‎ Lu d'une facon générale au sermon religpeux fuit pur 
ساسلا‎ de ها‎ mosquée, lo vendredis el à عم‎ point de vue, les fonctions du 
سانا ملك باتلسام‎ se confondent, Cest pour cela qe je crois لعز‎ devoir Tire 
Lis loul mn reconnaissant que اللنادين‎ les يت روه‎ > répondrai 100 à lu 
lettre du texte copie. Je noi pu brouver duns les سرامم‎ vopiles أن‎ pachatt) 
“ذه درل‎ NI -حطيب‎ 

(du Coran) car erme-‏ صما second lemme désigne TT les‏ ما 
AGTAN QUE Entre eu vomposlion An mot est répièrement traduit en avale‏ 
وما par 5, où Jess. Dans Pan et l'autre eus ce mot désigne la lecture à‏ 
traductions.‏ فنع VOIx (d' nue loxle religieux}, 5 patluadie, ML anélinenu, dune‏ 
adopte be mot méditation ce pui Fa entrainé à écrire des phrases telles que‏ 
pur cœurs au lieu de erécilant par conr son ei l'entenditméditer=.‏ امماتافس؟ 
l'entendit réciter». Cest probablement sous influence de estte‏ انه au lien de‏ 
a traduit mycucpméxcean par edérvichess: qu'il‏ لذ équivalence insxarle qu‏ 
considère comme livrés à la contemplation, ü lu méditation. Or le mot grec‏ 
d'où dérive le copie GPMEAC TAN Né sipgmilie nullement méditation -‏ ب قمر 
ais soin, exercices, et particulièrement exercice de dédlamations si jem'on‏ 
propre à l'exertice, à ki déélamation =,‏ + همير ; rapporte aux dhelionnaires‏ 


6 Jeme demande mème si ne faudentt pos Ve ا‎ Pabhdme, page ام ند‎ 365: pare 2 8 ان‎ 

Dre pont dpawos =qui lit à hautevoix- ,لم‎ ele, 

ef, Kincute, قفرم‎ nifFéscuy, sut, 0 Vue de Pollkidsr, لمزم #اكما) يني بذ[‎ | 5 
M Kynonnr, انحط , 183 ,نز‎ Suis صر‎ dt et عر جر‎ A5 (listé armé. 

تانسم نامرة té‏ ,ؤس ةاستتل ع تقر dut fonticemeit‏ 








Cest done da déclamation (pieuse}, récitation ou lecture 4 hante voix OL Plus 
loin Fauteur nous dit que le “اراس‎ immédiatement avant d'être exéenté 
sprononçail à laute voix le nou de putre Seigneur Jésus le Christ, M Amé- 
سعدا‎ (p.175) traduit : persan du nor de notre Seigneurs, Je me demande 
comment l'auteur pouvait savoir à quoi pensait le martyr quelqnes secondes 
avant.su mortel, d'ailleurs: il me semble qu'il eut été bien plus simple de dire 
qu'il pensait à notre Scigneur, plalôt qu'à son nom chpau. Dans le passage 
avt quest ton di Nos tradnisons suivant la seul Copé EFMGAGTAN par M, 
l'arabe cha : .يقرى ان يتلو سم مولانا الى‎ Le verbe 3 est en اأعلاف‎ dans cé sens, un 
snonyme exact dx, C'est l'origine du Coran : : ,القران‎ L'expression consserée 
pour désigner les lersonnages religieux clinrgrés de la lecture du GC 01111 est, Sal 
al mon التالل‎ qui aura pi ass معانا‎ dire employé, C'est pourquoi je donne an 
role د جتعجمممة مم‎ équivalent arabe Se qui عد‎ parait hors de doute. 

Le groupe qui suit comprend mirésmoy--+ na (aie) mopxux mhexxdi 
new littéralement: les convosateurs à be prière et les vieillards de renom à, 
M. Amélineun a traduit avec raison le premier terme :muessins, Le mot est 
passé duns notre فمريمها‎ et chacun sait qu'il désigne celui qui fait شا‎ List, 
l'appel à la prière. Quant à l'équivalence baxse شيغ.‎ cheikh, déjà reconnue par 
M Amélineau, je pense qu'illest superflu de la justifier. Enfin le terme كتمع‎ 
de renom que M. Amélineau Lraduit عضر‎ célébre, répond certainement à l'arabe 
المشهويين‎ scélübres, renommés, | 

Pour mar mpesf حممم‎ j'adapte la traduction de M. Amélinean:+négo- 
ciants لع‎ vondenrsn; c'est bien exnotement l'arabe _الكجار والبياعين‎ ntaparoc 
tinapooc Arabes el Persainss et العرب‎ est une formule fréquente des 
anitinrs arabes; on ln trouve dans le prolocole des sultans soldjoukides qualifiés 
عتمر عا‎ dés rois des Arabes el des Persanss تست‎ probablement nn souvenir de 
la vicille formule pérse + roi des vois de l'Iran et de l'Aniran, Kircher donne 
[pe 180}: pour سه بعبى‎ équivalent du méme genre que napaoc, d'est le mot 
cKY00c, J'ai déj 11 que. . d'une facon rénérale. 52€ désigne quiconque n'eal 
pas arabe ct plus spécialement le Persan. 

Minomtoe HixGA Yu « Nühiens أن‎ Éthiopiens > ad  بونلا.‎ C'ést évidemment 





Cest ل ,سالط‎ d'ailleurs, eu qu reconnait en noi cette méilation consitail dans mio 
M, معو انون‎ durs un autre ouvrage: où trédui  cécitution ahantévoix+ (Mfém. de l'Institut épryptins, 
sont EPMHEXETAN por =idilitutions لآ‎ ajouts 1] p 11 


َه 


- الما ى_ _ كط So’‏ م 


= 


nl 


les‏ 153 ههيب 


par distraction que M عمسا‎ traduit le second mot par nègres, Rivcher 
donne (p. So)oyémouy = 22 (ai). Le grec Atfio à été allié, mais انه‎ 
sullisumment reconnaissable لاا‎ On Le retrouve dans les dictionnaires sons les 
formes Goa vd, God, EXO), ECHO, 

tiphM6OC عو حم حون‎ Grecs ان‎ Barbarinsr .الوم والبراير‎ M. Amélinean 
اناي‎ le second mot pars barbares=; je préfère m'en tenir à Kircher, (p.#1] 
LAPRAPOC 3353. 

MI GTO)OI غلم‎ HIUOGMMOO “indigènes el Clranrers » .آهل اليلك والغريا‎ 
Le promier terme arabe pent être remplacé par quelque autre: le deuxième est 
ما‎ seul,#i je ne me trompe, qui puise être employé dans la langue littéraire. 
En tousens, c'est le seul que j'aie rencontré jusqu'ici, Le mot اجنبى‎ que don 
nent les dictionnaires me partll dre plutôt de li langue usuelle, et cela est 
encore plus vrai de براتى‎ qui est surtout algérien, Dans le Psalierion copte- 
arabe je lis: XVI. 6. mopcnno; bel; XXXVIIT, 14, oywcmno, ess: LIT, 
3. Wommoy الغبيا‎ E, 

FÉGRL MICHIME, DROIT MEME MAN, MIO HEM NIPEMIGY‏ “تبحوبنع نا 
lis rois derniers groupes, n'ont guère besoin de justification. Je rappelle cepen-‏ 
dant par seqnit de conscience : Kircher. p- HA, Ciao (sie) DUT; p, 3348,‏ 
:اعبت (sc); pu 71 MPGMIG À CL TIIRODK‏ أصغاو IRON‏ 

La fin de là phrase présente des éqnivalences déjà connues نجه إتمفترط‎ mr 
رده ]| كممى‎ traduction litléenle de إن فاضى القضاة‎ nhcaxo n're عتما امححعؤرة‎ 
duction épalementlitérale de .شبع الشيمخ‎ M Amélineau dit nourle premier: ماع‎ 
gran qadi= Mais j'ai maintenu la forme originale + kddi des bas parce que 
celle mamère d'exprimer le plus haut degré de la hiérarchie est très caracté- 
ristique du protocole arabe, C'est encore ane présomption de plus que notre 
auteur avait sous les veux un texte aride. 

Le dernier mol maxonxovmenrtrnce mexpsaroc est traduit par M. سيط‎ 
؛ بتمعمرا‎ + des caléchuménites barbaress. ]ا‎ y a قل‎ une distraction: si le texte est 
bien tel que celui qui est imprimé, 1 faut dire : ماع‎ catéchuménite عوط‎ 


IN "AT, Lam né fit renianquer que es dpyp- الغربا‎ perce qu'il fotnit عمو‎ rime, mo mot عدا‎ 
tolognes y voient plats هج‎ ou d'origine égyp- qui soit كل‎ qui est le seul possible en arabe pour 
,عمد زا‎ ef: Srersboure: Loge Grammatik, p, 5%. micarmn علد‎ foninoss. 

MC dans Kincnet, pu bac, Minas ad © Troballement ممصم نووم النز'! عه‎ ef 
AOC, كبايل الغبيا‎ J'insisté وا سه‎ nécessité dé عا‎ litre عل‎ Chähänehäh ] نوم‎ des بلعم‎ otre, 








موه( 114 )هت 


bave»: ا‎ sagrait done, non pos comme ع[‎ dit le traducteur dans son 
introduetion (per26) «it étudiants de l'universilé venus de contréss étrangépes 
0 جا"‎ plés mais don personnage religieux spécial analogue à nos mission- 
naires, كعك‎ de prches les lolâtres, Un tel péisonnage devait exister duns 
l'Égypte ousulnane entourée à سناع‎ époqne de peuplades comme les Nubiens 
qu انض سقرم مع ون‎ que beaucoup plus tard à lislantieme. Mais. javoue 
n'avoir trouvé aueun renseignement à ce sujel, et j'ai dû renonéer à Lrouver 

son égoivalent arabe, Ce terme dé sapexpoc est rendu dans اها‎ (p- üu#) 
au plutiel part. comme nous lasons vu et plus loin (p. 4az) سم‎ sin- 
gubar pur ÆNt ssl, Larahie sérait done ps eh où ,5all els on soppo- 
الت‎ Qu'il Vault, à colte époque, tie mission organisée pots convertir les 
Borbères, ee qui n'a rien d'invruisembtatle, 

J'ai dit que l'étude de ec curionx texte soulevait nombre dé petits problée 
mes, et que beaacorp encore me puraissmient insolubhles. Parmi les plus inté= 
ايعدم‎ sont ceux qué présentent divers noms de localités dont j'ai renv avé 
l'examen à l'étude d'ensemble qui ail l'objet de l'artiche-sumivant, 

Avant l'y passer, je demande la permission de risquer encore quelques cine 
jeclures sur la reconstitution du Llexte primitif. 

que les soldats de police ne molestèrent point Jeun, mais‏ أل est‏ 1 انان .أ 
Hi‏ "بحن ددا ti‏ عنما foire peur. Le‏ تسا que les serviteurs du roi chérchérent à‏ 
ما signifie, comme le cople,‏ تمن مغدم عا .ام العيان à l'arabe‏ ارومأ parail‏ 
fois ; jeu gare ét serviteur (er. lé AVE mais. lé latin puet), Les petits HIRON AE‏ 
tradliril‏ عم employant des paroles de ruse Kaxakix (sie): ce dérnier terme‏ 
Kircher‏ مسدب par M, Amélineau « flatteries d'après le sens primitif du grec‏ 
donne (p.101)#+Kkoxarix, Sail: le manuscrit 53 de la Bibliothèque nationale‏ 
kel‏ تالاقب col. :) de même: le 50 (folio 83 4°, val, 1), koxxnix‏ “مج (folio‏ 
عاق Patriaréhat (or‏ مل en marge verticalement LS, Le manuscrit‏ اق 
etrahison, rise +‏ تخبيل et‏ غناحعة يع تأده ف ناا Les‏ , متادعة KOAAKIX, Les (aie) Le‏ 
assez drtip-‏ اع لهب sont fort claires celui de Say, masdar dé lu vi forme du verbe‏ 
matique : lavr forme de re verte n'est pas mentionnée dans les dictionnaires: lu‏ 
racine se rattoche à l'idée de feu, flamme ve qui a amené Kiveher à traduire‏ 
par imflammatios. De toutes les fncons le sens, toi, est imattenc. outre‏ 








كمسا Comreniqué por M.‏ ذا 


بك كم رو" سياه على ”ا ات بيت سس 


+. in دوجا‎ 


vaualraitil mieux ire maxaRIx: 10 on pourrait Lruduire par sultenidrissement +: 
en s'apilovant plus on moinssimeèrementsur son sort les dmes tendres pouvaient. 
ent effet, lurimspirer la frayeur, et cola convient assez ou rôle des pelits Kkoyset. 

Par symétrie et opposition, le reste de la phrase devrait comporter lidée dé 
plus grands, où plus dé, lesquels emploient Finsulte pour mspirer la terreur 
aumartyr. Orles mots qui font opposition زعا‎ à اننع عد حفس‎ fort énigmaliques: 
كدعا‎ HG HICTAYAON M. Amélineau traduit le premier par+lesseribes + 
ut remplace le second par des points, cxarr ادليه‎ dire +sembes=? Je me le 
trouve dans les dichionnanres qu'avec le sens عل‎ eregio inferiors et cel dans 
le dialecte sadique (Fattum, Parthey, Peyron). La racine cas avec le sens de 
« herire = nai également sadique, D'ailleure, on ne voil pas très bience que vien- 
nent faire ter lessembes. Îl s'agit de la valetaille العجان . “كمعحددى‎ . parmi lesquels 
les polits. les subordonnés d'une part, leschefs d'autre part, et je propose de lire 
au lieu de micravaon un mal عسسن‎ GrxzA Ov, transcription de لها‎ 
pluriel :الاسعادون‎ L'onsiédh maitres désigne anjonsd' hui en Égypte, an patron. 
un chef de domestiques, un cocher publie par exemple, et, dans les haremis 
el'eunuques». Je trouve ee mot employé dans ها‎ trauetion arahe de la Vie de 
Pakhôme !, y est parlé dé : العبيت والاستادين‎ qui sont justement comme. ue 
notre texte r les pensquientourent le rois, Pent-dtre alors l'énigmatique "القت‎ 
serait-il une corruption dir dis ste s pelle énoore, en lisant Caztn, sérail- 
ce une وتان "عمسف‎ pure إن‎ suiple de الساعين‎ plériel de الساعى‎ +168 surveil- 
louis. Lu phrase séquilihrerait Cort bien, + Les petits s'attendrissent "ا‎ les 
grands personnages (sarveillants et mtendants) insultent», 

On voit que mon hypothèse contribue, là encore, à rendre intelhigibles et à 
présenter sous une forme élégante et recherchée des phrases qui, sans elle, 
paraissent étranges el surtout en désareond avec le style général du morceau, 


11 Ann. élus Mois Guimet, ANIL [٠١ نات‎ sx ما‎ tables ملعن "ان اسيل‎ peser let, page 5 
(en) : اميسعاديم‎ dt: pe 609. . لاهن فعسيعمستول) 7 .العبيت والأسغاذرن‎ ces spoctarles, fréquents 

M. نا الاصتا سمممتكسق‎ tort par seourlisans*. dons les mes du Caire, de foules atiraupéss lors 
نانزقت ما‎ , papas ,من‎ dome cost سيا‎ L'un ncenlent ou d'une Lagarré, à renarqué cells 
11 ادلم‎ done à الشنيمة‎ , St, qu je le népéte,  pliséontnie attendre des plus humbles, tou 
est لامها ا‎ employé dans fre barons posté غيل‎ ports à répété la ها عملم مود‎ formule dé واد‎ 
لد‎ l'ewnugue. guation ot de doncenr por excellence, faisant coi- 

brutalité ét la dureté d'entrées (ni‏ ها rigueur, Bel reste avée‏ عا D‏ فت Our an et‏ ؟! 
ont qu se croient quelque preclle d'anitoriné,‏ “م est pussilile,‏ ع عن La iranseriplion du à‏ 








M. Amélineau signale 7 mot xamçoc qu'il ne peut expliquer. Je‏ بقن لا 
ane damande:st, l'ethnique d'origine grecque 6oG répondant au; des Arabes, on‏ 
اأمنع l'élément kan représentant le mot‏ ,مصى l'équivalent de l'arabe‏ عدر n'a‏ 
né-donnent pas l'équivalent de ee, mais seulement celur de‏ مام Les‏ .مسب 
as, Atitr10 (Kirehier, pi. 80}.‏ 

Je ne signale celte conjecture que purée que j'aurai dans l'avticle suivant à 
rapprocher de Lerme d'un autre عسل‎ semblable emprunté à d'autres documents 
XAMALAH : A MAN: 

l'onr conclure, je crois avoir présenté sinon des preuves décisives, au moins 
un ensemble Hmportant de présonptions élablissant li très grande vraisem- 
hlanoë de l'hypüthèse suivante : 

La scrilu ropte de la chancellerie du sulian ayvoñbite al-Kämil, qui avait 
join ses efforts à ceux de ses collègues et du médecin Akoû Châkir. pour dé- 
tourner le martyr de son funeste dessein, avail suivi de près toutes les péri- 
péties du drame, avait recueilli tous les té moignages, et s'était persomellement 
passionné pour celle alfaire, en rédigea sur le chanpune relation duns le style 
arabe élégant et recherché de l'époque. Un pieux Copte résalut d'en faire le sujel 
édiffant d'un semi نال‎ il compos enentier dans la langue copte en traduisant 
iéralement cette relation. 

y aurait duns ce fait, à mes veux, l'indice d'une tentative intéressante de 
faire revivre la langue عاتم‎ qui disparaissait peu à peu. Mais, comme je l'ai 
dit dans un précédentartiele, ee point de vue doit faire l'objet d'études et عل‎ 
recherches plus 6 étendues, el je me contente de le signaler à cerrx qui, Comm 
M. Aiélinéun, ont beaueoup pratiqué la littérature يعارم‎ et qui pourraient 
en contrôler la justesse par leurs études actuelles où ultérieures. 

Un dernier mot. l'ai eu l'occasion. dans nos Mémoires"), dé remarquer que. 
quelques siècles phus tard, nn éyènementdu même genre eut heu su Caire, Cest 
Millet, consul de Frañeé, qui nous leracontesons le titre de: Relation de l ليود‎ 
et du martyre du P. Clment Recollet, curé de lu nation française au Caire®!), Pourdes rai- 
sons assez vagues ce père sie ft musulmar: sur les reproches de Maillot il se décida 

hproclamer de nouveau su croyance chrétienne, فا‎ pacha le انا‎ enfermer à 1 
aie: Puis, tome عا‎ sullan al Kämil judis, il employa tour-à-tour les 
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سههمز 137 إوهس 
messes et les menaces pour le détourner de sa seconde aposlasie, Fien ny (it.‏ 
Comme Jean de Phanidjoit, le nouveau martyr apparut avec nn visage res-‏ 
plendissant de ecstle himière avec laquelle il s'entretenail dans sa prison +,‏ 
ordonne qu'il resterait trois jours à bien réfléchin‏ )6 العسكر ) Le Kadilesquer‏ 
sur sa détermination, avant qu'il At conduit au supplice.‏ 

= Ge Cut جدعا‎ dé may (1304) jour de l'Ascension, que fut rendu ce jugement 
ot qu'il fut exécuté, Ce jour At le père Clément fut conduit au travers d'une foule an- 
concevable de pauple de هأ‎ prison au Divan, plus lonineux إن‎ plus oujestuaux envore 
qu'il n'y cart été le 9.» eut la tte tranchée sur la placo dite Karameïdan {au 
bas de la Citadelle). Millet Le fitenterrer dans le cimotidre des chrétiensqu'an 
norme Kandae(U, 

Le lecteur qui voudra prendre la peine de lire l'un et l'autre récit sera 
frappé de leur ressemblance qui va parfois jusqu'à l'identité des détails. Dans 
l'un et l'autre cas, 1 fallait que l'auteur de la relation eût été directement mêlé 
an chrame et qu'il occupit une position ofherelle où مجو سجر‎ lui permettant de 
lout voir el même dmterventr. Jose dire qu'il y a là entore une présomption 
عام رايم‎ en faveur de mon hypothèse. 


Le Cuire, #0 novémbre 1900. 


PF. Casanova. 


CE plus au Der مجاسساط إن‎ où fut كارن‎ Aboû Chbir. 


Bulletin, نوي‎ 1 





LES NOMS COPTES 


DU CAIRE ET LOCALITÉS VOISINES 
Pan 


M. "111 CASANOVA 

Les Couples ontemployé différents noms pour désigner les localités qui 
répondent au Caire el à Fos, et il est assez dificile de se reconiailre 
dans Ta vonfuston ainsi créée, M. \Amélineuu 1 essayé كل‎ arriver dans اننا‎ 
récent ouvrage: نا‎ Géographie de ] Le عادر‎ à l'époque copte (Paris, 1893): 
ais, bien qu'il ail élucidé certains PET dune facon عنما‎ salishnisante. 
me semble qu'il أن‎ pas épuisé le sujet autant qu'il انماث‎ possible en l'état 
acluul de nos connaissances, M'étunt proposé de publier une étude ترما‎ 
graphique در اسلف عفرا‎ que possible de fu éaprale اعل‎ 0 spl musul- 
mane, jar نك‎ amené à reprendre celle question, et comme il arrive en 
paris cas. jai él اتسلصف‎ on pou en dehors de celle répron: en sort que 
je فا لاسر‎ leu سنا‎ ensemble de notes sur différents points lopographiques, 
lesquels sont répartis depuis le site de l'ancienne Héliopolis, an Nord 
du Caire, jusqu'à ونا‎ moderne Hélouan qui Lait Face au site de Memphis, 
un Sud, 

Mon exevllent collègue ami, M, Paul Ravusse. à publi le premier, 
dans les Mémoires de معاون‎ Institut ® une carte assez détullée, "ل‎ aprés 
les données des autre arabes. de celle région. Je la reproduis ici (pl. 1). 


" On sat que Fostèlt | plus exactement al © اك 1ل‎ juste de reconnallre qu'il n'a نام‎ uti- 
Fous) سم‎ le سمح‎ de ها‎ capilile foulée pur Mise تن‎ de texte dé lu Douknâk إن‎ la tralietion 
بحصريبية"‎ lors de سا‎ conquête urabe, Lie Cnire fat nuglaien d'Aboû SAlih, عنما‎ snvamenent annotle 
oudée postérenmenment. Les deux villes foret par M. Duiler, dt que ces doux سجرن‎ mont 
hagtonpe réunies en une seule. Post périclita  dt6 d'un grand secours: comme نآ مه‎ veren 
lres rapuloment, sais sans jus dispuraitre souvent. 
coinpilélement. Ca qui en لك ملعم‎ appelé aujurir- "١ Mémoires dé La miasion archéoloyique fras- 
hu improprement Visux Caire gaiss du Caire, ١ pu 464, plan n° à. 

15, 








en y ajoutant un petit ol d aulres S'tudibarions: انا‎ en la prolongeant 
un peu plus au Sud. Elle est, en effet, d'une grande exactitude, et de 
la plus grande nuilité La justifier ans leur ensemble les différentes 
consilérations que j'ai à développer. 

Avant de disenter les hypothèses ile mes devanciers et بل‎ proposer lus 
miennes, لل‎ eonvient d'abord d'établir un certin nombre de points bien 
précis el de les méttre hors de doute, Nous aurons ainsi une base solide 
إن‎ nous pourrons accepler ou rejeter les Day pothèses suivant qu'elles seront 
ou non conlormeés aux jremiers: résultats acquis. De plus, Le lecteur pourra 
aisément discerner ce qui اس‎ du domaine de la certitude et ce qui relève 
de fn conjecture, et j'aurai ainsi plus de “مانا‎ pour lui présenter mes 
inlérprétations personnelles, 

De là, la division de celte étude en déux parties, La première comprene 
les identifications de localités fondés sur la comparaison de textes سل‎ 
enpuls précis; la seconde, l'étude de quelques noms topographiques et 
de leur origine, ان‎ incidemment les identifications de localités fondées 
sur lu seule étude de Jours noms, 





١ Saulonpemdant l'emplocmmont nr far 
al How que M, avaïsso place en dehors de ln cupa plus tard la Citsdello. cf, Mémoires de la 
Citudielie مه‎ Chitenn du la montagne, tandis مسلط مسن‎ archéologique J'ancaisé ile Caire, V1, 
سا‎ auteurs arabes spécifient Lien que Kouhbat ,نل‎ 545, 


PREMIÈRE PARTIE. 


IDENTIFICATIONS FONDÉES SUR LES TEXTES. 


1” FABYACDH HXHMI. 


M. Amélinean publie, à la fin de son ouvrage, deux listes d'églises, l'une 
d'après le manuscriteopte à 3 de la Bibliothèque nationale de Paris, l'autre d' aprés 
un manuscrit appartenant à Lord Crawford Je relève dans le premier les 


(Église de ln Mère de Dieu, Sainte Ma 
ne, à Hilo Mise. ] 


Sin بيابلق‎ SAS جوعلا‎ 5 
(Abo اوملظ‎ sou frère Youhannâ à 114- 
مانن‎ Mise. } 


LR SLE Ge 6 DB LOC ها‎ SL. ES à © né UE ne = à À 6 5 = 8 = = 


(Kowmdn et Damiôn à Häbitodn Misr,) 


HTE- 0602 0KOC 


passages suivante ll: 


JékkAnEra 
HarIA Mapa رعق‎ EXEV AGEN HXHME. 


(Église de ما‎ More de Divu, Sainte Marie, 


à Babylone de Khëms.) 
عزعز دصح‎ HGM TX nescon den 
HARYACDN تا حدم‎ 


) سرلا‎ Kir et Jenn son frère à Babylone du 
مالع‎ 


KOCMA NGM TAMIANOC ben Kx- 
BYAUNI HXHME. 


(Gosme ot Damien Babylone de Klimi.) 


La seconde liste © donne le mime texte avec des variantes iasignifinntes 
dans le copte et l'arabe, par exemple: قير‎ Lau lieu de x sl nya pas lieu 


de sy arrêter. 


On en Lire immédiatement léquivalence certaine, 
SARVAGDN MXHMI = مكبر‎ elle 
Nous retrouvons les monastères ou églises ici mentionnés, avec la plus grande 
certitude (au moins pour les deux premiers) dans les auteurs arabes, 


5” Mannscnil Crawlurd, Ja > (Amlisrae, 


,)579-580 ,م 


D Manuserit 63, 178 v(Améuiawae , p, 577- 
n74), 


OP nr * 





Voici de 525 dt لي اي تنلا‎ 
Église de 5 Dame à 1 péinte 0 Km ل وان لل‎ les Fawèklhir: 8 ee 
pres de Bal nludu. 
جابى قير هذه الكنيسة حجوار الكنيسة النى قيلها بالقرب من باب اليون‎ cs كتيسة‎ 
Eglise موضهم‎ sous le mont de Abod Ke. Colle زان‎ set voisine de ها‎ prérédente, لم‎ 
le تسمال اناا‎ 


كئيسة Lions‏ بسنتادر وفذه الكبيسة Val‏ جاور الاثنين اللثين قيلها والثلانة فى مكان واحد 
voici dés doux‏ اممسملية et eétla église net‏ )ميسلقاوريية de‏ نسوس 4 Église cui sous‏ 
enlroil.‏ مني tonus sant en ti‏ عملرلنا précédentes,‏ 


en purle pou nt dans ces termes © :‏ تاولا 

أكنئيسة بابليون ى قيلى قصر التمع بطريق جسر الافيم وضذ ليسا قدمة جداأ nos‏ خليفة 
ويذكتران ss‏ كنز بابليون Sy‏ خرب ها des‏ 

Église le Bab lotes vu Suit dé Rage nel éhaut eur ذا‎ route de Djise al Ares cette gli 
est Arès ancienne nt jolie. On dit مر‎ na-dessns est Le Vrésar de Bäbilloin: Les nlemtours 
sul en ruines, 

Eglises de Tamdodeus le سوس‎ pres de 1Mbilloïn, doit son nom à Tâcddoñros le 
martyr, le géné, 

كنيسة Legs‏ يجوار بابليون ايضا وهادان الكنيستان مغلوقتان لخزاب ما خولهيا 

Église نولا‎ Mind pris le Hülbsllodu رس اميق‎ nl: ومن‎ deux cglises soil fermées, les alen- 

lentes Athnt eu ruines. 





Le Synaxare مسن سافان‎ une dplise d'Aboñkir à Mise où furent déposés les 
corps dé Sainte Bavhie ei Julienne. C'est sans doute celle de Bâhilodu deslistes 
عم ]دام‎ et d ‘bn Doukmäk. Le texte donné par M. Amélinean dit Y: 

= مصر المحروسة وهذا للست بكئيسة أبوقير‎ de: 

in der‏ لبعز Kürper.,, … befinden sel‏ مانا : Lraduetion de Wüstenfell‏ ها 
Kiréhe des Abou Kind Johannes tit Mer =‏ 


M سار صمت‎ de l'Éygjte, testé oral, Le ai [irine, The éhurehon nul miusteries à 





الاك aa. up Here p.da8, n° ue. ds‏ لل رق 1١1" part, p,‏ ,894 رعاو 
ole,, H, pr, Gun, Luis nl Gétgremphie, pr, 0, note à,‏ اال اء لم " 
der Cap. textuarabe. Ni HT TEE QUE NE Synerarum, (rorus.‏ لعن سمحت TE: CE‏ 


p. 56. TE شرن سيكس حر‎ Éveres 1879: pe 161, 


بويا L44‏ 3 امح - 


her désigne ici la ville de Fostàt, car le Synaxare distingue, comme tous 
les auteurs arabes, Mesa (ou Fousrar arm) et an تلجيستها‎ [donne aussi indirer- 
lement léquivalencé kaGrpon dre nany ,عضرت ونح‎ comme M. Amélineau 
l'a très justement remarqué, en comparant le récit du martyr d' اشنا‎ dans fe 
Synaxare et les actos تار‎ Ainsi, pour le Synaxare, Bübiloñn Miss équivute- 
droit à Misr. 

M faut copendant considérer que, d'après Eutychius. il v avait une église 
dAboû Kir dans نا‎ Kasr ch Cham. M Butler qui fait dlltision مف‎ passage À 
déclare pe pus connaitre d'église de ce nom dans le Kasr, Mais on peut ee 
demander si cette éplisé n'a pas changé de nom et n'est pas devenue celle de 
Sainte Barbe actuelle Le manuscrit arabe va de tn Bibliot عفرا‎ malionule 
de Paris rapporte qu'un Copte. favori du Khalife (sie) 'ل‎ Égypte: obtint سل‎ bai 
Faulorisation de construire une église el ju il on constomal deux, فنا‎ où أ‎ 
transféra le rorps dé Sainte Barbe سات‎ porta le nom de cette sainte (54,5), 
l'autre qui fut consacrée à Serge et on porta le nom بوسرية دان سرحيوس)‎ 91) 
Rapprochons cette légende du récit d'Eutychius د‎ e (Abd al عامط"‎ gouverneur 
d' Egypte on l'an 34 de l'Hégire) avait uu secrétaire Jacobite appelé Mhanase. 
qui تنا‎ demanda ها‎ permission de construire une église dans Le Kasr achehum : 
ل‎ Le Qui permit et از‎ constenisit l'église dé Mar Diirdjis et l'église d'Aboi kir 


CE Wosresrélo, Sgrarenienr, روم‎ 158 bien he uno des entrées du Kagr (voir sa position 





aur le plu de M. لتلا‎ p: 1661 Four, 
Description des plaines d'Helianelis, pis, اناسنا‎ 
dit que Le سرع‎ du ها‎ sninile + rrposx. 

” Monentlègue M, Salmoun ten voulu exe- 
“عابم‎ pour moi la متف‎ de ve mnnaserit, dont 
J'extrais les passages suivante : 
التكرميي برهارة وانو سرجه الخبن‎ ges huis 
us كنيسة‎ — (fl 39 N°) الملحرية‎ Los بئرا‎ 
وبارة وكين‎ ee على اسم الفنية الحدارة سفيعتى‎ 

Le فل سرسعنب‎ la ذلسز إنمكف عانيتف‎ lans Ja granite 
دان‎ al أذ عصوعء امكماانماذ‎ résulte du Gr 


" د17‎ pu 2 4, 
 Coptié churchés, ! 1 a. 
1 Sur عر ابيا اانه‎ voir Brie, Coptie éhurrbes, 


Lu s46 et seq. (est eurprenoit que ME Tuto 


n'ait pas réfronvé sv ini dans ,لما اسلا‎ Ce. 
مدنا‎ où porte à l'article دير ببايلا‎ CA Ainr, UE, 
p.004, .ا‎ 45) et à l'article AOC .كنيسك‎ rh, 
mous, À 3%. GE Wesemeonce, Geschéchte der 
Copteu, texte arabe. p. AG ét يمة‎ Iadivtian 
his, 269 امجن *نا, كنرك‎ Everre, Cluredes 
mul عع مومسم‎ af Egypt Crnduetions #ستواجنة‎ 
ل‎ 0 Ski), pan, n° Ba ol. 388, n° 9. 
on Doukeäk Description de l'Éggyee 57 
amibe, LV, 107, L 44, nous dit qu'elle ait à 
has ne ناعم عوما =( نما‎ cho) عفن‎ d'une 
عناوم‎ appuie Khodkhat Khablant fasse شيفة‎ 
(ef. ibn, | LE Bu, .ا‎ où pr. 40, L 2L Elle انمث‎ done 


يي( 11 موي 


qui est à l'entrée du Kasr près (du quartier) d'Ashäb al rabidt (?} set nous 
serons fort leulés de reconnaitre l'équivalence Aboû Kir = Bourharal (Sainte 
Barbe). Dijirdjis où Djourdjah= Sardjiods où Sourdjat. 

Quoi qu'il en soit, cetle église d'Aboû Kiria rien à voir avec la ville d'Ahoû 
Kie dont parle ML Amélinean et il faut ها‎ placer soil dans le Kasr ach chan 
soil, comme nous allons le voir, dans عا‎ Dair Fadrons. 

Le plan de Pococke indique au Sud de Gairo Vetus (=Fostät) et Kasr 
Kieman (= Kasr:ach ebam') عمط‎ hauteur qu'il appelle Jebel Jéhnsy et où est 
représenté ane grande église qu'il semble désigner par le mot Babylon éerit 
١ عا‎ à quelqne distance est l'église qu'il appelle Der Michele. Le texte, 
lrès somunaire, de la page 25 ne nous donne pas l'explication de ce mot 
Babylon. 

Le plan de Fourmont Pl place exactement au même endroit, tout en fui 
donnant un développement exagéré, les débris de Babylone (n° 61), l'église 
tédise à Saint Jean Aba Kair (n° 56), l'église dédiée à la Sainte Vierge (n°57) 
l'église dédiée 4 Saint Théodore (n° 59). | 

Toujours au mème endroit, le plan de la Deseription de l'Egypte “ا‎ place un 
proupe de deux bâtiments sous la désignation «Couvents chrétensr el plus 
loin au Sud un autre bäliment sous la même désignation. 

M. Butler indique sur les décombrés an Sud de Kasr ach chain + mounids 
إن‎ rubbhish piled to the south of Kasr ach-shamm'uhe deux couvents dont il 
donne une vue, et qu'il appelle Dar Babloûn et Dair Tadrus. Le premier est 
ةمعن‎ pate l Églisedla Vierge de Babloën aux degrés» كنيسة العدرا ببابلون الخرج‎ 
Elle répond évidemment à l'Église de la Mère de Dieu de la liste copte et de La 
Dane d'Abn Doukmäk et au n° 57 du plan dé lourmont 


١١ Description of the East, Lonilon, 178‏ وكاى له كاتب يعقوبى يقال لم اناس فاسحاديم D)‏ 


peus, باه‎ old Caire Babylon, js. 35. 
5 Description historique et géographique des 


plaines d'Héhiopolis, Paris, 2757 (le uom du 


l'anteue n'est mautionné que dans le privilège). 


qques «t, cf page FAT. 
5 Ge M., vol. 1 pl. 1 [Mani grénérul de Boules 
dla Kaire, بع‎ 


عق el‏ قله معتل | ب سلعصمل Coptie‏ ث8 


4 ان يبنى كنيسة 1 قغب الشمم Qt‏ لع جلك فينا 
بالا Futyéhür‏ ب #سصومة1) القسر عند إعساب الربيات 
Ce taste m'a Gé communiqué par‏ ,زوجة H,‏ 
ME. Salmon.‏ 

Jo noi pu retrouver lomplasement du quar- 
lier appelé الببيات‎ cet, Le room de etes A عأننا‎ 
mire مهد‎ parait dotileux, 





hi eu‏ سوست 


Quant à Dair Tadeus. il comprend les deux églises de + Ab Kir wa Yu- 
anna ot = Tadrus=, 

Il nv a done anerire espece de doute à avoir sur l'emplacement de ces trois 
Gplises, puisqu'elles cuslenl cnrore. 

Les deux premières ont conservé leur num, tel qu'il est donné pur la liste 
cople, par Ibn Doukimäk et Fourmont. Makriri est meomplet. 1ل‎ est certain 
cependant que ها‎ première église de la liste copte et d'Ibn Doukmäk qui és 
= l'église de Babylone pour lui, répond à Dar Pablo actuelles la deuxième 
église de نا‎ liste copteest évidemment fa troisième de Makrial [ui parait, par son 
يمايا‎ ou relation étroite aver sa deuxième qui est Tadroûs actuel. Le texte 
le Makriai doit donc porter :354 au lien de Lies. L'écriture arabe se prêté Lrès 
lien, sans points dineriliques, à cette confusion: 

I resté done acquis que l'église Cosme et Damien de la liste copte a pris 
plus lawl le mous de Théodore, La liste cople sert done plus ancienne qu Ibn 
Doukmäk: Toutefois, il faut noter que cette éplise est nommée bien loin aprés 
es deux premires ات ارام‎ possible qu'elle ne Fil pas partie lu {roue des trois 
églises de Babylone qui, dit Min Donkmäk, étaient toutes trois en un même 
endroit. 

Quoi qu'il en soil, on voit que dans la liste coplé معدو جنع عحسدة‎ dési- 
que عثم ا‎ spécialement la hauteur située an Sud du ناعم “عمجم‎ cham et qui 
porte anjounl'hai encore le nom de Habloïn. 

Gest ce mêare emplacement qui dispute au Kasr ach chum! l'honneur d'avoir 
été l'ancienne Babylone; les. Voyageurs qui estiment que la forteresse devait 
dre plutôt là sue عم‎ hauteur ne font que répéter Fopinion de Al “سوا‎ 
rapportée par ميلدلا‎ V : En dehors de Al Foustat واد‎ Kasr appelé 
Liodn sur le charf. Lioûn est le nom du pays de Mise dans la langue du Soudän 
et de Rom: il en reste des vesliges, ce sont des constructions en ierres à 
l'extrémité de ln montagne sur le تمل‎ où est aujourd but سس‎ masdyil-. 
Makrisi ajoute que cette montagne appelée le charf est hors de Fostät et par 


Lt An‏ وتعب يأب المون lé‏ هلد القشاعئى على sh‏ الفسطاط القحب للعروة يباب حون بالخيت 
Le‏ المعروفت بالشبث والعيى حارج El En‏ وهو لبين ألم يلد مصر Ant‏ السردان والروم وقد بقيب 
Ge‏ ما قال إببى عبد لفكم ى كعاب حتوح Ras SU je AU pos‏ بلي BRL‏ على GE‏ لجل هالضرت 
sil‏ يعليم الي same‏ قال CEE‏ فهتاعا ترى pee‏ ابن 
Hullerin, tone, 1?‏ 


قضر ياب Le eh‏ قصر es of eh‏ الففع 4 دإتفل , .يقال القاضي القضاعي عات :37 عل 387ب[ Aion‏ > 


مهم TAG‏ مه 
qui est à l'inté-‏ "مدان conséquent que-ce Kasr ne serait nullément Kasr ach‏ 
ce qui est contraire à ce que dit Ibn “Abd al Makani‏ ملاعم[ eur de‏ 
Makrixi reproduil en partie ee lexte plus loin sous la rubrique: Le Kasr ap-‏ 
volé Bubliodn sur le chef, D dit que Je maxdjil en question s'appela masdjul‏ 
Oumm Dounain, ce qui n'a plus‏ عل a! Muks: (1 ajoute que al Maks est le nou‏ 
rion à voie avec Babylone {je parlerai plus tard de Ouinm Dounain};‏ 

Qui a raison? C'est une question fort intéressante que je me réserve d'étu- 
dier à fond diras de travail d'ensemble que je prépare aur la topographie du 
Fostit Pour le moment je me contente de bien élablirque, pour les Arabes, 
Bablotn où Bâblioïn باب لون‎ du God rt; soil cette lantenr, soit le Kasr ach 
élan, Nous voyons que la liste ذا اسه عابر‎ première indication, 


3" KETNIFO FABYAXCOH. 


M. Amiélineau publie à la fin de son ouvrage deux listes d'évêchés, prove- 
nant. conne celles des églises. des mêmes manuscrits: le 53 de la Bibliothèque 
nationale et celui de lord Crawford. M.J. de Rouggé à également publié ans 
liste semblable, d'après ane copie faile par M. Revillout sur un manuseril 
d'Oxtord®. d'y relève le texte suivant qui parait forl corrompu. 


dde de Mibliolhéque nationale, Folio 172 (d'après Auériveat, ji. 67 8 ).‏ 54 اتمسسوماة 


IANMOY = TANAYADH AO! - (hic) ممعم الكبشى تجتيعة‎ 
بررحدن‎ PyC TAN RTE TE BABSY AO = مضر والفسطاط بابلونى‎ 
docra rot = EE) 
Manuwril de Lord Crawford, 1“ ملق‎ va 33 à Ciluprés تسسا‎ , pu Ga) 
ÉIAHOY BAG = Eat الكرسين‎ 
HAINE DyCATEMNE = مصر والقسطاءا‎ 
[(ع»]ء«اصستهم ص "كاعم‎ > RL 
عرو‎ x run : Lola 
M Shi, لا‎ 53 1١30 يباب ليري‎ call قل الكت القع‎ Lis fi بها وصاحب‎ ia) gs العاف‎ 
بالشين هذا الغضر كان على طرف هيل بالضيث الذى‎ pin وليين اسم يلد مصر ولقة السرذان‎ 
يمر‎ bles ETAT) dans les miss, | لا يعيف اليوم‎ Cp ets pr 574 0 D77: 
المقس‎ ex محمد عبت‎ Andy 1 م عساو‎ APE mit " Léo ruphie mcarsate de du Basse-Éyypte, 


ك1 تسوس à 161 Le‏ بقاع ,894+ its Pacte,‏ سيعة كانت تعرف بام دلين EN aus‏ لأن 


es‏ 17 ووب 
كنس Rocoé‏ مم ل متسس ) لسماحنا "ا Manet‏ 


GINIOY EAERYAGMENAONI أكسيم‎ vus y 
nou مصر والفسطاحا ننن “كه ودويل‎ 
بايلونى اتلك اط ين" جع‎ 
bowc-rxron الفسطاط‎ 


L'arabe parait comprendre les éléments suivants: 

1 ,مصر‎ Misr, cost le non généralement donné à la capitale même de 
l'Égypte. cest à dire à Fostt, appelée aujourd'hui l'ancienne Mise (Masr el 
atiha). 

les denx sièges réunis.‏ الكرسين تجتيعة “و 

Les deux sièges réunis sous mne mème dénomination qui est Mise vont 
êlre nommés, 

5 والفسطاط‎ se, Mise et nl Foustit. 

\insi la dénomination générale de Misr désigne l'ensemble de deux sièges. 
celui de Misr proprement dil'ét celui d'al Fonstdl. 

h" usb, Bäbloûn. 

D" _الفسطاط‎ al Foustit. 

|| est évident que gb est un doublet de +, مومع‎ les éléments het 5 ne 
lont quérépéter l'élément, Nousavons ve plus haut que Babloûn est assouié 
étroitement à Misr. 

Décomposons le copte en éléments analogues : 


مصبر - بخن اذل "ا 
fes pre |‏ = انكس "4 
فصر والفشعلاظ = TARBYAUH BAG! OAI PC TATEON‏ "2 
sb‏ = كذ ظاهة L° Kerr‏ 
الفسطاما = اجن حي “نع حمل "5 


La correspondance des deux derniers éléments n'étant pas doutense, c'est 
à celle des trois premiers qu'il faut nons attacher. 


Quoi qu'il en soit, la liste pnbliée par M. I. de‏ عمم inliqué autrement, et M, Amélinean‏ فس 
qu'il y ait an tel mauneenit à font (Geogre-  Bongé est certumenent différents des dx aqua‏ مادا 
ماس تاتسل préface xavns, seconde note et page 554). publiées M,‏ , ار 


Lu. 





let 4—‏ 18 وه 


D'ubond, je erois évident que le deuxième élément manque dus le نات‎ 
qui à pu altérer grossièrement des noms propres, mais qui أتكلة‎ certaine 
nent donné uné phrase intelligihle silasaitvoubu dire: ع‎ les déux sièges و ارركم‎ > 
comme en arabe, Comme il est dé toute imposshililé di retrouver dans Je 
groupé بكصاحية‎ MARAYADN RAI لتنا‎ sens quéleonque. il fau bre admettre qui 
lo deuxième élément est une glose qui 5 conservée dans l'arabe, mais qu 
n'existait pas où qui a disparu dans le كانم‎ De lulles ploses pparaissent sou- 
vent duns les seule dont est tiré le passage en discussion. 

Le troisième dément est lui-même composé de duux qui seront عو ]ثانا‎ 
lonient distingués مسوك‎ Le quairième أن‎ lo cinquième, Dans l'arabe nous avons 
vu que c'est مصر‎ et LAN d'une part, بابلون‎ ot الفسطاط‎ d'autre part: dans | 
cople بن‎ séra PASAYAGI FAO! أم‎ TONI howcrarén lune part, Kénirre 
“AR YANN Et bocraren d'autre part 

Comme l'équivalence de noi ocre xrni et boc-raren sauts aux veux 
il en résulléra l'équivalence de سدم‎ sxor ef د تدمع‎ rasyaœn, Ces 
deux derniers mots contiennent au moins on groupe de cinq lettres myxcæn 
ال‎ leur est كا .متمسصتصمع‎ admettant que ARRY AUD EEE pont FAARYAGDNE, 
soit many ao avec l'asticle Fiminin, ]1 ne restera d'énigmalique que ls ex- 
pressions AO! ét 611170 Je n'a pas d'explication à donner sur sxor't Pour 
نس “كم‎ je proposerar, dane lu séconile parlie dé celle étude, nne livpothèse 
qui s'appuieri sur La proposili lon 5111111] : 

KG ومستكقدة‎ = Kasrach chum (actuel), 

Les églises roptes dde Fostàl (Masr el Atika) se divisent ajout hui encore 
ou deux pronpes distincts : Dair Abi Seiflu et Kasr nel "ا "تتمباء‎ 

Aron Suib mentionne عضول‎ le premier groupe qu'il appelle عماء‎ églises de 
l'üsthts elle de Farchange Michel qui était ln ملحية ملاعم‎ patriarchale an temps 
امال‎ Gabmel (re 6سحعدة‎ [8 


dés ستل املا عتلسسسه‎ ot Tadtros on Sul de حمظ‎ 
el chaman; C. Les سنارف‎ dl Der Ali Seifein an 
Nord lit Kaër إن‎ chain a. 

Le groupe B comprend les égrlisss dlont je siens 
de porter mu m° +: 


NA ان 3 عبريسيز‎ ne mouille vvair هل‎ pop 
نباحع‎ villes qui أفسنة الاسلسساس‎ gré tro xttl 
_ قود‎ poradt appliqué hoc arr, Vis 

pou vémemmbdahte.‏ زعم 

بالا فتلي سان نا des‏ نا نامخ#فسم CE Comté de‏ 


M Everrs el Donuen. لماصو‎ and monwsteriis 
af rpg. Cronmseril arabe مل‎ ln Bibliotique 
tatiomee عل‎ Paris جة ماما ,جوة‎ 4° 


art ماسو‎ eiercieu 1807, بل‎ 109 et soc, ani كا‎ 
dis sont groupées sous Les عنصا‎ paliriquess 
A. lues siphon دكا نل‎ of honte, لا‎ Les: عاب‎ 


ه110 بيت 


Le méme Abo Salilh qui, malheureusement, ne donné aucune description 
dos églises du Kasr acheham', mentionne à trois reprises la cella av à l'église 
d-Monallakat. Cette église bion connue est dans le Kosr ch clan et cet 
loujours les siège du patriarehal copte. Dans ces conditions. on peut dire que 
les deux sidges فسنم‎ réprésentént les deux groupes de Fostit et du kasr qui 
ont “lé, tit moment an mioins, séparés, أن‎ qui aujourd'hui n'en font (qu'un. 
Dès lors l'équivalence -rx8ayaœn تمد‎ , Kétrrre لدم يدنجو‎ MAMYAUDI | محبر‎ , 
بابلون‎ avec عا‎ Kase ach cham actuel s'im pose. 

Lai dit plus haut que Babylone est identifiée pur les auteurs, tantôt avec 
la hauteur-aétuelle dé Babloën, tantôt avec le Kasr ناعة‎ cham: nous nvons vu 
la première version, lei nous avons affaire à la seconde. 

٠ Reste à discuter le premier élément moy - Vas. Cétte discussion pren- 
ra mieux sa place dans une rubrique spéciale (voir le n° 5), 


3" انحن حدم‎ MTE XHMI. 


Le terme qui diffève si peu, on le voit, du axaÿacm tixtims des lides 
d'églises est employé dans le martyre de Jean de Phnidjoit précédemment 
ناث‎ pour désigner là résidence des sultans avvoübites, ها‎ capitale de l'Égypte. 
lu Bubiloine des auteurs occidentaux, 

Les deux passages du texte cople معنم‎ trouve ce mot sont on ne peut plus 
vagues: 1° Yoñsouf répnait sur axmy ae re um, le littoral (Phémeie)}, 
la Syrie, ele, ."ا‎ J'ai signalé dans l'article précédent l'étrungeté de ce اعمال‎ 
si on voit dans "8 mot la seule capitale elle-même, el j'ai proposé d'y Voir 
l'Egypte tout entière. Quoiqu'il en soit de ra conjecture. l'est certain, en Lout 
cas, qu'on ne pont localiser vetle expression, el que si علك‎ désigne la eapi- 
lale, elle enveloppe l'ensemble des trois villes (qui formaient alors cette capi- 
lale, c'est-h-dire à la fois Fostdt. le Caire et la Citadelle. 

+" Le DA FÈVT 53 0 KAFYACDN TG XHMI pour v lrouveyr al Käuil 2) Là en- 
cure نعم‎ ne hous péril de choisir entre cés trois villes, et il semble même 
par le contexte que cest dé la Citadelle, où logeait al Kämil, qu'il s'agit. 

on voit que le wrme de Babylone qui était localisé prounilivement‏ بعسا 


Asiatique, 8° série. [IX pe 1h,‏ إنمج ونال يل uv,‏ ,7 زا Ms. 07 de lu Hibil mur. . files‏ د" 
a7, Ba), " Ibid, php.‏ لون مدتاسلس] EN‏ 


EU per‏ سمت 


soit à lu hauteur de Bablodn, soit au Kasr ach eham s'est étendu à l'ensem- 


Ho de la capitale musalorane en ta suivant dans tous ses développements, C'est 


par ملام قل فارع‎ extension du تمن‎ primé, dont les exemplesne manquent 
pus dans l'histoire des villes. que les Occidéntux ont adopté jadis pour dési- 
مل من‎ capitule de l'Égy le le pme de Babiloine, 


L° Con NEM BASY'ACDH. 


Lan اسار‎ dés مانم‎ contes donnent, avec de légères variantes, on mem 
MARY وعين عمسن‎ es, Mise el Ain Glianns, 

Avant قل‎ discuter celle expression qu associe si chroilement deux points 
Luis tloinés, ] je crois devoir dire quelques mots sur les امعد‎ 

NE, Amélinean à rendu un sipoalé service anx études coples-arahes en publiant 
les wstraits retalifs à he géograplie. Mais l'examen criluque qu'il رك‎ fait dans sa 
prélee est incomplet "1, En étudiant les extraits on question , ولف‎ joignanl و‎ 
scale de Kircher que علا‎ Aonélineanu identifie, à tort. je crois, avec un des mu 
nuscrits de la Bibliothèque nationale. celle: qui est contenue dans le mem 
sont du Patriarchal Cople du Caire ."ا‎ et colle de Montpellier ,اذا‎ je re 
connais «ing Gunilles distinctes. La première comprend sept mannserits: 
Bibliothèque nationale de Paris مو‎ et 5%; Bodleran library (coder ايعو مدال‎ 
chus)s Lord Crawford; la seala de Kircher; celle du Patrinnehat Cople et celle 
de Montpellier. Dans cette famille le 53 de la Bibliothèque nationale et celui 
de Lord Crawford forment nn gronpe intéressant parce qu'ils conhennent, en 
plus que lesantres, ماعنا عضن‎ d'évéchés et d'éghises Le manusentd'Ostont dent 
parte M. ,ل‎ ile Ronigé doit dbre jont à ce groupe. 

La deuxième faraille comprend les manuscrits 65 de la Bibliothèque na- 
honale et le Ah du British Museum. 

La troisième se borne an manusoerit 54 de Ja Bibliothèque nationale. 


Voie Particle préoteent, papas ١ ١و‎ noble à. 
M Catalan de la Bibliothèque de |" عل عاممنًا‎ 
Médecine مك‎ Montpellier, n°309. (Oatalogue general 


des Éibiothèques publiques des De‏ باسععسنس سل 


, 1 عر‎ 360-164) Co manuéserit et 
daté ie 1634 dé otre كما‎ Quatremre on & fait 
لل تل‎ pe, 


FOR, موق المممحسا]‎ denx groupes distinnts 


qqs répondent à مس‎ prenne ممتديسصا؛ )ا‎ famille, 


pas les 44: 44: AG et bi, Île‏ متاتتسعرل Il ne‏ دتس 
Kürther ave li 54 ie‏ مله Lit seule‏ عالتا سلا QE‏ سيان 
لسر parait‏ عمس تميس غم يع سمتلهم La Biihothqne‏ 


bien‏ عت tm donnée lier diverganee‏ بعلا لمكب 


des puints. 


OURS UT في« هنمس‎ 4 


ويه 151 توه 
التنسا فط Bibliothèque nationale qu est‏ ماعل 46 maroserit‏ ننه عسنضاسسن La‏ 
el qui parait se ratlacher par son texte à la deuxième famille.‏ 
La cinquième famille comprend les manuserits de la Bibliothèque nationale‏ 
qu'un abrépé res‏ لمكو GA, tous deux thébuins Le second, d'ailleurs,‏ +3 
réduit du premier‏ 


PREMIÈRE VANILLE, 


Bibliothèque nitionnie, 35, folie BA v° | Auécranar. p. Gi). 

CDI MGM RARYACEN = وعمن كيس‎ as 
Munserit مل‎ Lord Crawfont, fülia #29 #°(Amicoran, ps 5691 

مصر وعين شمس > WII HEM RARYACDN‏ 
)559 بتر , لسسحرسال ! "با وزع Sa, fille‏ ماتدمناتمه مم شا Flo‏ 

CDN MGM OMARIAUN, Lure مصر وعين‎ 
ومتعلاجنا‎ Librors, عماسم‎ Marrsralchus + 7: olio FO v" ب نسسحساسل)‎ ju 6651. 

CDN NEM BABYACN. . محر وغين) تيسن‎ 

Sealu شل‎ Kiréhor, بم‎ #09. 

فصر وغين HEM OGBAFY AUDI, LA‏ اطع 
te 1*-‏ ننأأما Manuscrit du l'airimrehat.,‏ 

CON !! 11 CRARY ACL, وعدن ثيس‎ ns 
Manuscrit de Montpellier, ملام‎ 484 p°. 

محر وعيى شهسن ! QI 11601 OMARYAUN,‏ 

DEUXIÈME FAMILLE, 

Bibliothèque nutonole, 56, folie À + 1 Amictenae, م‎ 04), 

OI MGM ORAFY AO, Lure محى وعم‎ 


.)607 عل عموساسل) لم Museum, 444, folie‏ شقلا 
عضب وعين تمس NGM ORABIAQI,‏ ادا 


TROISIÈME FAMILLE. 
Hibliothèque nationale, 54, fotio 283 تو‎ lAméutnman, pe تاق‎ |, 


عضر وق غين عمسن NOM BABYAGN,‏ وذتت 


وهنا 152 إويت 


Les سانانا رسام أن مسف امسن‎ familles من‎ donnent pus me ext, 

Dons le texte copte où voit que sxwyacwn on namxcm csl quelyuefois 
accompagné d'un ©. ce qui le rapproche de ln forme rassyxcœn que j'ai 
proposé nt à dléntilier avec exyaoun. 

Duns l'arabe, je ne relève qu'une variante, mais elle st assez singulière : 
عمس‎ QE (és فصر‎ «Mise el c'est نكل"‎ Chaines. Corome vette adjonetion du فى‎ 
لع لك‎ répond pas an lexte cop إن‎ ne:se retronve que dans un-seul ma 
nus, عللم‎ semble devons être négligé, Toutefois, 1 faut ba rapprocher de 
celle autre indication qu'on rétrouve dans نا‎ même manuserit au folio Fra 1“ 
(lniéhinean, pe SON): AO, عين ثيمس وهى مصر القدعة‎ dl 00 nous ramène 
présent 0 l'équivalone 0 GIMOY. pas étervantabe dans Lo "ير‎ 

Cette expression de HAN مسر‎ an besoin d'être expliquée. Le AE ci 
question eat le seul qui Papphique à “Ain Chanis اه‎ cola tont à fait à la bn. 
en une sorte d'appendiee. après avoir cessé de mentionner les iles d Égypte, 
dt être jura “pl Mésopotamie dt en Sy vos en sorte qu on put ١ voir thé عبنم‎ 
veclion iolentionnelle des autres silo qui, toutes, identifient Memplus ie, 
HUE مصر القحعة‎ (Amélinean , p 000, دناه .وود‎ bb, نام .505 انان‎ ; 
Ruchior, كز‎ ae: mannsent du Patriarchat opte, folio 55 ,“د‎ manusenit de 
Montpelher, folio 1344"), Le mannsert 44 de la Bibliothèque nationale 
dit mine plus helements ورت" لس‎ MORE, « pes} RARYAON KIIMG, zen jt 
انادف كسمم‎ confond Memplis et Babylone; (folie 59 بعر‎ Amélinean, p 557). 

Sul Sélecteur du manusent ls du British دستعدررل؟‎ dit env, اك ,منف‎ 
supprime نآ‎ mention de RENE] pus : dés durs. si l'on rapproche ses rois عن‎ 


dicitions 
UN OM EAST - مصر وشى عين تمس‎ 
قنك ضع آل لكريم‎ 
ixOY - AGO تمس يفن مصر‎ prit 


évident qu'il a voulu réagir contre l'erreur qui assimilait Memphis à‏ امن ار 
d'est à dire à Fostét (Masr el atikænetaelle)2, ]] 1 à substinté une‏ ,مصر الفدعة 
est vrai, en + assimilant Ain Clans (Malirieh‏ ان autre erreur, môins forte‏ 
nel elle }‏ 

M Lady peur a té partage ورسسايهها‎ pr Auvees, 1340, 2547, Mu “ص انم‎ aiiele 


béenireng d'atitenrs tant arwnitaux qu'occdlun Poumon se انهم‎ olligré de li néfiter (Drscrip- 
taux. Léon l'Afnicnm وا‎ reve (éd, française, ناهذا"‎ prunes d'Hléliopelis ri de Memphis , p. از‎ 


}es—‏ 157 ]سمهب 


Sans nons arrèler plus longtemps à cette opinion qui parait spéciile à ce 
mouscnil, nous pouvons meltré hors dé doute UE مصر وعين شمس‎ formé nn 
groupe de doux villes répondant au groupe arabe bien connu de : والقاشرة‎ Line, 
ce qui conduit à l'identité القاهر. قعل‎ Cl كين شمسش‎ 

Colle identité ressort épalement de ce fait que les seule mentionnent "Ain 
Clans el non عا‎ Caire, sauf une, et celle-là, à son tour: mentionne le Caire 
ام‎ non "Ain Clinme: Cette sexe (Bibliothèque nationale, 4 3), appartient à la 
cmquième famille ادم اسن‎ fort indépendante عمل‎ autres. Elle donne ce texte 
singulrer: 

AIOYI > .القاشبة‎ 

qui entraîne l'équivalence moy.‏ ع n'hésite pas à lire 10% pour Mot‏ عل 

Ainsi, pour les Copies, aucun différence entre Ain Chams, lé Caire: Foslit 
(Misk) ét Babylone, Tous ces noms se confondent et S'éclangent. 

autre prouve résulte de ce que j'ai dit au n°», Le texte que jy ai étn-‏ عونا 
est immédiatement précélé‏ عحواحاك di, 64 qui commence par Gianoy on‏ 
(Amélinean, p, 574) de : m10:r kacoy au‏ مدير « dans de manuscrit 53, folio‏ 
(Amélineau,‏ ف 430 as: duns le manuscrit Crawford, folie‏ فيس - GT pH‏ 
ans le manuscrit‏ : من تمس — BACOY ADN = HE TÉPH‏ تام Fr. 579] dé:‏ 
Rougé, p. 154 et à 5b) de:‏ عل .ل) متدرا 

MIO-3- RACOY'AUNE (sic). 
er dpi فس‎ Lys 

CANON BE كاحت‎ AO إن‎ Moy représentent évidemment Heliu de "| 
néraire d'Antonin, lHéliopolis des Grecs dont Le nom est la traduction de 
؛!!! رومن‎ c'est On on An du Nord des anciens Égyptiens dont nos tron- 
vons lé nom sous la forme an associé à nasyactt: c'est encore ‘Ain Cham 
des Arabes, Matarielh actuelle, ذا‎ Matarée des auteurs occidentaux. 0% où 
MIQT BACOYAGN Me parail, en conséquente, contenir, légèrement déformé, 
lo mol سس حفهه‎ el commeé Matarich portut également غا‎ nom عل‎ Mintat 


Matar®. peul être عمس‎ où mor représentetil la forme abrégée mit de 


minfat (port). forme assez fréquemment employée by Égynte. Ainsi le nom 
dé Babylone s'élend jusqu'au delà da Caire, jusqu'à l'ancienne [éhiopolis, 

دوم vue à be Sort Ma‏ برع وم سدعهة عجن ندب : Faran, Dietionnere, à l'article cvs‏ عمل كنا "ا 
mois, Es ba, 0 Voir dleccciénne partir, n° 14.‏ 

[uilleten, igot. so 


موه( 15h‏ )قهمب 

La confusion de "Ain Clans avec le Caire ou plutôt son rattachement étroit 
à lave dé Buliylone apparait dans un loxte arabe, cité par Makrid: + [ln 
Su‘ld dit d'après le livre d'ul kamdim : Quant à Foustit Misr ses constructions 
anciennement rejoigneient celles de la ville de Aïn Clans. Vint Fislan. y avait 
lt one construction appelée le Käsr autour duquel étaient dés habitations 
C'est contre عم‎ Kagr que ترس‎ Aron ibn al ‘As انام‎ dressa مف‎ tente (foustäl) 
ذأ‎ où est Ju grande Mosquée qui porte son non el ailleurs : » In Sa'id dit 
dans le livre du Maghrib 2 "Ain Chams était, dans l'ancien temps très étendue 
en long-et en large et par ses constructions rejoignait Mise l'ancienne, خأ[‎ où 

est anjuurd'hoi ها‎ ville الكل‎ Foustät + ©. 


D" AMOYE. 


de crois avoir établi duus Le noméro précédent que ce mot est une vor- 
duplion alé kAtOY “اذا لزن‎ 

ny aurra donc pus leu de croire, ملل بجي‎ Amélineau, que le mot Alloñ- 
mal باتلونية‎ que donne Ahoû Sälil comme l'ancien nom dé Fostit doive être 
lu Loûiyah لمجم‎ L'annotatear d'Abod Sälih à déjà remarqué que d'est 


CCE. 168 mme aiteur à Particle‏ عيائئ yes‏ فم 
)5 با ,46 Ain Choms, V° partie, ps‏ 

Li شمن‎ ges سعيد فى كعاب المقبب وكانس‎ post JU 
UN اللطيل والعبس مفصلم‎ Eglise pla قعيم‎ 3 
التلقسطام تي‎ ts en Les Li + 

] ينظ‎ Loposdo, 18: trailuetion Jhouriant, 
p.07u). On comarque que اق مكب القدعة‎ Dit 
la méme clause que Fostât, et ique Les aésler qui 
الفدهة اجن‎ pas tie, if eunfand Memphis 
إن‎ Foetñl com ju d'a fait remerquor polie haut. 
C'est par une coufustun semblalle que ول‎ mom ele 
pute س‎ ll dumité à Memphis, alurs qu'il te 
convient qu'à Foalit أي‎ soul ل‎ droit au rm 
arabe عل‎ Migr مصب‎ et pur mile auchan meme 
phitique apr ou om théhinin دده‎ équiva- 
lait ماحم‎ du + est ce que M. Ainélineéan 
مم‎ mue praralt fins avoir rocntn dans sou nrlile 
sut ire (Géagraphin, p, 2281 

* Céograpine, p 544. 


JS,‏ ابى سعيد هي تعآب a Let lets ris‏ ليل 
فان مبائيعا كانت .4 past‏ متصلة solos‏ مكوتة 
ef yet‏ وجا السائم وبها بتا bus‏ بالقصي حيلذ 
مساكن يايد نبل كيو بن العامين وليب قسطاعاد حيت 
اقمارعذق lp.‏ سنن ! المحهد لجامع المنسوب اليه 
Sal voyagénit on Égypte vers 6349 de l'Hegrire‏ سذا 
et Sep, L D'igrione de quo poil‏ للق Cell Ki, pe.‏ 
(ilaprris‏ كلسم dre de ivre d'al Erwndeur, out‏ 
lattres momemits}, Un livre ayant in tire‏ 
Dhälur‏ الج sembluhle fut composé par fn ‘Alxl‏ 
of‏ امكنسه d'est be Kutéb‏ :زسايؤد !"ا dé‏ دئووحدون ! 
هآ ساف nr, L 47). Si‏ بال bamdin, (Rial,‏ 
عمف À Dautruil entendre que Mabrirt a‏ عسايقر 
lihähir, Then‏ لبد prunté celle citation à en ‘Albi‏ 
dit:1bn Suit‏ ,3,410 عم Doukmôk, (partie,‏ 


où rapporté dns: Le ivre di Magghwile : oi dit 


que es eotstruetions (ile Festll) s'tentaient 
quequ'à celles de “Min Chumus ى‎ sus دك ابن‎ 


—— #3) 155 bLes-— 


seulement la seconde partie de لون‎ oi, Bah اناما‎ l'ajouterai que Baladhourt 
donne le mème texte qu'Aboû Sälih avee le mot Alyainat ,لها اليونة‎ qui se rat- 
عتامها‎ à Pantre forme :باب اليون‎ Babalyodn®, Le copiste à pris le « pour un دل‎ 
el à éerit اللونة‎ puis اللونيع‎ De quelque facon, d'ailleurs, qu'on explique 
l'uvrenr, ||] west pas donteux- quil لأا‎ 4 aucun rapport entre Aro: el le 
nou ancien de الاجم[‎ | 

Il faut égolement. si je ne me trompe, rejeter le 1 fonde 
sanloment sup une vagoe ressemblance, de Moy: avec fefu > . pro- 
posé pur ME Stern [admis comme possible par M W. Max Miller 


الود KE Gp‏ "زا 


Ce molne se trouve qué dans le martyre de Jean de Phamdjoit: Quatre- 
mère, puis لا‎ Armélineau l'ont interprété comme signiliant le Caire ét sont 
allés jusqu'à voir dans عا‎ mat cople une traduction de Farahe:al Kähirat. 

+ Quant au nom لال اعوط عل‎ qui signilie تامسر‎ mot cela qui brise les hommes, 
je crois ÿ réconnaitre la tradnction un peu altérée du mot arabe ÆAahrirah = 
dit Quatremère M. عله‎ mot Tikeschrômi, en cople Ækécwramt, est composé 
de l'aricle متستنمك]‎ +, du verbe دعم‎ el du nom pme, Le verbe Kéup n'est 
que ها‎ forme à l'état construit du verbe جحو‎ où kb... Or ce mot veut dire 
briser, et le nor tout entier veut dire celui qui brise les hommes: 1 répond 
aus au mor عل‎ Masr el Ollirahs dit M. Amélineau 

Je ne puis accepter cette étymologie trop ingénieuse pour être vraie. D'ait- 
leurs le mol arabe القاهرة‎ veut dire: ماع‎ dompteuse= où plutôt sta triomphante - 
et lu traduction مكبر‎ serait bien compliquée pour une éprthète st simple. La 
solution est plus terre à terre, T1 x avait là nous dit le document cople, le 
couvent de femmes appelé Piceucrdjis mceyeric Ov [bn Doukmäk nous 
dit qu'il ÿ avait فاع‎ couvent de Abi Diardj à Kose ar Roûm, dans zouk4k at 


1. Art Sal, treuluetion, p.54, mole 4 at w, امال أ"‎ dde خسسجة‎ . . . prtbliés soie la عو أل‎ 
1" سسرابمامرًا- الى‎ , Labbe يصع‎ tienne rrgrénensent بالل .آل ما سن م‎ AY, 3 46. 
éliion de Goee, Levde, 1866, gp د ماده‎  Mrnmurres aur l'Ésrute 1vol.. pe At: 
Le Nr وكان اسم الحينة‎ ss dt عقي حدق اسل‎ N ١ d'eurnul Aairiique , var” اللا مما‎ fr. 145, 
© Sur Les diverses orthographes de gott فوووا "اعلا تايمنا 4ن‎ , Paris. 189%, p 54h. 
voir Mükeiat. Küñt, |, p. 285: LE Cnanrocsion, “ب‎ Égypte sous Les مفمحضىا!!‎ À LE, 
1" عدررجدار‎ Zertehrift, ai 2884, p, Fo, pe 3. 
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ههم| 106 )مه 


louvmous, appelé couvent dés Hillesn ديراض : جرج هذا الذير بقعب رالروم بكاق الثر مس‎ 
عوظ "أبعت بدير البيات‎ ar سوملا‎ est la méme chose que Kasr ach chan: el ce 
couvent dé filles dar al جه بسنا‎ trouve eneore 1, C'ést le même dont Makrtel dit: 

e Duir أن‎ handt à Kasr ach Glam . à Mise il est sons le nom de Bon Djavdi.» 
جرج‎ 2 prie ss بقصر التمع مصر‎ Si ps 

J'en conclus que kéopæmi sans l'arlicle + est lu lranseriplion de Kasr 
ar Roïn où plus probablement de Kasr rod : avec l'article, il transeri- 
اارمنتساعيت اننم‎ l'arabe al معط‎ (ur) rodmi, الرومى‎ eat M, 

ne mie dissumule pas les objections qui peuvent être failes, En effet,‏ مل 
est pen satisfaisante au premier‏ أنو جرح de micevepxic avec‏ اول ورمعو ا 
incontestablement cor PO fu. M. l'abbé Hyvernat‏ انه mot copie‏ عل abord, Mais‏ 
que Jai interrogé à cesujel, déclare que c'est, à sa connaissance, le seul exémple‏ 
qui nous en soil parvenu. Quoatrenère (y, 48) y voil le monastère de Sami‏ 
Sergo, ML Amélineau qui dans sa Lraluetion di martyre (p, 145) s'était con‏ 
laure de Picenerdjis», suppose. dans la préface de cette tra-‏ ملع tenté de dire‏ 
ماله Sérgios», et‏ عل monastère‏ عا duction (p.148) que.ce mot signifie‏ 
laure de Saint Serge.‏ ولاه Géographie de Chrypte (p. 653) que e'est‏ به uns‏ 
دمعت Comment un Copteaurait-l pu déligurer à ce pont le nom & connu dé‏ 
mon‏ لعن |1 nom eache celur d'un sant, eos‏ مث roc? ll ét, ju crus, certain que‏ 
que le Copte ne Fa pas vu et qu'il a nul lu l'arabe qu'il tradui-‏ مساععع mens‏ 
sait, avcident qui lai est arrivé pour heancoup dé mots, comme je erais l'avoir‏ 
démontré dans l'artiéle précédent el surtout pour les noms propres, lonjours‏ 
dlliciles à déchillrer en arabe.‏ 

Supposons, rit en arabe, le mot جرجس ,ابر جيجس‎ Étant uno des fürmes 
fréquentes du mot Georges, La fin dirmol ee; répond exactement à ki tran- 
sériphion copte pare. quant à l'élément ابوج‎ a pu être ln 5911 |الشوكت])‎ 
d'où cer et at but a غات‎ pris pour l'article كك‎ transerit par l'article eople on. 


"١ Comité de Couréretiion der mnsatenents عل‎ cmd mmnateries ef ,ازور‎ puge das, n° KG, 
l'art arabe, evvreité +807, pe 106,0 6 شاء‎ D M l'abbal Myvernnt, que j'ai eu le plaie 
chapelle Mars Gairguie dns عا‎ Dour el Manate. devoir علقم‎ année à Parts à hion santa no dire 

١ [ner de l'Épyipte, ir paré, pe taf, Lu qu'il él tout à fait partisan de els identifien- 

M بتع‎ 1, pe Gao, L 30 ON Wosmespes tion de Kechrômi اسح‎ Ragr ar rotin, 
Ceschichie der Copren. texte avi, tr. 88, tra # CE ous moe de ML Butler (troduëtion 
Mnchion, pagu ١١ج.‎ 086 et Everrs, Churches  W'Abod Salll par M. Evells, p, 109) 


Yes‏ 457 )نهدت 


Le nest pas arbitrairement que je suppose cet corruption. Je mé fonde sur 
عم‎ fait que Le due où bandt existant actuellement est sous le nom de Gvarges . 
ام‎ qu'il est très vrusemblable, sinon certain, que c'est de-ce dar al bandt qu'il 
CE qurétion, 

Quant à Ækeoreom, il né se prête également qu'en partie à le Lranscrip- 
lion arnbe قصرالروم‎ que nous avons (ronvie dans سلا‎ Doukmäk. I faudrait 
KECPGPrEM ot HiKkécponpæonn نه‎ l'on admet la forme équivalente القصر الرومى‎ 
D'ailleurs, comme le même mot se retrouve plusieurs fois, لأ‎ n'y a pas lieu de 
sopposer une fausse lecture du traducteur ropte, Mais on peut admettre que 
ما‎ nom de apr إلى‎ était employé généralement par les Coptes qui l'avaient 
emprunté anx Arabes, et qui prononemsat couramment Karhrroums où رسك‎ 
,أن ملم‎ comme me le suggère M. Maspero, c'est par suite de la terminaison f, 
que les Coptes lui auraient donné l'article féminin. Cest ainsi. pur exemple, 
qu'un Français, traduisant un texte allemand, au lieu de transerire e München 
écrrait Munich qui est la forme adoptée en France; au lieu dé Regensburg= 
écrirait « Ralsbonne +, ete, 

Le second passage du texte copte où se Lrouve ce mot est trailuil par Quatre- 
mère ماع‎ ville de sum qui est la mème que celle de Keschrômit®+ et par 
ME Aimélineau # Masr el Kahirah "+. Uné ligne après, il est dit que la Citadelle 
Hana cal hors عل‎ ١] .تسموسعع‎ Enfin, افع لز‎ parlé ailleurs dés habitants de ce 
heu, sans qu'on en puisse Uirer de conclusions lopographiques. 

Le texte cople porte: تعد‎ cnox n're xnmi mire يدهم رمس‎ + il sortit de 
Khièmmr de Kechrômis. Les traducteurs ont mtérprété et n'ont pas traduit. ][ est 
clair que culs veut dire.ou bien que تباط‎ est ane partie de Kechrômi, comme 
on dirait, par exemple; الع‎ est sorti des Champs Elysées, de Paris». on bien 
que c'es l'inverse, comme par exemple: #11 est sovti de Paris, des C hatnps 
Elvsées». Tout d'abord 11 semble que ce sait le premier sens qu'il faille adopter 
et qué دك‎ soit ها‎ partie et kGoypœmi le tout, ce qui explique qu'il dise que 
ا‎ Citadelle est hors de Kécpormr et non hors de .نسي‎ Mais plus tard, il nous 
ira que le martyr traverse les vues, les fortifications de .عام سيت‎ qué al 
انسل‎ Le fait appeler à xuen, ete. Il est done plus rationnel de voir dans نسيل‎ 


'١ Mém, pu Doi —"t Journ. Asint,, loecit., pe 157: mais dans ln Géographée, نطبم‎ , 11 ny ف‎ 
que + Tikesehirént, » 


.وه 158 انهجي 


lé tout et dans بسع‎ là parlie. Cela est indubitable, a posteriori. si 
Répwomi est même chose que Kasrar Rod on Kagr ach élium', 


7" TXAAX, 


Ce mol qu'on ne Louve que dans le martyre de Jean de Phanidjoit "١ نعم‎ 
ذا‎ transeription exacte de l'arabe العلعة‎ La Citadelle du Caire fut, en الله‎ 
ذا‎ résidence des sultans avyoñbites à pertir dal Malik ai-Kämil. L'ulentifica- 
ion nété faite par Qüitren mère, أن‎ il n'y a pas معنا‎ d'insister, 


شكلم "8 


Dans ce mob, qu'en ne عنصا‎ également que duns lo martyre de Jean de 
Phanidioil, Quatremère voit la transeription de l'arabe st. ét cel est imcon- 
lestuble: Dans mon ouvrage sur la Citadelle du Caire, je place cet مار‎ 
(salle d'audiences des sullans) à la Citadelle même. et j'ai pronvé que Fiwdn 
4 idavait oxuster du térmps d'al-Kämil. Mais le texte cople, examiné de près, ne 
permet pas عل‎ croire Que دمر‎ désigne un lieu déterminé, En elfet, best 
dit qu'al انظ‎ fait emprisonner le martyr à lu Citadelle, puis, qu'étant occupé 
hu réunir des bateaux de guerre, از‎ fait venir le martyr auprès de lui sur des 
bords du Nilet رآ[‎ fait périr. Or, par deux fois, l'auteur copte dit que le mar- 
lyre eut lieu ودع‎ le trône de Pibän, surles bords du fleuve d'Égypte + #1 Si le 
Pibän désigne unesalle, qu'ilsoit à la Citadelle, comme je le pense. on au palais 
des Fatmides, comme le croient Quatremère لا‎ et M. ممعم زكرمل‎ ne peut 
dre sur les bords du Nil. 11 faut. je crois, conclure que le mot شعناسم‎ ici, pur 
exlension, le sens de rcour de justice»; il est synonyme de العدل‎ ts. أن‎ je 
traduirai عوبروعرق‎ MrIsAN par se siège de justice Les séances de justieis 
se tenant généralement à l'wên, celle que l'auteur copte nous représente 
comme lenue sur les bonds du Nil, aura conservé, par extension, sa déno- 
vination ondlinaire 1, 


Journal Anteiique, loc. نود له 157 مم تك‎ 5 Géographie; ماد بم‎ 
١ Mémorres de la لزيد دا اخلط لل سمال(‎ su اعمت'ة ل . عيسالته”11 5 بشم #عايدة‎ jus نمل وإبل ترس‎ Ju 
gaine, NT, fase. 3 اه‎ A; voir à liner Je not Zend عرو‎ Qt عد إن‎ trouvait ira ملعدذا‎ ait غلم‎ 
M لوول‎ Aateutéque, مم رعق عمل‎ 284 et .تن‎ transporté pour plus ile solennilé, an point mure 
"١ Mémoires, 1, p, 51. un devait étre rendu l'arrét. 


LS 


وهز 139 أو 


ل لججع ورور OHOY-‏ كن 


Celte expression du martyre de Jean de Phanidion 0 traduit à mon avis. 
Farabe صاعة .دار الصناعة‎ est l'équivalent du grec rés et هاو‎ signifie maison, 
démeures comme @oy-. C'est de عن‎ mot arabe dr as sand'at ou plus con- 
Cantnent جه‎ srl que Viennent nos mols francais arsenal el darse. Ce terme 
élail, en effet, mulgrésa signilication générale # maison de Farte, très spéciale 
ment affecté à ee les constructions marilimes, In Doukmäk l'appelle 
parfois :صباعة الهارة‎ e(la maison de) l'art des constructions (maritimes j» 1, 
Mukria consacre À cette insbitution an long chapitre que je vais résumer لكأ‎ 

Mais avant, لز‎ importe de bien établir que, dans le texte copte, ce terme 
répond à l'arsenal. 

Nons voyons que al-Kämil, soceupé à faire venir des barques de transport 
sur le Îleuve pour les envoyer faire lu guerre ordonne qu'on fur amendes Le bien- 
heureux Jeans. M. Amélineau en conclut avec raison, que, l'endroit où ilse lient 
estévidemment situé sur le Nil, étille place approximativement an port actuel 
du Cuire, qui est Boutak M, Nous verrons qu'il ÿ eut une Sand'at sur divers 
points du Nil til n'est pas douteux qu'al Kdmil se tenait en une de ces Sand'at. 
Le martyrtraverse les rues, les fortifications et s'arrète sn فلا‎ dit : 60} 
عن عم حم‎ puis il est amené à al نانسا‎ M: Amélineau parait supposer que 
c'est à un endroit intermédiaire entré la Citadelle et le lien où se tient al K4- 
.الس‎ Mais pourquoi suspendre la marche? I est plusnaturel de supposer qu'elle 
né sarrèle qu'a l'endroit méme où se tient al Kämil: en attendant que l'ordre 
soit donné de faire eompnraitre le anartyr, le cortège arrêts dans imecour 
où une antichamhre . puis l'ordre vient : Menez at roi le marlyr Jeans et, 
au milleu d'uné foule compacte, le martyr est mis en présence d'al Kämil 


" نمضيل‎ dec ent, pif: Qusratekie, Peut est-ce de كا‎ que vient boss exclusif 
Mémoires, À, fr. fo. de +construihions marndimess donné au mot arabe 
.دك رقوعا :1133 ؟‎ Lao ot Ve 38,0% gets, 1 وسقت‎ duveni symryme de vais 
TE لون‎ never cnrimux du caarquer فالالا "نتن‎ sou, Voir Dur, Supplément au جع وسنسسوشعيز/‎ , tel 
ها «1زتامتلتكس‎ classes تلن بد+وسدع عع وما‎ équivaut  errbe, 
A clé des segréen dans Platon ot سماءوز8‎ " Khitat, AL, gg et توعد‎ ef, À, M6. 
(Worms, Herodots مسامعة‎ Bach, p. 5331 * Crégraphée, pu 5e. 


م 


ÿer—‏ 100 ا 
pour‏ مقطا peut-être, fait venir de‏ باتكك سوس siégeant en justice sur le trône‏ 
celle crronstance,‏ 

١١ faut, d'ailleurs, bien faive attention que le martyr avant d'arriver à ve 
point: emoy"r Hnirexurrnc.atraversé » les rors, les fortilientions, "!توزام مما‎ 
Quelle que soit la signification précise de ce ملضده اتبامسدممتصعل‎ bien 55 
quer que le مفوفارف‎ quitté ln ville tout entière et se trouve à l'extrémité des 
habitations, pur conséquent tout à fait sur le bord du Nil. 

Ceci posé. tüehons de déterminer حرف جه ور‎ oi l'emplacement de la Sand at, 
Makrixt, après mous avoir donné des détails minutieux sur cette institution 
nous dit qu'il ven eut ane édifiée par le khalile fatimite al Mon‘ixz: il la signale 
d'aprés des hiâtoriens de celle époque et alle ne parait pas avoir laissé de 
"يمون‎ Une autre, dit, situde à Fe de Hutdut fut délaissée par l'émir al 
lkehid pour celle de Misr 9, Toutes deux foncfionnèrent ensemble cependant 
jusqu'au viztral d'al Mamoñn sous le fatimite al Air, époque où celle de 
Raudat Fat définitivement supprimée, Celle de Misr resta en activilé Sole jusque 
vers l'an ضمج‎ du l'Hégire D'après Makrid son emplacement était là où fut plus 
Bad Le jardin dla Kaïsan. Ce jardin, d'après divers passages trop longs à rap- 
porter, était vois de l'embonehure du khialldj. Mais Makria fait probahlement 
quelque confusion, car celle région était dans les terres et assez éloignée du Nil, 
ut dès l'époque du Kâdi al F4di sous Saldh ad din Mi, il y avait entre ce point 
el le Nil beaucoup trop d'espace pour que la sand'at, nécessairement sur le Mi, 
pt ÿ être maintenue. Celle Sand'at parait done répandre plutôt à celle que 17 
Doukmdk appelle ها‎ Sand'at d'al ‘Askar العسكر‎ ol ll; celle région faisant, 
سه‎ effet, parie plutôt نطفلا لل‎ que dé: la ville de Mise proprement dite. 


"١ Journal ,عسوم ماما‎ pe 467.sip. Me Ameli formément k ln لهك‎ de مان كلاسلا‎ #7ÿ: nec- 


Le sens do places sg‏ .عوايقها اددهم 


mdnissilihe, CE‏ لمسسملاصية M. Amélinear est‏ عقم 


Kireher, perl, ناج ددن‎ fl. 


0 !ا‎ page 139.0 do à 106, 1.35. 

"! 1, page 186, L 37 dt مه‎ 

M À, page جلك ا للم‎ 315 au: 152 
Las DE ءا 3قة1‎ 51443. Las 193, Len, بعاة‎ 

M 11 y ootintranist با‎ mehr, voir Mukrdrh, 
1, 445, ١. 1 به‎ 

نود با ,44 pm‏ 6 1 تور !1 M‏ 


p.546, auto 6) propose dir 2rnes‏ دوم ة) ) سه 
M. F'ablod Hyvonat un éerit ormsst qu'il faut Hiver.‏ 
Furtilirations‏ سا مخسرم نال l'our ma part, je crie‏ 
s'agir que du rivage. La racine xp eu‏ مم نا لا 
sirnaiftention lorit-Atre‏ ملاع capledanné xro ave‏ 
canine qu'il foulrait rattacher xur.‏ عللك eee à‏ 
نسل مما عبرت حسمل Le pluriel roprisenterait des‏ 
{Klitar, I.‏ مكبلا el Le nonvent, éipnalés par‏ 
DoukinAk CV. bu),‏ وبلا et‏ (سسسمر كك + L‏ ,344 
مني مسو les‏ عون J'ai traduit rates‏ 


sf 101 bee 


١| vavait sûrement, an cœur mème de Misr ét non loin de Kasr ach-eliamf, 
une autre Sand'al, Je né puis entrer dans de longs détails dessus. Je les ré- 
نيمي‎ pour le travail d'ensemble que je prépare sur la reconstitution de l'an- 
cenno ville de Misr ou Fostät: Je me contenterai de dire que, l'après Tin Douk- 
AE. le chantier des constructions. sil المان بساعة‎ près du Ahugt أن‎ Wallhin 
(4, 38, 1,5)5 08 al Matlthin commaoniquant par zomkdk al houlaft avec sonaikat 
ذا ام‎ ت١‎ (IV.15, Lg) qui communiquait avec ااا أن اسه‎ (IN, بود‎ 
لحا‎ Cette dernière voie reliait ااام من‎ ét souaibat ns Samemdlin (IV, 34, 
5 زع‎ qui étaient dés rontes menant à Khatt Kasr or سارما]‎ (V. 38,1. و‎ et 16}. 
C'est probablement celle Sana'at زا ا‎ resta en activité jusque vers l'an zou. Puis, 
pen à pen, l'ensablèment progressif que al Malik al اتسنا‎ avait essayé deconjurer 
en Bat, dut la rendre impraticable. Ainsi, au +اتسكا لد ل كسما‎ 15 Sand'at 
“but bien sur le Nil; je 0 place à peu de distance au Nord-Ouest du kasr ach 
chan actuel, non loin de l'ondroit appelé plus tard les Magasins de Jésephi®. 

Elle était à سويد‎ que M, Amélinean evoit dire de Caire, et qui corresponi, 
d'après mor, an ,عطوة مصر‎ c'est-à-dire à Fostät. Môme en s'en tenant aux dires 
due Makriai, il me peut s'agir que de ce qu'il appelle loi-même la Sund'at de 
Misr, pes ,صداعة‎ d'est à dire de Fostat. 

Je trouve dans Quniremière, Histoire des علق‎ Manlouks (1. عو‎ partie, 
['. 148) le passa suivant qui smbhle s'appliquer ès inelement à ce (qui nous 
اعم‎ raconté de l'aventure de Jen de Phanidjoit. En l'année نانب‎ de l'Hégire, 
le vive-sullan Selar voulut se débarrasser du vicir. r Ayant pris séance dans 
l'arsenal de l'ostal, I manda le vizie qui se trouvait duns la Citadelle et Le fit 
umencr, monté sur un ne, au travers dos vues de Misr jusqu'à l'arsenal. 0 
voit que pour aller de lu Citadelle à l'Arsenal c'est Mise ot non le Caire qu'il 
faut traverser, 


10 XHML 


L'équivalente de xumr et. pour désigner l'Égypte est suflisamment con- 
que, Mais mr comme ex désigné aussi une ville, Chez les auteurs arahes. 


Je crois également que,‏ .القاهرة Misr, désigne Fostät à l'exeluston du Caire‏ ,عصر 


"١ Makrat, Mie, 1,4%. 1 alt, كع‎ Qusrne 7 Herimit Voñsonf, بيسقف‎ catat, 2. Descr: da 
عدنه‎ , Mémoires géogrmhiques, À, p, 75. l'Égypte, XVI, a partie pie Go, مان نل هق "نا‎ 


sus. 31‏ روسلفلله؟] 


ايه 62( هه 


ohoz les Coptes, مسو‎ la mème significalion restreinte à l'origine, Plus tard أن‎ 
semble que &e nou se soit appliqué à l'ensemble dés deux villes, ce qui n'a 
niet d'étonnant puisque le nom عمس‎ de مدنسم‎ avée où sans zum désigné 
col ensemble. lien ne permet d'allirmer que le Caire spécralement. ait té dé- 
sigaë par co nom, et l'équivalence x ele Gare» admise par Quatremère el 
M. Amélinéau d'après le texte du martyre de Jean de Plianidjoit doit être re 
jetée, comme il résulte de 68 que j'ai ditprécédemment. Toutes les fois qu'un 
ملحي‎ cople est traduit en arabe, um réponl à ss. Done quand al Kämil. 
qui أن‎ dans l'arsenal de Foatét. ail venir Joan de ما‎ Citadelle vers Lui à Kit 
HOMAUGXHME, il faut qu il لا‎ ait eu dans | محب وله"‎ al el non بالقاضرة‎ al, 


En voler, حافت‎ autres, un exemple : 
La liste des églises ( Amiélineau: Géographie, p. 577 et 579) dit: 


Manvsent 55 de دا‎ Bibliothèque nationsle, folin 173 > 
3111 MITA CAEOX HIXTIME pans ابا هينا بذاهر‎ 


Manusril Crawford, Dali 33 r°, 
XATLA UNIX CARO MXN es تلاك‎ Lis آنا‎ 


M. Amélineau, م‎ 5Be, dit : =Cétte éplisé devait faire partie du couvent qui 
se voit encore en avant du Vieux Caire et qui était dédié à Saint Minas, Ce 
renseignement est exact, mais un peu vagie. 

D sait de Dar Méri Mina, situé entré le Caire et Masr.el Atika, près du 
cimetière chrétien actuel, ot dont M. Butler donné une minutieuse descrip- 
امون‎ Aboë Sal en parle avec détails %. Elle était daus le quartier appelé 
al Hamed entre Misr et le Caire, ce que confirment Makrixi®i et Ibn Douk- 
dk. Comme je l'établirai dans mon étude sur la lopograplue de Fostäl, 
coté église était très proche ذا مل‎ porte de Misr : Bab Misr, 


ie Cherghes, بام‎ 47 dl so. églises, dant nue عكبا لام‎ aux معان اتصمل‎ , une pus 
1 عا ا"‎ M, Evetls, p, ودر‎ où sg  Syriens, مم‎ is Arméniens, Je érûis عدن‎ c'est 
"0 Sas, LA CE 1,307, طاعمالمم 7 يو منا !7 يل‎ qui mipouil (١ Mat تاثا‎ moderne: ei jo 
MN 108,1, 6: mére Lendne  soupeonne qu'à مأ‎ page Ge, LE 4. برمنا‎ duit 

autour عن‎ aussi هآ عسل‎ voisinage مكتابرا'1‎ étre li éomino dans Than Doukmk . نفي‎ ste 
d'Onuphrins 7 ait (ibid, ١١ 5), D'autre part Le أدعا نعل‎ en point plun au longe dans 
méntioune, قل ستاعل بس رمسا ,544 لل‎ l'étude que je prépare sur ln reconatilütion de 

Lot Mio près عل‎ As Sad, conrpomés de trois Fostt. 


ههه TG‏ إموهسب 


Le sumreopte désigne donc bién la ville de FostAt, et non le Caire, || مع‎ 
ust de عنس‎ de Kumié dipaivalent thébain du memphilique sum, 


11" ١11 1 6 1نف‎ 


Ce non إن‎ les suivants son cmprunltis h Un liste des less publiées fra 


M. ورفص‎ Cééograplie, pe 537 à 583) el dont j'ai déja تنا‎ la promitre 
équivalence : BAR YAGN HXITM بابل مضي‎ 


dois.‏ ,57 175 ونلا nationale,‏ وساركطامتاط0] ln‏ مل 5% (اعستسنس ما 


HéKkANCI re Hi Céprioe justes الشهدة سرجيوس‎ LUS 
دمن‎ RAXOC DCI |١١11 بالمقارة انلق هت‎ 


La با اتكسسمس‎ ford ماما إسما سوط‎ Hs IA à. 


“ممعم re ni‏ م دعوو 
كنئيسة...وواحس ‏ بالمعارة BAXOCDEN MIENGAGEHN‏ معن 


M. Ainélineun a exactement identifié celle grolle مغاية دانسنعدعدك‎ (Géogrru- 
pue, pe 548 ):mais ce qu'il en dit est un peu vague + l'église des morlvrs Serge 
ام‎ Bacchus duns la grotte, Makri confirme cos détuils. Cette grotte existe en- 
core aujourd'hur al les Coples la montront volontiers: l'église des Saints Sorge 
إن‎ Bacchus ماس‎ donc toujours, L'une ét Fautre sont situées dans lintéricur 
de ce qu'ou nomumail autrefois Castrunt Babylone. Cet endroit s'appelle en 
core maintenant (jasr el Schmid (suivent des détails sut le Quer el Schianoa)… 
C'est dans Fiéglise de Saint Sérge que fat élu le patriarche Isaac.- | 

On peul, je crois, oblenr plus dé préosion.-Le passage عل‎ Makrist تصرح‎ par 
M. Amélinéau est ainsi rond : زاوية لبى.‎ slot Bob بالقرب عن‎ (nie) حم‎ june 33 كنيصة‎ 
السلام جلسا بها‎ Lgske النهان. فيها مغارة يقال ان المسي وامه مريم‎ # Liglise Bou Sarhalh 
(aie pour Sardjah) près de Barhärat, près تمتذمقه عل‎ Tin an Nono: là est 
une grotte où l'on dit que séjournérent le Messie et Marie sa امم غود‎ Cette 
dylise, où lon montre, encore aujourd'hui, dans une crypte souterraine. 


oi GE Wosroomin, ابى سجة ا امنا‎ RS dit qu'dlucest dans moe rive du 
Copier, بنرنعنها‎ bo عر عله‎ 440, n°0508 age nr Mot, سس‎ mod du Masdjil de Cliairrs 
Evvrrs, Cluehes ete, (AB SA), pe Sabu" so oddin din nn Noudn: el ne متتس‎ pan الآ‎ 
ناا‎ Doukmäk qui l'appelle Kantssi All Sonjah  irudition. 


-L 


ا 5 





—4#{ Hi يها‎ 
lu place où séjourne la Sainte Famille, lors de la fuite on Égypte, est lon- 
guement décrite par NL. Butler !!! et indiquée rés exactement sur son plan 


du Kasr ash Shamm'ah, Le plan de da Lors de l Égrype donne à ce point le 
nom de Alet ان‎ Maghärah قطفة المفغارة‎ %. Nons rétrouvons donc ce nom de 
Saint Serge ét de al Maghärat associés comme dans le texte copte. Le Comité 
le conservation dus Monuments de l'art arabe clusse cette Gplise sous le nou 


de Saint Sorgius el-Ouakhs (sie) à Atfet مطل‎ Sargali ®, 


ta" V'ETPANYACDN HEVCERIOC. 
Manet 53 dde lu Bibhoitréque natianate, Folio E7o UV. 
Facoronoc 66Y “aria marin  اقعلا والدة الاله القحيسة مريم يصرب‎ 
POPG'T PAU التكتحكبة‎ HGYCGÉIOC 


مار جرجس NEVCGHOC Gal cute‏ لمعي دمحن "د بف رنومر 
folio 33‏ , لممتحمن) Muniteeril‏ 
, والدة AMI‏ يضري all‏ نان طب نادم “حت :111 -Focoaokoc‏ 
ا 


T'EDPTIOC FAT PAT لاح‎ 
HEYCGHIOC 


M. Amélineau (Géographie, p.050) se demande où est située la rue el نوما‎ 
aol sel conjecture avec raison qu'elle doit faire partie du Qasréeh كتسرمباءة‎ 
En eflet.ce nom existe aujourd'hui encore ll C'est هل‎ ruë où se tronvent les 
dits églises très voisines dé Mâri Gnirguis.et al Adrä( lu Vierge), M. Amélineau: 
2, bien vu que le حب التقا‎ des scale répond au ct عل درب‎ Makrbi qui indique 
codude élant dans cette rue, duns le quartier hasr ee Cham. l'église Hoû 
Diirdj لاد‎ dhikatM, Cette فنص‎ s'appélail aussi la Potérne de li Dane ناا‎ 
as assapyidat, car lb Doukudk v mentionne Kantsat as sayyidat de Kasr ur 


a ١ Co, Churchen, jui 1 بنوهفاردة‎ pli, همل بن‎ Comité de سمناس صف‎ dés Monuments de عن"‎ 
[LR f: إن‎ 645, ù° علا‎ UF, PF. Jaures, SH wrade, ديح‎ ١ pu Fe M7: Forawoxr, cp. ait, 


pret pute, عم ماق‎ » L'église de Notre-Laruo dans 
OAV, partie, pr » 5o$, éd plan سل‎ Jr d'Arbsttaqua (aie). 
Vieux Caire. "1 Borcun, Coptie Churrbes, jar, ef. ls pau 
M Exercice 2897. نا فل‎ page 455. 
3 21] مل عرزا‎ M هنا‎ iuir puis à Der 76م‎ MAN, 3:1, 35. ais) كنيع يو جبي‎ 














ووم 105 سوب 


Pot el Kanisat Abe م0 .الا راك رام‎ voit que عا‎ Diirdj de Makrizt et d'Ebn Doukmäk 
répond aujourd'hui à Guirguis M. 
dé crois que هل‎ vraie lecture est ath-thibat, abréviation de that al daube 
= confiance de la dynaslie+. litre assez héquent au lemps des Fatimides et qui 
avait pu être porté par quelque Chrétien qui aurait donné son nom à la rue. 
Quoi qu'il en soit, l'emplacement précis du rérpanyacn neycenoc esl 
hors de doute, 


19% IIXAMAIAN. 
Manaserit 53 de ها‎ Bibfothuboque nationale, 74 1°. 
HIAPXHANTEAGC GOY مضايبا ريس الملائكة براس للم‎ 
MIXAHA PAG ناعدج 1ن‎ 


Crawford. HA ec,‏ لجع سما 
الماذك مخابيل براس MIAFPEAOC MIX AN ak‏ 


TAG MIIXAMAIANU 


M. Amélimeau a cru que le Khalidj غلم‎ désignait le canal bien connu sous 
مم‎ nom et qui existait encore il y a deux ans, Mais c'est une erreur, comie je 
كلوز‎ essayer de le démontrer, 

M, Amélitèau nous donne Ini-même un texte copte très précis qui dit que 
celle église de l'arehunge Saint Michel est située à Ras el Khalidj, au Sudde Ba- 
bylone. GRKRAHOCIA VE (APR MATTER OC ECROYAN MIXAHA FACEA DA LE CAFHC 
msamyatwn et On le Khralidj dont parle M. Amélinean est ينه‎ Nord de Balry- 
lone, si Babylone désigne ici la hauteur de Babloën, où le Käsr ach Cham’, on 
Postal, ou est au centre de Babylone فك‎ Babylone désiune l'ensemble des deux 
villes du Caire أن‎ FostàL 

AL Amélineau cite également Makrisi qui place cette église près du Khalid 
des Bani Will etiln'en a pas Hiré la conelnsion que عل‎ Khalidj dont il s'agit 
RE 4ط " “0 درب مقط قصب ابيع مسب يقال لددرب‎ Le passage اوعاملاة قل‎ wi par 
ضيعم سكم‎ der Cogden, lexle, مم‎ Boitradue ML Amélitient أت‎ ainsi éopgu : كبية ميقاييل‎ 
Lion, ,ممما :8 07 ,1249 عن‎ Chkrehes سن‎ Mo- OA A . | 
EL à Er ) مام‎ Sal), pr Ex 5 ا ومن 2 ديات حر دهم‎ 2 hr 

a À partie, p, s08, 1.1 à à F7 NT dre Het CN يوسب وات‎ Rire تبلق‎ ze 

CE coque Ja dit plus haut: p. 106. mn. G. LAN وشى مليعمة‎ pots نسحت‎ » L'igrlise cle Mi. 
5 Cévyrusie, p. 551. ka. Uette église لأفك‎ prés du Khulllj des Raul 





ty 


ni =", 


hs CRE 7 


es‏ 166 قي 


vi és non pus le Khalid “ON, taie in aulre sil ei tin attire: point 20 


distinguant du premier par lu désignation de Bani Wal. 

J'ai déjs eu l'occaston de parler de ce Khalid}: ea utilisant les données 
un pat maigres de لماعتملا‎ Celles que nous apportent les textes coptes et 
surlout نا‎ prévieuse description مناائل‎ Doukimk "ا‎ me permettent de rectifier 
le cours un jeu hypothétique que je lui لل امع‎ alors. 

allant, en longeant In hauteur de Babloûn, سا‎ Nord au Sul et reliait Je Nil 
ï l'étang appelé Birkut له‎ Hubach. Le mot rds al Khalid; (tête du canal) peut 
s'entendre de line où Fantre de ses extnémités. La question est résolue pur ce 
But فكلاب سر‎ auste loujours, Elle عه سور"‎ Devr Michele du Plan de Pococke®, 


prés duquel passent deux canaux et quiest bien au sad de Babloûn. M. Butler 
diliquelques mule de cette لأسن ممزاررة‎ a visitée 0, Le Père Julien marque exue- 


lent br couvent de Saint Michel sur son plan du Vieux Caire. Comme-elle 
est à vue certaine distinoe du Nil, al s'ensmt qu'olle était près Lt poil 1 
le Klalidj اناده‎ dans l'étang. العرونا عم راس قلي عد بحدؤدععهم إن نيدح سدهان:‎ 
uins localisés عون‎ uné prandé préciston, 

M. Amélinemu ajoute = le mot | (XAMAUU) n'a pes مسي‎ Apparence زف‎ 4: je 
مس‎ ferai pas de supposilion sur son origine quoique plusieurs hypothèses se 
soient offertés à mes réflexions.» J'exposerai mes propres conjectures dans Îa 
séconde partie dé cette étude. 


:>" “درن "1 
Halo, 172 v°‏ ,#لمسمنتشم عنوغباادتااا!! ها ول 53 لبسلا 


su مجابيل‎ 


"1153 1 نجه‎ Load: OÙ كو بى ريل‎ 
IV, Ga, L Bel يل كنك ,لله‎ renvoie l'esainen vf 


étui‏ سمه de‏ سريجصمن ces divers‏ بل ستسمعطاء هلا 


sur فل متتل رسورميرها ما‎ l'ancien Fit. 
1 Diescripiion of dur East, سد ,أ‎ LL ال‎ 
IA pis Churehés. 1: ju 200. 
pe, شفع نز‎ Lé lenteur puit, au de 
qd, os ambre bé cn conne le عزوو عقر‎ dit és 
الفط‎ en rgognent l'eitrémité de Mosr كن‎ 
Atika eu vieux Cuire n au couvent du Saint Michel 
joaur مسجرتاً ساك‎ sinueusé passant au que ils مهنا‎ 








* MAXANN 23 JATC 


Wal جيرا‎ le Us Les مل‎ Mig si Serial La ‘akabut 
باصعا علا كاسم‎ File est aujourd'hui pus 
ما قل‎ rharmesée d'al Ale. عالط‎ feat خا فعنباروم!‎ 
عامن‎ L'ile, La contrurtion ملاعنا كم مم‎ > 

(Khitag, ا1١‎ Dar, يعد .ا‎ ef hf, 1: زد ناجوه‎ 
"CL جنم ف‎ -Geech. der Cupl.. leste ur. p.58: 
trad. get, n° 46 Evern, Charehes, li, 
(Abo Sat, po, n° متا‎ d'gnorn امسوم‎ 
NE. متسل‎ a pue voir que Nbr ft que 
de son Leimpe مأك‎ était ruinde». 

"١ Mémoires ما مل‎ Aisne ول مسر اشاس‎ 
عا عفن‎ Care, VI, {55e pla LL 





هقه| 167 إمؤومب 


Crawford, foto 303 1“‏ اكتمسسملا 


مضاييل بالخبدق 


"درك 31 MINAHA‏ لزادت 1 


Lo mot opte ع ديه‎ signifie عتدولء‎ come Farabe Ga al Klanduk. 
L'article consacré par M. Amélineau (Géographie, م‎ uso) à (El) Khandad 
eat exact. J'y ajonterai seulement quelques mots Ce nom était donné à la 
région parce que le général Djauhar, peu après la fondation du Caire, v 
avait creusé un fossé pour fn défendre contre les Karmathes. M. Ravaisse 
nous donne li-dessus lous les renseignements désirables que M. Amélinean 
“ négligé de consulter, C'était déjà à l'époque des Ayvoñbites un cimetière 
chrétien, comme mous avons vu dans l'article précédent (p. ماع .زنب‎ 
Deir al Khandak situé an Caire, en dehors de طقتلا‎ el Fontoñh. fut détruit 
عل‎ 23 chawwdl 6787 nous apprend Makrial :اث‎ Le mème auteur nous dit 
“Les deux églises لكل‎ Khandak. hors du Caire, consacrées, l'une à l'ange 
Gabriel, l'autre à Markourious, celle-ci connue sous le nom de Rounis (Ce 
Mouais) était un moine célübre postérieurement à l'un 800, C'est prés de 
ces deux églises que les Chrétiens enterrent leurs morts: ou appelle (ve 
lieu) cimetière du Klandak, معان‎ 2, Ce cimetière a dit disparaitre au cours 
lu “ريده‎ siècle entre 1703, époque où Maillet le mentionne M, et 17098. 
époque de l'Expédition de Bonaparte dont le Plan ne contiéot aucun nom 
semblable, mais indique on dehors de Bab ul Foutoh de nombreuses lubi- 
lations. 

Il est bon de noter qu'un autre endroit s'appelait Le Ahandak : il était situé 
au voisinage du célèbre tombéan dé lim Ghafa‘t 81, an Sud-Est du Caire quur 
conséquent. 


dre Copites, قاك!ا‎ af, LE #9: tombeau, ا‎ Er, 
.كم دا ;+ “و‎ Churches and sromnstenies of Fipypi 
(Ahoë Sûhh}, قحة عم‎ n° à 

NL Amélineau qui monlionne er passage (Géo 
graphie, p. 652), propose de lire Michel سحن‎ feu 
de Gabriel. Jo pense plutôt que cette église du 
Michel répond an Detr لذ‎ Khanlok qui lot اانا‎ 
on دعن‎ | 

"١ Description de l'Égypte, fn tan. 

+ Mokrl, Æbitat, اب 05 ,468 بن لا‎ san]. 


"١ Mémoires de La Miesien arch, fruns., À, jh, 


ef. le plan. 
DE Ati ons souloëk, traduit par Quarueukar, 


لقنن ١] 1 partie‏ , لاسعلا Histoire des Sultan‏ 
GE LS‏ ظافر القامرة احنداها Ph que‏ 
غسيال الملاك والاخبى عق اسم مبقورييس. وعيفت 
هادين eme‏ يقير النصارى مودافم 8 Re‏ 
. اسع نا Wesresress,‏ .انا .564,15 ال Apt‏ مس 


١ 


à. برس حوس‎ vu. bre Nate és nm CL. 


تيه( 168 ]سو 


15° اان دك ارمع"‎ MON. 
يصب بدا‎ Crawturd, 833 ك1‎ | 


HAPKOYPIOE PA TPATEYAGN pli مبقوريوس تضرب‎ 


وحن طم 
Lil‏ شنودة يضيب OMOYT TATTATYACMN nl‏ حسوح 
حلام 


Mauuserti Crautord, folio 70 
MAPROSPIOC FATPAITPACDEN العمر‎ Ds مرفوريوس‎ 


Mhion 
حيرج‎ ŒEHO y ra rparyan nl اتباشتودة يضرب‎ 
mhiom 


M. Amélineau nu pas reconnu ces deux églises, Celle de Mercurius répond 
à celle dont Abo Süliit donne l'autre nom Ahoû Saïfain existant actuelle- 
ment À; celle d'Anbä Chenoudà existe toujours sous ce nom et est dans 
l'immédiat vorsinage de la première, on plutit comprise dans l'ensemble de 
constructions appelé Dar أطخ‎ Siflin لا‎ 

Celte identification n'a pas besoin dé rommentures, Je signalerai seuloment 
les points suivants. Le ctalogue des manuscrits arabes de ln Bibliothèque 
nationale de Parts parle de «l'église dus Saint Mercurius (uessss ) située au 
Caire dans lu rue appelée L Härat al Balur .د حارة الصر)‎ Mon collègue M. Salmon 
a bien voulu copier pour moi le doéumént 6ù il et parlé de cette église. 
Le texte arabe est ainsi 608091 : كنيسة الشهيد هرقوريوس . .. عصر القحيم المعريفة‎ 
less شئودة‎ as البيعة‎ + Téglse du martyr Markodriohs … à Mise l'an- 


Pi Tesiuetion ات » لكا تلقتسا عه‎ «lil que 6 More, Copie Churchos, ١ pe ١5 
عابت‎ vi Lise était juilis sur be Lowil 5 fhuve, LC. M CE للضم‎ de Conséronton des monuments 
note 3. Mois eollignue M. Salnnse a bien voule dé l'artembe, exvreire 2897 payie ١07 
eupier pour ni le texte سلسو‎ Cunonserit 30 M Arabe) n° 07. Üatahggue de Saxe, ji HG, 
7 NT): وكاتب‎ ]10[ RÉ م عوريوس‎ st a L'auteur un traduisant صعب الفحيم‎ pr 2018 > 
ls Lt #5s sh الجسر‎ ses أسسسوه .هذه اليعة على‎ tone ملسا لعمصمة‎ , el mue auire plus forte 
M Hvruen, C'oprie الهؤم أ رابا 0 22001 73 5 سياه‎ le mot بحا كا‎ qui n'es quan سمل‎ Vis 


“ديب وق تقر أ! باه ,عاكها ابو الميفيي: انك سمال die Die‏ 





TO appelée al Bat à Khoûklrut Clunoddut à Dar al Balr+. Cette és is 
ss ادوم"‎ à حوحة الكنايس‎ vla Khoûklint des éplisess qui, d'après, Thin 
Doukmäk, était à l'entrée de Sonnikut Kandis ألا‎ Chanoïdat مويق ةكنايس‎ 
شتودة‎ ol اك‎ qui conduisait à Kandis Abl Chanoñdat (4, 

bu Doukindk parait confondre les deux églises sous le nom de vles églises 
d'Ahoù Chenoddat= 35,18 sl us Elles dénnaient leur non à tout un ل‎ 
."رونا‎ Makrii, comme يا‎ remarque M. Amélinenu, se contente عل‎ signaler 
l'église Ghenondal à Misr .ا كنئيسة شنودة عضر‎ 

Le lerme rérratyacn où rarranyaæn est donc l'équivalent de Cl 
où 55. Je pense que cest l'équivalent du latin quadrimum; lo proc عند‎ siqriti= 
funl aussi içi « voies, passages - que à potes n (0, 


10" -rPARN NpPoMEOC. 
سا قل كم امعسسنا؟‎ Hiliothque nationale, full 135 + 
+ GCOTOROCGCOY MAFIA القديسة‎ (aie) والذة الااذه‎ 
PPARIL انور‎ rail مارت‎ a 
Manuserit do ford Crawfavil, SAT e°. 


والذة الألة القديسة ocoz.okoc 6ü-Faris‏ 
الخااشر se‏ الروم | HPRHMGOE‏ اماد MAFIA‏ 


١1. سعسانسطل‎ traduit : 0 حادة‎ par #rue des +استمسماا‎ (ps 584) كن‎ plus 
aclément par squutber des Grecs» (p.554), Li سارت‎ spauu est, je crois, 
le mot تعجر‎ evienss. Les لقعلا‎ primitives étaient de véritables villages mifi- 
فعسم‎ dont le groupement forme حا‎ ville du Grive. M. Ravaissé donne là-dessus 
lous les délails nécessaires ب"‎ I fait remarquer que dans le Plan du Caire de 
179$ comme aujourd بمنا‎ , le quartier de Roum est divisé en Autrat el djouvd- 
négeh (lhärat intérieure) et Adrat el barrdnteyh (extérieure). L'evpréssion al) 


أنه Everre, Chürehes‏ اه جنا "ا dueion, p Leg,‏ نشل ع[ هق 11 ا" 
(Aboï Säbih}, pe Bas, nt 6.‏ تروك ah; 43, 1.14; 85, !. 507  aumaieries of‏ ممع 30,1 IV,‏ 5 
- لابه "د , NC Arena, Jonrmal Asatique‏ خط LOG LA Va, LGete Snras,ss sit LS‏ 


soir IV, انف‎ #; 13. LoatuiV. Sy, is et 5 XIIL, p. ya. 

VE Aires 1, قوعلا نندة‎ GE 1 مسقلل" سحو‎ de سآ‎ Mission archéologique سل‎ 
Greschiehie der Copien, levis wrube, p, Buy tree puise بل‎ Crire, [ je, ht et so. 

Buffet roû 1. - 





ent 170 يهم‎ 


qu'a conservée le mannserit Crawford nous عممل اتن ده‎ que c'est dans ها‎ hârat 
etériente qu'était l'église: اماما‎ cité par M. Amélineau nous parle de deux 
églises dans Hdmi ar Hoi, une consaerés à Marie et appelée a-Maghttar, 
l'autre consscrée à Sainte Barbe, qui fut détraite en +48 0, Ahoû Sélili ne 
fait qu'une courte allusion à l'église de la Vierge". M. Butler donne quelques 
détails surcelle dernière qu'il place dans ane petite rnelle conduisant du quat- 
lier es Soukkarseh an sébil Méliémiet AND, 

Je dois ajouter que le nom de Mirat ap Rom était donné À un jardin situé 
entre le Cuire et Fostit, duns le voisinage du زلالميلظ‎ 0, 


17" “TPABI MZCKYACDN. 
Muntiserit 53 de دا‎ Tiblicthäque nationale, تج مانا‎ > 


DE GEOTOROC MAFIA HTPABN HIGEYAUDH زوين‎ le + والدة لاغ‎ 





ا١اووسومنا‎ Crawfont, fallo 353 
-Fosoxokec 60 | د‎ 
دودر‎ TEA اا‎ YGHOS ADN 


والدة الاله القديسة عريم بحارة زويلة 
ناف quartier de Zoucileh était‏ فاع p. 553) que‏ كدوم ) M. Amélinéan dit‏ 
près de {a porte qui porte le même nom encoré aujourd'hui, é'est-àdive à l'Est‏ 
du Caire =: C'est une erreur. déja comunse par ML Ravaisse. el que ÿ ai en l'oc-‏ 
casion de rectifier OÙ Hireot Zoneilet existe loujours : elle est située au centre‏ 
même du Caire, près de l'ancien Khnlidj. Le nom, donné autrelois à tout un‏ 

quartier, n'est plus appliqué qu'à deux petites rues, Là est عل‎ quartier copte. 
par excellence, la résidence du Patriarche 0. M. Butler donne une notice sur 
les églises de Hérat az Zuailah, dont celle de la Vierge, qu'il dit être lu plus 


cancenne du Gaire .ذا‎ 


* 0 همه أل روجا ست مومهل مهم )ساس‎ 
que, Plus عل‎ Caire NL 5), مطاية‎ Gold ei 6h. 
لم‎ samele (lire char suite Ass 2 ,L2). Chureli 
ماسوو‎ perte, ent léregiitrn des Fraraun publi cs, 
lent 1320 : Häral aomstol حاية ديينة‎ qui y عا‎ 


bouche porte lé n° 1314. 


Je dois la éopie مل‎ ce reggistre h l'abligrentus (lu 


| Pre Fou, 


eng‏ أن Chirehes, pe 27 à‏ اتوم 





5 Khitar, لآ‎ Gar, da dt sg. 
" Tri, Evelbe, pe. 0 . 
10! اماعودل؟) عست‎ 1 
" ]ب الساسنا ونا‎ 96,1, à: all اليستان‎ 
جعارة اليوم‎ — Hd, |, 8: #:نستان هابة الم‎ “est 
sans doutn celui que Mokrial apple 3,12 yl= 
11 683, L 6). D'où disvutwut l'enplaesment 
dans quon élue sur La topograplue de Fosht 
“ Mn. dle de Mes. NP: 207. 





سههما [17 إسوجوب 


comme le remarque M. Amélinean, en a parlé. Voici ce qu'il en‏ , اأعتملةاا 
an Caire, église très en honneur auprés des‏ أملتع نامث it: L'église de Hirat‏ 
prétendent qu ‘elle est an-‏ هاا chrétiens Jacobites: consacrée: à Notre-Dame.‏ 
qui exis-‏ [ؤابلوى pour‏ زايلون) sage Zäboulodn‏ نل cienne, qu'elle portait le not‏ 
environ 3770 ans aval lu doctrine musulmane ar | quai était versé dans une‏ أأذا 
fonde de sérencéss qu'il avait un trésor immense auquel on accède pau un puits‏ 
qui s'y trouve #0), Cette légende est assez curieuse, ear ce nom de Zdilodn on‏ 


boulot représente évidement le « Ople GRO GN OÙ انلك كاتا‎ Por sue, 


le ترمد‎ de Zoñeilat où oueux Zawilat donné à أممعانيا ها‎ et au puits du vois- 
nage اتا‎ me parall nu corraplion motivée par li ressemblance lorbnte de re 
nom avec نامع‎ dé ZAbouloñn. |] est, en effet, fort étrange que ce nom de Zoûet- 
hi se trouvé en un point st éloigné de la porte du même nom, ét on sex- 
plique l'erreur de MM. Ravaisse et Amélineau qui ont cru logique de placer ce 
quarberprésde la porté. est mdubitable que larnbe زويلة‎ devrait عماة‎ transent 
ثم‎ coplé ZGHIAG OÙ 2OYSCIAG أن‎ non ZeROYA EN: la lerminaison œn ne peut 
ون‎ aucune facon répondre au 5 arube. 


-FRAAAGH. 


Mannsert 58 do da Hiblotbeque كد 174 ع مأممعتلهه‎ 

Hocorokoc تادوم‎ RAM الالر مريم بالعدوية‎ CASA 
Monument Crawford, 38 r°. 

+ocoxoroc MAPIA RAA { sin | ميم العدرى‎ avt وآلدة‎ 


M. Amélinean (Geogr., p.206) se trompe en disant que le village de العدوية‎ 
n'existe plus, él qu'il a dû disparaitre dans les agrandissements du Caire, 
EL Adiwieh est indiqué sur da carte de d'Anville, très ai Sud سل‎ Carre, Le 


M عند‎ dns 2e Saut ة ساب زويتة‎  pboctrod., وم‎ 8 nu a: Évierre, Cureher ul 
| lg 4) Rat on ioianteriés الإبإريظ إن‎ (Abod Sal, pi 35:10 n°, 
ll im es Je rt ln de Wäatenfelt li : رابليى‎ Schulon: Betis: Zaire 
6 EPA MEN ae Le DE Un Nrsosnat ot mentionné dans Miskrtal 
وإن‎ qi واله ساحهب عليم‎ Le وسيعيى‎ gente (196%, lun , زبعاى‎ c'est probablement etat qui 
dis à فى‎ Lens عفليما‎ LS له‎ Ge conmmunuguuit ave Le tréser مل‎ Ziouloiir. 
CEW العم ) سه‎ der مغاجم)‎ , lexls arabe, Mémoires sur l'Égypte. ps 


LE 


| Ad 


ANT TT يسن‎ US ا 0 اا‎ 


سمه 179 ]نووت 


dictionnaire de Boinet-bey indique عتمتا‎ ol 'Adawieh اا دير العدويه‎ M. Iiler 
ne parte كم‎ de eëenavent dans son Bvro Coptie Churvhes, mais, dns les notes 
qu'il a jointés à ها‎ trauetion d'Aboû Stih par M. Evells, Le place à environ 
18 milles au Sul du Gaire sur bi rive droite بك‎ C'est bien l'emplacement qui: 
lui assifrie l'Atlas de l'Égy pie ®, [bn Doukmäk nous it al "Aduwial est près 
du Bichat al Habach dans ln région comprise entre celle birkal et Tourd; c'est 
مه‎ polie villagge situé sur ذا‎ rive Quest du Nil, etanprès est an dur mppelé.… #0). 
Coume Birkal al Hahaëh ك‎ Tourd sont sur la rive Est, وطل‎ Dodkinäk n'a pu 
dire لم‎ Adudat était sn la rive Ouest que par distraction. I est موسق‎ due 
remarquer, avec M عماسلا‎ qu'Édrist place Miniel es Soudan sur Ja vive oéri- 
dentale du Nil, et qu'Aboû S&lih identifie أو‎ Aiawivah ot Manval as Sûdin. 
Edrisi commet done lamème erreur que مطل‎ Doukruäk. 

A boit Si donne d'intéresants renseignements sur cette église ملعل‎ Vierge. 
qu'il appelle + église al Micrtütt es il voit dansee nom une déformation dé Matér- 
= Ming Seoë, 

Je crois que + Kaxann doit se re ka zx an lex représentant le s du 
mot arabe. Len sert ame trans pb nssux inusité: il est vrai, du 37 Peut 
Are aussr est-il une erreur des cupistes el doit-il être remplacé par la 2 tran- 
soripthon ordinaire du ع‎ 


19" HIGBAY 0 
ماعل 5% سساح‎ Ribbiolhhque nationale, 474 4° 
AUX RYR TOP IHGOAYO) ابا يقعلر بايش‎ 
Manuscrit Crawford, 484 r°, 
AUX FYRTODP HIGOAYO (ad ابا بقطر‎ 
M. تمعساغسطل‎ (léogr., p.164) né parait pas avoir reconnu exaelement 
l'nplacement du Heu appelé ليش‎ en arabe. M. Butler, dans ses notés sur Fa 
traduction d'Abof SAlib, est plus pritcis (pago ركد‎ note 4). Je donne sur la 
M Diet, poor. del Éjempe ماسلا‎ ‘6ug:p.106.  wet enilioil Lei al Megahbur. Ce deriier عه سحن‎ 


5 11 135 noté À. امستضلا عا معتفسسمتضتل وآ حمل عدن عضا عه‎ Ley, 


العدحيية بانقبب مي PA RS‏ : يكن de l'Éryque, bruns AVE, 3" M Les Le‏ تابر عيعلل "ا 
Miles, pétales sa, comm 4‏ 7 | لديا 
وبي LE‏ وصى بلحة صغيرة عق ARS‏ النيل 5581 pur.‏ .ملسبويل la rate Égypte‏ — اد ١‏ 


l'Administration سل‎ Domaines on 1 888 porte ot إممتصدا!‎ cas ses gré وياتقب‎ V: 63, 1, 96, 





carte la position de(Birkat}al uboeh لبش‎ (Ss)dontilestesrlainement ques- 
tion jei, | 


20% TPODA: 


Monuserit 53 de la Hibliathoque-aulionute, 154 v° 


para Le che à Le‏ عن “تحنم 
Mmtisent Cranfonl, folie 333‏ 
مأجرجس طية PENPTIOC CT PUUA‏ 


Fourd est une localité bien connue. Le copte rw rappelle دمع ها‎ de 
Strabon (AVI, #og). Elle عن ن‎ identifiée par Brugsch avec نالعا على‎ 
- à or من بي‎ nous avons Vu rapproché dé moy pur MM. Slern 61 Mux 
\aller D), 

Aoû Sälih mentionne une église de Saint Georges dans le distriet de Touré 
sur عا‎ bord du Benre®l, et donne quelques détails à son sujet Makrizi dit que 
le convent de Tord est consaëré à Abo Djordj اذا‎ et qu'il est sur عل‎ bord du Nil. 
La carte de d'Anville, عتناك‎ plus haut, porte Deir Gengis ou Tore. 


31" TIMONACTHPION MIIONMI. 


Manserit 53 do la Bibliothéque nationale. 173 عو‎ 





مار جرجس بدير الحلين C'ODPTIOC TIMONACTHPION MIIOMI‏ 
“ا 833 Manuseril Cronfont,‏ 
مار جرجس pad‏ الحلين 61 دن FEDPTIOC 1HMOHACTHPION‏ 


M. Amélineat ne parait pas connaître l'emplacement exact de حير الطين‎ Dur 
at Pin, On be trouvera dans la carte عل‎ d'Anville, dans lAdus d Éprypur لاقن رملا‎ 
el هآ‎ Carte de l'Administration des Domaines: 


M Diet péage, pehôt Vplus hand, parie, CE Wéeresreen, Geseh, der Copten, texte aval, 
n°6. pe 36: traduction, .م‎ 86, n°: Everrs, Chur- 

5 Trailnetin Evetts, pe 414, chés معام‎ (Abo SM), D. +05, n° +. 

it "١ Décerrphin dde l'Égypte, XVI, à puurtie,‏ لمابلعلا فين Gos, Lu, Remarque‏ ,لل "ا 
fouille ss, earrena.‏ ممالا :186 Un méme chant que msn pe‏ أى برجم ME Que‏ 


eee it mien = ù L‏ | قبط نا 


ML Aniélineau (Géogr.. p.132) roarque que le eople om signille, exacte- 
ment comme علين‎ en arabe, ماء‎ boue». Mais il ne s'ensuit pas, comme il le 
exoit probable, quele monastère ait شاف‎ reconstruit avec de labour séchée ani 
soleil». Makrti nous explique que les Égyptiens appellent طين‎ fin l'humus 
lécondant déposé par 1e Nil et formant, après le retrait définitif des vaux, un 
sol particulier: La où le sul est de fin, noux dit-il, c'est que عل‎ Nil y pussaitjadis, 

١ اب‎ 1 nous informe que لمعته زعا‎ de Fostil à ‘Ain Ghams أ!!‎ Dair-al Tin est 
Lout près die Fostt et le même auteur nous dit que c'est le point extrème vers 
le Sud où s'étendirent nn moment les ennstruclions de Fostä(1. On peut done 
plus raisonnablement en mére que ce couvent rat soû nom de ee qu'en انع‎ 
endroit commençait عل‎ bn. ول‎ reviendrai sur cette question lorsque je parlerai 
les déplacements lu Nil (deuxième partie, ui" + 8). 





12° (JA2FEN. 


Manmerit 68 de da Bibliathque nationale, 17% 1 
MAPKOYFIOC MIMONACTHPION مرقوزيوسن يدير شهران‎ 
ااتم درن‎ 

Manet Crawford, 443 er. 


مرقوريوس بدير شهرآن MAPROYPIO6 TIMONAC THON‏ 
| انكر تدرن 1 


J'avoue ne pas comprendre l'article de M. Amélineatt consacré à cétle locs- 
lité (Géogr., p.149) : rie monastère est cilé dans la liste dés monastèrescélèbres 
de l'Égypte: ilétait dédié au martyr Méreure, Cest tout ce que lon onsaurait, si 
Abou Sélah n'en indiquait la situation à l'Ouest du Caire, car il n'a pas encare 
commencé Ja deseription de Ja partie Est. IT en sera parlé plus lon». Malgré 
su promusse, NL Amélineau s'en est tenu à ces quelques ligiés, du moins je 
nu pu voir en quel autre endroit de son livre il à repris la question. Il est cer- 
متها‎ qu'Aboù SAlib mentionne عن‎ monastère, tas entré Tour et Al, car il 


He, ,ا‎ 80 et .رس‎ Aujunrd'hu le mot da, au pluriel متايه‎ , est Fexpression euuranté بت‎ 
Égypte pour désirer نس‎ domaine rural, — "Aid, 1. 13. 





ee‏ 115 عم 


mentionne فلع‎ Aa connn sous le nom de Tour par où l'on va à Ath sur la 
route de Dair Ghahrdnat. Comme Tour et تالالا‎ ne sont pas précisément à 
l'Ouest du Caire, je né m xplique pas L la réflexion de M. Aimélineau. De plus, 
il est étonnant que M. Amélineau n'ait pas va dans Makrii le très ادمع كلما‎ 
article suivant qui à déjà permis à Wüstenfehl d'identifier exactement cette 
localité, e Dair Clharän. Ge diür est aux limites du district de Tourâ: il est 
construit on pierres ét briques. Li sont dés palniers. ÎEs'y trouve beaucoup 
de moines, On dit que ها‎ véritable prononciation est dal Challrän jrar on fs 
(au lieu du بزع"‎ et que Chobirin était un sage chrétien, où, suivant d'autres, 
un ro Ge dair élit connu autrefois sous le nom عل‎ Markoûrioñs, autre 
ment appelé Markodrat et Abo Markodral: puis ET habita Barson- 
rod ibn At Tabbän à fut appelé Dair Barsodma ete, LES بأ ا‎ 
Bibliothèque ,عامتجموره‎ 11 p. 10 (cité par WEsrexrein), ce Barsoirna était 
onu sous le sobeiquet de العريان‎ nl ‘Oéridn غاغ‎ nus" (Lai enrle de d'Anville 
indique bien au Suil de Tora : “نلا‎ Borsum-il-erion, L'Atdus d Érypte ter 
donne à une pelite distance de Tord au Sud دير برسوم العبيان‎ Doyr Barsoum el 
Aryjdn M. Cette dernière indication, déjà relevée par Wüstenfeld, donne 
legicenent très précis du couvent de Chélirda. C'est ajourd'hui Deir el 
Crian all 350 qui dépend du village de Masara. station du متسسسبك‎ de fes 
ile Hélouân. 


où. lidentilienhion est bien établie. Everrs, 
Churehes al monaterses of Egypt (Abo 
Salili}, pe do, 0° D. Quariemkun, Méw., Il, 
pr. +00, | 

"Le manment srmbe رطان تاثا ماعل وج‎ 
ماممملدس‎ de Paris, contient ا‎ paru du (44 : 
la vie سلء‎ saint home Anbu Barsoden ] ! 
lé tn, فل علا‎ Wadjih dlllu, eurmetené Thu 7 
telibän et secrétaire de Sehadjar al-dorr, IL ثامقة‎ 

rat نه‎ l'an 1033 desmartyn ) حاف‎ du jt 1e 
Calnlogue de Slane, p 47: 

M Descripéin. dle l'Égryptr , XVII, 1° partie, 
pe 230, Atlas, fouille a, currean, 5h. 

٠" ,تن سدم‎ Diefionnain (éogrembr 
p. 107 








1 RP A ات‎ 
عهران‎ ge Munuserit, جل‎ 2+ Érituction 
Evells. ju ia, 

3 .إلى‎ Pathé تسمل‎ La note 4 رمم نامل‎ ne 


de de trodustion. d'Abronl SA fit ماللا + اعها ط‎ site 


Shahrän cannot be itentifunts.‏ أن 

ديب شهبان هذا اليد $ sus‏ ناهية حلرا وف "١‏ 
عيتى  lt‏ واللبى ديم مغل ويه Poe‏ رصبان Lei das‏ 
هو دي عيران lle‏ وان les‏ كان من دكا النصاري 
وقيل D‏ كان مدكا وكان هذا الحير يعن MES‏ ريسن 
بمبقو الذي يقال لم مرقورة وابو مرقورة ثم ا RL‏ 


ape nés de à بى الثبان‎ Lpess, 1, Il, je 501 
١٠١ بم زذّة‎ ١١ شمصكمحنة‎ , Gesch, عملا‎ Copim, liste 


arabe, p.86: traduction, p.86, n°3, notes, 


مهل 176 وف 
CATPO?8CD.‏ ?4+ 
ب*7 1724 Hlinihèque national, Fille‏ عل مل 53 Manuserit‏ 
انا عنس السينيق ANA DA PEN CGNPONC MPOERE  ةجنباربشب (nie)‏ 
Manuscrit Cruwfard, 333 pe‏ 
ابا نس السهوق (sie)‏ جسبر اردهة AA DA PGM CENIOT CATPOBEON‏ 

impossihle de retrouver cé‏ نك m'a‏ اع : الل pe: h57)‏ “انا ) لنعضنانسط لا 
devait être dans les environs du Caire =,‏ ل" ville : cependant je crois qu‏ 

Hn'est pas dloutenx qu'il مومه‎ de Choubrà, localité bien conne dr tonsles 
habile du Guire, dont elle était judlis fa promenade fivorite, et qui dépend 
du pouvernoratdu Caire 10, Elle était نوي أكانع‎ par les reliques de Jean de Sanhoût 
ه١‎ Makoii en parte dans لضا سن‎ fort conan que je vais résumer rapidement, 

el 117 du Marly Fe: Bas عبن‎ 57 cle brail le b de Pachons à 01 Choubri dans 
ذا‎ bantione du Caire. On jetuit duns le Nil le doigt d'un saint renfort dans un 
coffret ot tes Coples prétendent que cétte cérémonie était nécessatre pour que 
le Nil eût ,عرضم نه‎ En 56%, le sultan envoya للها‎ du Caire à Choubri el 
Kirin dans la banlieue du Care, pour ÿ détruire l'église des chrétiens, et 
ها عسوا‎ rolique qui fut brûlée", 

Choubrà portait, je pense: ce nom de Ghonbri el Khiñm, parce ju la foule 
omionse qui y alt on co jour y dressait les tentes al Aid : À ينصبون‎ dit 
انالا‎ Cp ونا الله ينصبون لقيام ؛(ة 1 ,نا‎ Fväs (1, p. 206, ل‎ 18), Ajenrd'hun 
encore را‎ localité porte k non de Choubr4 ul Kheïnat à 1201 ol je pro- 
pose de vor lus 122 de Ja liste des églises une fausse lveture de بشبرا لنيبة‎ 

Lomartyr dont حا‎ relique était à Choubrà et dont la fêté se véléhiraitte 8 de 
Pachons tit bien Jean de Senhodt, car: dons le martyre عل‎ Jean de Phanidioit. 
est dil érrépat كرام موادت عوسداوم‎ enroovyr فكو‎ covr mno- 
wonc ماء‎ fie de Saint Jeu originaire de Psenhooût, Le À de Pachons +. Le 
ANNE معرب‎ éonsawovr de ce texte est bien équivalent ساععة‎ de lu liste 


MO bal, que 45%. 4 امسلا‎ de 1" الاك امورو‎ prier, 
١ Ailes, بمج قا ثم‎ traluetion Boorinnt, قاع‎ Ailes, شية ,16 الم ,#4 ملقم‎ PT 
pe .جوم ان؟‎ Vox | كذ(‎ Minionre "000 متا‎ Carte سل‎ Comines, تساأسسطة‎ el Keimal. ons, 
ماهم‎ place cette destenetion on 389 1 زفمدس‎  Détioumiire سيقن‎ Choubri كن‎ Khoma Les 
GE Mixicoot. امال‎ ptdr. يال . صمل‎ 7 is 
إمكتووية‎ Mot ef ,عع‎ 1 UV, 7 وير‎ "1١ Audit, لمصجبسل عنما‎ Marntique, 188, 
ءار‎ der تاسمللا ابت‎ À, 5* port, pus 8° série, مع كلا‎ 115 








des églises Aux وعومبن جص‎ censwoy-r. Le est hour ne duns léquele el 
l'article, ف‎ Synaxare cite au & Bachons la fête عل‎ Jean de يوحنا الحى الواصية‎ 
امن ستهورت‎ 

00 Mn nous apprend que le corps de Saint Jean était dans l'église de 
Dunanhodr de bu banlieue du Caire, et qu'il fut porté à al "Adoûyat. dans 
l'église de lu Vivrge, Une عرب‎ sorlil du coffre تابوت الشهيد‎ pour demander sun 
retour à l'ancienne église , Ce Dananbuñe de lu bunlivue du Caire est حزم‎ 
denment Damanhotr Choubrd, qui existe encore : c'est la première station du 
éhenm de Ler du Caire à Mexandrie. 

» Dans wnaubre passage, que M, Evetts ne parait pas avoir compris. le même 
Aboù Salih par eu corpade Sami Jean conservé dans une défait {sorte de colTre 
_— aussi desège ), comm étant à l'éylise 'ل‎ Aoû Min, d'oû il Cut transféré 

à l'église فل‎ Théodore à Damanhoür puis à l'église de la Vierge à Choubr, 


bourhood of كز‎ and when cotes: Li phrast qui 
ail est douce ماستمانسصن نايس‎ le نا‎ prénidre كت‎ vu 
oil pus dire régle pur ehoatins, 

mrnscrit arabe ile‏ , نمه Eveil, pe‏ .اوم" ذا 
oz, À or, Vous de toute nralu,‏ امم Bibl,‏ ها 
tel que ne le comique non eut AT. Telus,‏ 
donné per AL Evetis‏ أملحها rouforme dalles ai‏ 


وكان Les‏ ايها بيعت ابرهيلا الكبيرة مسا الحهيج 
انبا عنس 4 RSS‏ + لقى وكان الجر قيبب هن 
فخ اليه كم one)‏ للصضر مي ultis‏ فتقل ال Ras‏ 
نادرس بحعتهور على اصع معدي pet‏ على هذه 
البيعة وانعقل الى كنيسة اليحة يشبرا LS Song‏ 
tel‏ ببعة ابو شن بعد Lt‏ الأكرم من الى 
الفضايل gril‏ ابر none‏ إل AU‏ العايديق 

سد ess s'applique‏ ال #نان المع “ف اعصليوم! Les‏ 


Mae ét لأ‎ traduit عدر متقل أل بيعة‎ eéhanged lie 

bot لألدم‎ 1] renched the ehuvehs: vite ل‎ fout 

lines حتفل‎ ei] fini transporté l'éplises ex تسن‎ ne 

peut entends عي‎ du corpe ول‎ martyr حت‎ 

indique généralement Le‏ ف La partionte‏ .اتحهيجى 

changement سل‎ sujet ان‎ comme Le fleuve as بت‎ 
«1 





suivant les déplacements du Mit, 


رونا , ادلساسة par M,‏ اا 1" 
داشماسة l'article‏ 

19 Maui, فل‎ ba M, nt, يدوق‎ 1 A5 v°3 trail, 
Evelte, gi tp. La traduetin a pus très ecurte 
ment الأسسر‎ , je crois, où عردم‎ Voies م[‎ texts 
ane, tel لسالس الس صم‎ Sao ما بس م‎ 
granite ممصدبرئايلن‎ da le copier pour muni بآ‎ Paris : 
القاهبة الى‎ Sly ابو عنس مي البيعة يحمنهو. مى‎ 
Céest-bdine l'église d'al'Adnyat}  قعيبلا هذه‎ 
بعش‎ 4 QU ونا‎ mue (Evolis ss be) 4ا فك 2 تقبب‎ 
ان‎ pe الشهيد يقرلل فيه ما‎ Si الليال ممع من‎ 
يليم ل الا اليفك الك‎ Moon يبيفاإضاكتيسة‎ 
نآ .النفع]‎ colle Leon mul كبك فيه ايلا وعند ذلك‎ 
عل‎ Dane 1, 
Ce qui a غا أسلداتت‎ trauctenr à غدما‎ fariosss 
intorprétation est lo passe حقيب منه‎ at 55 ذا‎ 
Qu'il retul تسد‎ #hocunse, ده‎ Ï 18 said, heu he 
از إن اسسياعيسسطلنلرتمن فنا ستفهه‎ » Les اسم‎ ed t'est 
ps à بد‎ place, أذ‎ doit مرك‎ empiloÿé aprés, ave La 
لوز امم‎ sil, pour nenibre ال بيك‎ fnélrait dune 
dire: مدريمعمط+‎ soit أسدعز‎ ho was in عابر معطا‎ 

ip,‏ الابقا 


0 0 1 


هه 178 تهت 


mor de Danranhour ach chahid (Da-‏ عا Choube portait ansst‏ علامطمددونا 
بللا orme Pa déjà remarqué Ouatrsmère‏ حمفيىن الشييئ imanhour du marlyr)‏ 
séparé di‏ اشتنامك ach‏ مالسسلا YAkoût wentiounre un Tamanhoñr app LE‏ 
lostt pur quelques milles te, L ‘Etat de l'Egrypte publié par Silvestre de Sary‏ 
donne les deux lncalités suivantes :‏ 


Damanliour-Seholsra‏ دمنهور شبرا 
où Schobra al-Sechéinde.‏ باسط ل دا« Schôbea‏ شيا للنبية وغ شببا الشهيد 


qui est à côté de‏ دملهور ; 122 Ghonbri‏ *«لفتاسدورجذ! DoukmAk mentionne:‏ ملا 
l'équive-‏ ران qui doit‏ شبرا يم ls Qi dl Choubri al Khaïmut,‏ شبرا Choubri‏ 
ajouté tantôt à Damanhoûr:‏ جنروا تمسح عل Choubed Ge nom‏ شبرا lent de‏ 
tantôt à Choubel, vient sans doute des translite successifs du corps de dean‏ 
par Abo Silils..‏ ون ناوسن 

L'identité de شبرا حجة‎ 1 2 Le ١١١ شبرا الشهيت‎ ن١‎ Le étant pas dou- 
Loue, on peut se denanler حت‎ que représente le copte canporxe: 

AL Amélinean (Géogr. pu 457] ne considère comme équivalent de Schoubri- 
Rahimeh que nroese, négligeant, jimoré pourquoi, l'ébfment ex ét r hroagne 
que pr kg نون‎ voulu transerire 28cm el qu'au feu de la lettre «il aurait fallu 
Gore .-ى‎ Ie semble bien plus rationnel de considérer carie اتروع‎ repré 
sentait Choubrd, On a deux autres exemples de la ie cople de 
Ghoubrà : : XERPO MOUGCIME سينا‎ Les ol وعد‎ naonni تتى‎ Las شيأ‎ (te Come 
a transcription du ب‎ arabe est plotôt أ" و‎ que set celle de & pour سن‎ qui. a 
pu dre Lu .س‎ est عاللحفتسانه كعررة‎ que colle do .عن‎ celle de cxnro ponr Las 
eat des plus défendallés, 





" م ,لاوا‎ Gui, nt أن جد‎ 8 GE ME 


, أكصص اما تحص ملشكمم ilans la phrase qi‏ )0 
عمد أ ليلس أو مكل texte‏ مقس سا tien arabe‏ 


dl ue paut l'Arc dans celle-ci, Par suite امن اعمل‎ 


aigu عسل‎ les Pal. اذا مله‎ Hibiathéque لأسا‎ . 
X, Le Caire, 898, pe. 

1 Description de اليو"‎ Vi ME, 1. 
Lo À | rl 

8 ايد ا‎ Mémuires, À, pb. 508. Cnam 
wii , L'É ماهد‎ Phairastour, ركه لآ‎ _ Amd: 
دل مسجم , بسن‎ Aus ااحتع اها ند‎ Jourr, 
د لالش‎ * sé, ا‎ 0 hi 1 رأ سلجم‎ 
formes Lonpo,: دقعت‎ el معفاععد‎ 

CE ما‎ toliloon que j'ai dressé jure #: 


إفع . 1 


Vol عصنية‎ ١ ساحمل‎ s'applique ai trim aujut. 
La Uesvé se ممماارنيل‎ deux fobs, ut dun fus Jie 
corpus est ما لاموحندم!]‎ tenir proie نات أللتريها‎ 
le thansporte نمه دجم‎ et cvlahesroment qu'il 
devait. Aire dans عا‎ voninnge immédiat dus Ni 
pour مف لأسي تريه نكم الآ‎ 


,366 , ل وبق فر همان VE Maires‏ 


'' ايضا فيك يقال لها دمتهر, الشهيف‎ gene 


ASE EN مين‎ lets dl, Wüstenfdil, 11 


UOTE 





سنيهه( 170 هو . 

Or Parthes donne: ce mot dans son dictionnaire les‏ سي le térmé‏ الورمكنا! 
deux sens bien distinels de «Viper ot stabernacnilums %; donc an répond‏ 
M. 0. von Leman so brès nettement établi ce devine sens‏ مخيببكة 11611111 نادلا 
puisque.‏ هذ Leviers fchll‏ مول le seu #20 cet Muis dl dit-à lort sin‏ 
nous l'avons vu il ee ironve dans V'arthey, La certitude. de ce sens confivme‏ 
et apporte,‏ للنيبة pour &s on‏ ادا mon hypothèse que & veste fausse‏ 

pi suite, une preuve décisive de équivalence canpo=1,42. 


14° ÆMONAXA MINICICMEAGDNH. 


Manuel 54 عش إإعنتاازةا بلعل‎ nntinuule, Mlio 134 1”, 

1530 جرجس À MONANX MITNICICHENON  جريسلا Lg‏ من رسع" 
Maousert Crawford, foto 333 r.‏ 

مارى جرحس عنية السيرت  MONOXA MITICICMEMCN‏ + 111 


comme indiquant nn‏ مجدسمس | mtérprèle‏ )355 مر Amélineau (Géogr.,‏ اا 
monastère dé fommes: mais c'est évidemment uno corruption de monrr=xs‏ 
que nous allons relronver à lantiéle suivant.‏ 

1 conjecture que le nom عابر‎ de cremexewin comme l'arabe correspon- 
dant سيب‎ signifie # huile du sésame, Jo crois, en vilel, qu'on peut le dévon- 
poser en Gien, forme contractée du grec كيد‎ «sésame % et عدت‎ (grec 
Een) # huile =", 

Minial as siradj (ou acle chiradj) est exactement identifié pas M Amélineau. 
Où le trouve marqué sur le plan de M. Tavaisse que j'ai reproduil. 

lbn Doukmäk nous approndk qu ل"‎ élait méme chose que Miniat al سن‎ 
الامرا‎ ane, L “État de l'Égypte, publié par اذ‎ de Sac. le dit aussi}; l'illustre 
Grisntaliute ajoule : #euivant Yakoñt Monyot LE Oman est un lieu différent du 
Monyet ak-Selaradj نك‎ ce dernir se none at عنية‎ Monyet وماق‎ +. Jene m'ex- 

Pass اس‎ AGS, NI Tata, ni Féyrnn mu M سيباج #4 سيرج‎ 0 pl 84 غخيباح‎ ienit élit 


donnent م‎ sens, nf s'en Diamant à eviperas,  poremi sé «hnilo de efsumine, ماعن ا‎ 
Murs lou deux donnent pour لي 11ت أجموسناماء‎ arabe, aub PEN 


2 دلا | équivnlnt ait thôbain suias.‏ تسق 

7" Kleine boplisrhe Siudien, -1x, p 20.  AMelaff, ÿ AT n° sas ef. Gt. arabe 
" Partreg donne Goes, fonte ضعي‎ jte du dim ناكنا‎ (Past dla ها‎ Hibiothogue الها[‎ 

vides 07‏ ولأ غم 08 مر ,»ماسب | ممع سملم 


CRE 


pique pas elle assertion de S, مل‎ Sacy, Dans le Mou‘adan al boulddu, YAkoi 
dit simplement que cu Es est are pelile ville situés à un Haut à po 
priés du Caire sn da ronte d'Alexudriel) et 11 n'y parle ui de منية الامين‎ 110 
Las منية‎ . Dans عا‎ Moehtarik 1 dit à deux reprises que مدية الشياج‎ st appelée 
à ln lois منية الاسبر 1» ملية الامرا‎ 1 

D'autre paurt, si 5 Doukmak à raison لم‎ que Miniat as Sidi ان‎ Mintat ul 
Oumar sont identiques, ce dernier doit différer de Mintat al ami on la liste 
des églises. vomme nous allons le voir, mentionne une autre église, 


10" MIMONH MIIAMGPE. 


Milliaihiique mutianite, #74 1,‏ ما عل 58 Mavivtiseell‏ 
جرجس MIAMGPG 4) Lys‏ انيم را عن تبنم 
Craveboed, 21311“‏ اسراح 


CEDPTIOC MIMONN PUIRMGEE الاميز‎ Le مارى جرجس‎ 


Je conjecture ques mal عسو )ترد أن سيق‎ chose (QUO أذ الاميبية‎ Aruirial qqué 100077 
d'Égypte ونام‎ dune lewoisinage immédiat de Miniet el chivid} (sie) 9} منية الشي‎ 
et qui est mentionné par Ibn انا لوو امنا‎ et l'État de l'Egypte 3 ا‎ 

Toutefois, il اعم‎ prorssi bis qques M. Amnélineant ait raison d'y voie plutôt 1 
village du mème سمم‎ dns ما‎ district de Bodrechin, Je rematiquern seulement 
que Ja tronseription amepe répond plutôt à اموا‎ qu'à اشير‎ et علي‎ par conséquent 


mon مم حمم‎ serait plutôt la transeriplion de AY منية‎ que ile بهنية الاشير‎ 


semble done qu'il y ait une certaine confasion or 8 Goptes et chez les 
Arabes dans ces divers none. 

Laon avis, il faut distinguer منية الامير ان ملية الشيرح‎ tome dans Ja Histe 
dés églisss, epalmeltre que le nom ile ja his st donné aussi tantôt à ln 
tantôt à l'autre, d'or Ja confusion. Mais jé عسل‎ revonnalre que cette conelu- 


SION AN 5111110811 pus, 


Édition Wistenteh}, IV, 675, M V: hi 6 
Édition Wimtenfohf, 08 6 Fe 5 Mollat, pe بن "سيجوة‎ Pub, مالالا ها عله‎ 
M Voir Deseripin de TÉgypie, 1 XVI, مدرهةا‎ Khédiviäle, X, pe 0, 1١ 3. 

J'purtie,qu 245: Aile, aille إلى‎ , eavemsn vu, 41 مسبت‎ jh 466, 








DEUXIÈME PARTIE, 


VONJIRCTURES. SUR LES NOMS DE DIVÉNSES LOCALITÉS. 


1 KHIME. 


Ce mot a deux sens = Égypte - tr lun, foyers. I'estveur que ce dermier-sens 
n'est pus absolument établieare" est un عمجت‎ Aeydueves. ML l'abihié lyveriat, quej'ui 
consulté à ce sujet, أخرعة تس‎ : e Le miot sun dunsle sensde loyer  Heése ronronlre, 
1ن‎ ma connaissance, que dans le panégyrique de genoy:t par «ucx contenu 
dans ذا‎ God. عنما‎ LAVE et dans le Cod. Hong, Memphit, NXNE qui est la 
copre du Cod. Varie. par Tuki. 0071م‎ dans-son Catalogue, p. 5% el su. et 2 
publié et traduit des extraits. Cost là que Tattam لا‎ pris le mot. Vous le trou- 
verez à la page 47, ligne 4, dans la phrase suivante : ue diras rap ve ونون‎ 
nipnrf evacmcr barén يسوج‎ eyraoye. ML Amélineats, opus, puit 
où panégyrique ue ectemsor, Je lis, en eflet, dans Zoega (Gatal., p. bo) + Hiberno 
tempore, sedubant juxta foeum + et dans lès Mémoires de la Mission archéologique 
francaiss du Carre, 1 IV, où M. Ainélineau à publié le texte et ln traduction de 
la Vie de Séhnoudi. à lu page :كن‎ rcomune s'était l'hiver, ile étaient assis 
près d'un feu. 1 semble bien résulter du contexte que عل‎ mot نعييى]-‎ doit 
désigner soit ele loyer» soit cle braseron soit ele fourneau = : l'expression 
ecoiime détail l'hiver s nécessite ce sens. À عم‎ sujel, mon collègue M. Lacan 
وس‎ rappelé l'hypothèse suivante présentée par MAL Borchardt et Sehäler, فا‎ 
signe هد‎ kon, employé pourdésigner l Égy رمام‎ el dont provient lé kiné متو‎ 
ot le تسود‎ merphitique, représente non pas, comme on le croit communément, 
une queus عل‎ crocodile on de quelque poisson, mais-an amas de charbon d'oû 
sortent les Manunes, AL Grill, qui mentionne cette hypothèse! dit qu'elle 
he concorde pas avec ses fac-snnile; mis si l'on vent bien sé reporter à la 
publication récente de M Percy E: Newberry sur le tombean de Rekhinara, 
où verra des fourneaux dont la flamme s'échappe représentés d'une facon 
presque identique au signe hiéroglsphique .هد‎ Les auteurs de cette hypothèse 


DEA لالت‎ c of hiéroglphe, 18984 pe +3. (sartout dans ما‎ registre inférieur de اناتسا‎ CE. 
+ The life of Hokhkmure, plonches XVIE-AVIE .ذا‎ Tonbesir de Mol | Mmes de La 


يهم 183 )سوه 
ont pensé au sens du thème km noir», mais elle concorderait bien mieux avec‏ 
Vie de Séhnoudi, l'ajouterai que‏ ها le sons der brasiers de au qui résullede‏ 
l'idée pronitive dé fée rond fort bien compte des deux sens omdinaires de Fi‏ 
racine æ 1° noiroir 9° consumer (le temps, la vie, ete, ].‏ 
M. Amélinean à signalé nn curieux texte théhain d'après lequel l'Égypte‏ 


narait نك‎ appelée )يم‎ renil puce qu'elle est noire, soil parce qu'elle était 


une RHMES عم "كن‎ AT HEAYSÉ معدم‎ LE KHMO HN GORGE CKHM MAG بحن‎ 
وديم‎ ve AL Amélineno déctare parer cé quest une تعسنس‎ me semble 
que c'est fa مدر‎ ehost que sua, et, qu'on peut fort bien dire de l'Égypte 
(qui elle été un foyer ول‎ lumière et ol مل‎ eivilisalon, + un phare luminienx = AJ 
dans l'histoire. 

Je sorais l'ort porté ii croire qui la mare des Grecs LAN des Arabes, l'alchimie 
dérive de عن‎ sens dexvmu. Lehimie n'at-clle puslonjours élélasmiencedn feu? 
Jusqu'à Lavoisier alle n état pus autre chose que l'étude عل‎ l'action du leu sur 
les corps; et lu théorie du phlogistique semblait être, avant lai, le dernier mot 
عل‎ celte -science: 

Pent-dtre, AUS, FE the égyptien INT? est-il و‎ mème que celui du [rec خا‎ > 
mwos OÙ do latin cnrs. | 

Hamaker u SUpPOSÉ, AVÉC MAISON, jé crois, que lu mot chain qui entre en 
composition du faneux Kasr ae chan venait non pas de l'arabe شمع‎ avire, 
bougies mais du sure épypuen® الله‎ Butler, sans connaitre ملاعم‎ hypothèse 
de Hanrakor: a dome la méme déc ôt Cette rencontre de deux savants anbeurs 
estune présomplion en faveur de la thèse, ét cnpendant ui l'un mi l'autre ne 
pensent an sons de عدت‎ fon, et n'y voyaient que عا‎ nom de l'Egypte 

Où de Kase aël chan, était, d'après la tradition conservée par les auteurs 
arabes. سل “انروما سن‎ feu, ét Makrizi nous donne comme explication du mot 
chan, qu'on allure, heertaines époques, les 1 الع‎ LR 

Cette أن‎ mologie بسنا آم‎ à plaisir, ln lvds { Hat. اقيم با‎ 26) latiribue 


Mission ماميسكل مت‎ du مص‎ 1 Te à. Laos مأ‎ Liber مم معريسرس مله‎ Memphis, 
بابر‎ NUL), ché par Reravn, Géographie d'Aliouläils, 1, 
١ تعمل عالرسصية؟‎ 163, nie. 
لكر‎ C'est, si més sauvent sont vancis, l'espres- Abd Sih, tr. Evoits. De 7. M À. 
sion ctont s'est servi Renan quelque port نف‎ pr " Khitat, |, pi جد‎ ske 533 ei وكان هذا‎ 


tant مل‎ T'Éggypte سأ مل ف‎ Culte. Else كال‎ pots à al. 





وهم 143 |> 


à al Wäkidi, آل‎ Wäkidi ou l'ouvrage qu'on a sous son non. donne de l'Egypte 
el de sa vonqguéte le vécit Le plus roinanesque أ‎ [la ناث‎ édité, récemment, 
au Caire en 1316 de PHégire. Le texte )11 رمث ل قد‎ n'est pas aussi explicite 
que celui que lai attribue قا‎ Es: il se contente de cette phrase assez peu 
claire d'ailleurs 2 التمع لاذه لا يخلو من شيع‎ yes سمى‎ ls tot à mot re on l'ap- 
pti FE aeh chan parce qe ét jamais ve du كسما‎ des raiss, Qu'esl 
ce que lo "سملم‎ des rois تمع الملوك‎ l'oësl من‎ que je ne puis déuder, YAkoûL avons 
quil ignore là raison dé cette nella tou 2, et il ditailleurs que le chiiean portait 
aussi le nom dé Kusr ach clim قصر الام‎ 2, Ces deux formes شام‎ el تمع‎ trahissent 
ut not d'orgue dranpére, cupridousement transerl pat les Arabes, ét ln 
seconde est évidemment sons l'influence de cette tradition du feu, Par hasard. 
lecmot chan reives évoquait l'idée de Mumbéan. ]1 معن‎ fallait pas dant pour 
créer ane éty mologie arabe, La forme re chdm où وشاع‎ est probablement ln 
plus ancienne. Makrid lignore, La transeription du x pree en س‎ arabe n'est pas 
care 0, Je me rallié done à l'opinion de Mamaker ét de M Butler: avec cette 
tance cependant, que le mot sem نمل‎ est تحنل‎ ess ipnifiait + feu ét non 
_ Égypte æ, 3 | 

La forteresse de Babylone étant nn poste d'observation, il devail ÿ avoir 
loutes les كلسم‎ an fon pérmanent .أ‎ et on la désignait sous le nom de مجه‎ 


Voir amacun, Liber de erpmyrnntions مي‎ logs كل واصحة‎ age يمان قد‎ Las Lies 


Memphis. 
ل ون قت هى شمكق‎ : Eee: 1 
Éd, Wüstenfell, TV se, Liz: MC 0 Rai على مهو‎ bts 
5 + Lot مى حوبية ويقال:!‎ sg En à 
EE jrs A : | 
© fôid, p.556 6 الحام‎ es قصب اليين‎ Bo atlas LIT انه‎ 7. PS PRO UT 
يعبنا يتشور فيعررج آ! اليا اد 5 تسا الشبع‎ 


هذيي المومعين يرقد فية فيءة فى تلكأن AN‏ ما يعد له 
Cette‏ ,لع بل ,668 IV, ji‏ , جا برض CE YAkobt,‏ 
A bed a Hnkcarm‏ رطا Lande panel dre created‏ 
Ju,‏ جل كن : qi dit, ou parmi «lu Mounkatan‏ 


قعل Ali Salih,‏ | عاسةءممهر +جبعررية :]ذا ٠‏ 

عا n° 41 Inversraneit‏ ,200 بم doutlun Evélls,‏ 
ناخ انريم قمع ع pere‏ الأمم انع استلئن) عناوم à‏ 
remplacé‏ أعم عن Dans l'orthographe mnlerue et‏ 


= dl مرقنا يوقد فية تفبحين !ذا هو ركب من مثف‎ 
lets : الغار‎ Lis HS احج‎ ape RIT pe د وكآن‎ = 
وكذلك إلا ركب ملصيفا من‎ so La nf قاعحوا‎ auf 
HS ,yre- Hibliot hé tutionnla de Davis, mo 
امسن‎ 4087, pe 417. CL AI Kougdt cité par 


Makriai, Ahitat, NL, 485. .ذه ؛!‎ d'en mparlerni à 
l'article Moubkathom Cné بلج‎ 


pur } LEnovcmaxs et Dour. Glossaire des miss 
dérivés علو '| عله‎ , Lovile, +809, نز‎ 15). 

"1 السام‎ ous rapporté que رهما‎ be ورا"‎ 
ف ممم‎ remit de Monmphis à Héliopolis, dés 
feux s'allumarent sue fo Moukattum pour avertir 
les popilntinns de sou départ et de son retour. 
De .“درون ,لازنا ضما‎ , 1 pot, Les هب‎ ie 


EL pe 1 R . Los 01 - 1 59 يدا 2 | 9 و لح‎ ” 





— et 488 er — 
sont دوجي‎ où re xumr, c'estäsdire la Babylone du feu, plus couramment 
سو‎ Les Arabes qui connaissaient déjà léquivalence dans leur langne de 
nes 0161 Éppte. ont donné à llocalité le nom de. Dé là vient que le 
nom de Fostàt et celui de Mise sontabsalument synonymesches tous les auteurs 
سا‎ anciens. Le mot arabe mr es pluriel amsdr امضار‎ à encore un autre sens, celui 
| de *cupitule, grande villes. Cest en ce sens que nons verrons 1 mp 
dire que al PFoustät est le mir AM أن‎ même le mir de Mir مصر مصر‎ !!. C'est 
اموه‎ qu'il faut entendre d'autres passiges d'auteurs arabes où 1 est il que 


r ' Méinphis était Misr l'ancienne "ا مصر القدعة‎ De ذا‎ probablement est venue 
صما‎ qques j'ai déja indiquée asshmilent Fostit (à canse de son mont مصر القحعة‎ ( 

,"لعزا يبلط ن | 

à كو‎ XAMAIAN. 

| Une vanjecture plus risquée mramène à فلو‎ que ce mot vient عل‎ la mème 
racine par l'intermédiaire d'an mot grée comme +à نين مدتسربوز‎ xauaron le (canul } 

_ de sum, Nous avons vu plus haut (p. +66) que le Khalil} appelé ainsi en copte 


lungeait le لعزم‎ du Bablatin moderne. Si le mot copte n'est pas mme déflorma- 
tion du mot arabe khelidj, .تلم نت‎ après tout, serait possible, نان‎ peul hasasdér 
cétte hypothèse, avec toutes réserves cépéndant, Elle السو‎ aussi l'avantage 
d'expliquer le mot xamcoc signalé dans Le martyre de Jean de Phamljoil (voir 
plus ant p. 136) 


+ nd 


4° KGMTO) KABYACDN. 


EN + 


L'équivalence de كاممدقعع‎ avec Kasr nach chan étant établie, kéntro doit 
étre considéré comme l'équivalent du Kasr arabe. 

La première Iypotlise qui sé présente à l'esprit © est qué kénrren est ne 
défeumation de keupe que nous avons vu entrer ans la formation de قور‎ 
Pom. Cependant, comme l'aliération est un peu forte. je proposcrais nine 
autre hypothèse. 

Makriei noas dit qu'on montrait encore au Kase ach clin نمه‎ koubbat 


tt} Fil de Golfe, ,اذو‎ 07 197 Lao, ren يكبا وير وريه ليت‎ ef couballun انها‎ jurlieieusernunt 
"١ Por مالجسصوىس‎ dans Kalkoéhandl ) ,ا‎ Wüs— quo Guillaume du Ver, Mist or. des Croimiles 
tell pue Gt: Alt Micre: ms. 48 * المدهع‎ mot (deuil, :"ا أذ ;06 .] بزعهما ما‎ Paris, A, 

"y 4x] Vos سان‎ Dit TH 150, حت ف ]زولا‎ TT حرو‎ ad 





يهم 183 نوهت 


(coupole) قبة‎ reste de l'ancien temple مل‎ feu érigé là par les Perses ot en face 
dé laquelle était ar masdjil, Elle portait Le nom de Koublat ad doukhdn قاع‎ 
coupole de la famée "ts, Cost ce que Fourmont appelle : + Koubhet-l-fars où 
lime des Porses ©, 

Ibn Donkmäk confirme ces détails et nous dit qu'il y avait là un masd)id 
appelé Masdljrd al Koubhat, près d'une Koubhat romane وومانية‎ : LÉ rued}nel 
donnait son nous à tout on quartier mportant du Kasgr عد‎ Hola : Kher راد‎ 
إن‎ Rouble qui comprenait tout هل‎ partie Est مسرم يسا دل‎ je l'établirat dans 
tua Lopogeaphie de Fostät. 

|| est possible. — mais, faute de textes, on ne peut que le supposer, — que 
ما‎ Kasr ah char ait été désigné dans son entier por cette Koubbat caracténs- 
.متنا‎ Dans ce vas, Kétrrarsanyacn serait نا‎ transériplion قاعم‎ de l'arabe 
بابلون‎ &s: loutelois, نا‎ syllabe ممع‎ serait superfluo. somble til, La conjecture 
est done asseg attaquable et je ناعم‎ présente que parce qu'elle me parait lâtre 
moins que la première. 


1 Trexvotyvis. 


La chronique de عل مغل‎ Nikiou nous apprend qu'ily avait entre Babylone 
0 Héliopolis une ville appelée Tendodnväs®. Je résume, àéesujet, le récit qu'il 
fit et qu'on peut parfaitement suis re sur Le plan. 

Amor, eampé à Héliopolis. est attaqué par les Romams qui sortent de Ba- 
Lbylone. Dans ln prévision de elle alaque, نامعسيل؟‎ qui a recu des renfortal, 
a dissimulé deus corps sur le passage des Romains +l'un prés de Tendoünyis. 
un autre an Nord de Babylone»: Conformément aux drdres qu'il à donnés, ves 


Mavhut-garde est spot عد كلما عاشئومم‎ Les 
auteurs arabes, L'avnt-garde portait le وهم‎ 
do كوم‎ ia drapeau » اذه‎ wrrdyut 53,1 امل‎ on 
smplement arnigit اليم‎ | bu ‘Abul ul 11 
مضا امتاناة1 لا عاد اتجسرمضنا‎ uativaale عل‎ Paris, 
,حققر غم‎ page 140: Tu Khaïlikäu, tmtuetion 
de Sinne, Il, page 87: Mabrtt, Kkitt, 1. 
page 207, hs ete) Leur chef s'éappetait sans 
doute اسيتكمه ألشص‎ Run ولف‎ Pat نآ‎ non à pti 
héforcoé de Véobwdiys آنا سنن‎ done Juan نبل‎ 
25007 
sù 


"١ [485,1 ؛ ذو‎ ef. Yäkoit, Léctinmmine, LV, 
us, L 45. 

"١ 8 

M 1 اناق ذدءاب: 8 :جقايق؛‎ ah, ligneñ 

مده jinilise it‏ هنا A moits qu'un d'y voie‏ !"ا 
ny At analogue mu or qui quvble où moin‏ 
(voir plis lunit, p: 108}.‏ 

ولأ ناته des‏ ,"اعم لم Vol,‏ ممسعحصووم SL‏ 
.58 م دود juiriire, [D‏ كزع ا 

ME Ces جفرسايوك‎ Anvainnt étre constitués par 
l'arnuie de Zonhair be al صملمصحل'‎ dont de tbe 


Dullern, عنمن‎ 


0 


عي جا ةي !ا ةذ 


jee‏ 189 عسوو 
engagés coutre Amrou. Leur défaite‏ خللنتلاماا deux corps prennent à "1 les‏ 
livre la ville dé l'endodnyäs aus Arabes.‏ 


ILestéviént qu'il ÿatrois villesdistinetes: Babylone, T'endodnyaset Hétiope- 


is, Bien avant la conquête, il y avait dansk plaine, précisément entre Babylon 
et Héliopolis, ne localité que les Arabes appollaient Oum Douncin as et. 
Cetle forme arubiste vient évidemment dé quelque nom copte du type عمتجت‎ 
AOYnAUM 11لا‎ jour à Vu dicle devient royszoynant el présente ins] eufli- 
samarent dé ressemblance avée Tendodnyis pour autoriser l'identihication des 
deux mots que je propose, M: Amélineau propose l'étymologie Hatem D, 
qui dal cortamement ] acesptalile, elà laquelle je ne rallier volouliers, “ri 
proposant senlement Hanrénuse pour mieax espliquer la forme arule, 
dont ln vocalisation, donnée par YAkoët uns son grand dictionnaire ; est, انسل‎ 
,كروما‎ sujette à caution. 

> Je ne puis admettre avec AL Amilineau que-xa ville de Tendodnyis dort la 
garnison avait péri et dont il n'était resté que lrois cents hommus: (clironique, 
bo. يزب‎ fût mne simple tour de la forteresse de Babylone, Une telle hypothèse 
non seulement ne éoncorde عن حو‎ aucun passage, tuais encore contredit visible- 
ment celui que je siens de citer lequel suppose certainement à la ville une 
garnison le quelques milliers d'hommes. 

M. Zoteuberg ploce celle localité & d'après مامه‎ texte» au Sul the la Citadelle 
de Babylone, et y voit, en Ba de compte, equation méridional de la ville, 
C'est snas doute parce que l'un dés corps tait at Nord dé Babylone et l'autre 
près de Fendoünyäs, que ce savant en conclut que Tendoñnyäs était au Sud; 


mais ane delle conclusion est-elle st légitime? Tout au plus pourrait-on dire 


que Le corps placé près de Tendodnyds se (rouvait silleurs qu'au Nord di Ba- 
byluns. el, encor, il تمع‎ Lout aussi admissible que les indications lopographit- 
ques مل‎ den die Nikion n'aient rien d'exclusif, Li position (les troupes est détur- 
minée ic nniquemenut par Le vaismagre des localités, ot nous ne vontredisons nul- 
lement de texte en échélonnant les deux دورو‎ sur la route de Babylone à 1é- 
liopolis, Pan sui Nord [ot proche]de Bübylone, l'autre [également au Nonl et] 
proche dle Oumini Donnein ( =Tendoñnys كبز‎ très vraisemblablenrent assez rap 
proché du corps principal qui était du côte d'Hélispolis. me semble, le plan sons 
lesyenx, que fa tactique du général arabe ملاعم‎ lumineuse clartui, Quelle que 
111 Marasse pe bands pa has — 0 Géorrmphres pr. 40. 
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soit نآ‎ position iles corps qui sont chargnis do prendre les Romains à revers. il 


est inadmissible qu'ils ne soient pas sur leur route, donc etre Holiopolis ot Baby- 
lme, donc on Nomade Babylone. Puisque l'un des corps est لل‎ positrement 
رو وعم‎ Nord de Babylone, j'en conclus que le second est encore un peu plus 
نه‎ Nord et dans la divection d'Héiopolis,< Lu distance entre Héliopolis ولدلا إن‎ 
lone بلعب‎ trop grande — سيوف‎ le remarque très justement NL Zotenberg lui- 
méme — pour que le champ dé bataille ait po embrasser toute la surface du 
triangle formé par les positions dés Musulmans. Cette objeclion est meurnron- 
table si l'on adinet que le corps le plus éloigné est au Sud de Babylone, «lle 
est lacflement levée si on Le place à peu de distanec ou Nord de Babylone, si 
où places Le corps de ‘mr un peu au Sud d'Héliopolis et st on assigne à celni 
qui oceupe le voisinage de Tendoñuväs ما‎ régron ntermédiaine 0, L'armée mo 
marne. ne fois en contact avec le corps d'Héllopohs, est atlaquée par le corps 
de Tendomyds an ane, et an moment où elle essuie de se dégager ot de re- 
prendre ln communication avec Babylone, elle se voit coupée pau le troisième 
corps; ماك‎ s'enfuit alors saur des hateaux=. le Nil restant en effet la seule voie 
pour rentrer dans la forteresse 81 imprudemment quittée. La xifle de Tendoû- 
وتنم‎ se tronve جارعم امد‎ garnison est massacre sauf rois cents hommes qui 
اماو‎ dans ا‎ forteresse, فباع‎ s'unfuient أن‎ laissent le terrain bre aux 
Musulmans qui d'emparent de celte ville, Je crois qu'on trouverait نك‎ peu 
d'lustonens anciens un récit de hatnille anesi précis et aussi facile à suivre sur 


unecarte. 


Un passage très précis مل‎ YAkoût confirme poïal par port ce que je viens de 
dite. Je le traduis نع‎ sotiés : + AÏMaks. . , , , اس‎ devant le Gare sur le Nil£avant 
l'islam s'appelait Ououn Dounate el il sy trouvait une fortersese et une ville 
avant le construction de FostAt. “Anirou Îhnnl As l'assiégea el ses habitants lui 
livréront de rudes combats jusqu'à ce qu'il مم ا‎ en l'an مه‎ de l'hégire. Je 
pense que c'est différent du Kast ach chum, dont j'ai parlé à son article et à 


ttes نه‎ Sul ) طسول‎ ١ Kiloinbten de Temilin 
أه زمره‎ un autre corps à 3 kilomètres عو راتما‎ 
au Sal, done à 3 kilometres ani Nord de Hub 
lune. Les Lois éorpes عبن‎ sont pluie épais les انا‎ 
dés autres que pur à LKilumèltres عله‎ dlinianen, 
tons docs qmements ponvent so ككلم‎ 64 
moms d'une heure. 
mn. 


Vb [a distanre d'Hélropubis (Maturieh notirl) 
h مساماي‎ CRasr ach chant actuel] est de عد‎ 
Liltmtres ؛ ووكيزووم‎ Cu Dounein ننه‎ Tondoi- 
sde (Lu Cuire لسعم‎ région de F'Eshekyol) est 
h > loméires du preminr ان‎ 5 kilomètres dut 


soon, Muvons pur exemple “Amron à & kilu- 


tédres متا مك111‎ an Sud, نا‎ corps 2ط‎ kilur= 





Dounan,‏ سن عل Comme nous connaissons la position exucte‏ ,اذا د مؤن نا لوقا 
est cependant intéressante‏ عاك : la réflexion de Yäkoût est pour nous superflne‏ 
pures qu'elle prévient kuconfusion qui pouvait su prodiire,‏ 
pose done comme certainque Tendoünydsel sa forteresse Eient méme‏ عل 
voir dans les deux‏ عل et sa forteresse, el je propose‏ لسنلا que Oui‏ عورأب 
ts ue léforuation d'un primitif -fauwramuac, où nneux Fanramunac.‏ 


دياق 9 


Une légendeurabe place la naissance d'Agar mère d'Ismail, dans le visage 
d'Oran Dounain en une localité appelée Yak لياق‎ On doit, smivant tonte vrai- 
soblanes, rapprocher ce nom du pays de Yakou où Yuoukou, sitié à l'Ouesl 
de Ja Montagne rouge. comme il semble bien résulter de itinéraire suivi par 
un égyptien fuyant le Memplis vers les déserts de la Mer Rouge, Jé روسن‎ 
لترملا‎ avre NE Masparo que ce nom, suivant Br rugselr, désigue «les luilleurs de 
pierres, Or le Moukattum au dire des Arubes, est la montagne qu se termine 

par rl'endroil où l'on-coupe les pierres» إلخاءة‎ Asia él après cela va jusqu'à 
A Yaemodnn 0, ستمسيله؟ لل‎ est la même chose que ها‎ Montagne Rougé ,لذ‎ 
Get endroit n'est pus Toural, comme le croit M. Bouriant dans sa traduction 
de Mukrizi. [1 répond à un point plucé plus au Nord du vôté de Fostût, au pied 
de La Mosquée de Todloñn dans li région lite d'al Kurdfat, comme je le mon- 
trerot dans همد‎ topographie dé Fostét Ni. Il est ainsi peu éloigné de: Oirrm 


it "١ Mberdaël لد‎ pile. del ar, سمسئونال‎ _ 2854, 
IH, p, 334. Fikodt, Dictionnaine, 1, 456, Lg: 

AV coût 155 Makrtat, ةا‎ Las, La: (ire 
Le ont ion de gts. 


- - وتو بيى Lu Lie Fat) gg‏ 
وكان pd‏ يسمى ام دنيي يكن 8 D‏ 


"1 1] ناسنسن‎ Voyage de Sinouit duns Mém. 


de l'Institut égyptien, nn fi. #0. 


ue +‏ 2 1.3 00 ال لاس ان 
Bi QE à‏ يسا مسة À‏ سن à‏ 





OF, Makelel, Kio, 1, فس نر‎ L à: trodue 
Bocniaxt, p. 45% 


2 اك و8 1 Mono,‏ ف 
parmi es kiosques ile Karüfai on‏ اماعطدلة M‏ 


De COM des. te als: ÎT, 153,‏ “سه متسس 


وأثلم اعلها قعااهندينا حش الحتعيا ME À‏ 

ال واظنه حمر قصب الشبخ SN‏ في جاجد رك 
tete Edition Wt fermuraso: ÊV, God, GE JE,‏ 
ا : 64 ,489,1 ,1 Makriat, Khit,‏ 8 بل وغ 


rs وردنا عل‎ eunibets à Chine Domain que 


‘Amront, , yont reçu les ronforts, اسه‎ da fort 
de Puhytone. كنب ال كب يسهيه‎ AU وابطا عليء‎ 
AS كم احأما للسجين‎ 


Momie, sûr عم‎ pouik, “مكلت‎ accord عملي‎ 


Joan de Nikon et les عستم‎ arabes, 





وها 180 وه 


Dounain, 3 à 4 kilomètres environ, La légende de Agar, en arabe Hädjar, est 
peul-être venue du mol pierre: en arabe hadjer, Bien des récits populaires 
naissent de plus vagues ressemblances de mots. 

En tous cas. Oiunm Donnain étant placé très esuctement à l'Ouest de la 
Montagne rouge, le village de Yik devait y معان‎ également: or, le pars de Yikon 
répond, d'aprés lé عنم‎ égyplien, à cel emplacement. 


6% Lila. 


La ville fondée par Amrou près de ها‎ forteresse de Babylone porté le nom 
dé Fostit. Les Arabes Gerivent généralement Last al Foustitet le font dériver 
un mot arabe où prétendu العا‎ siomifiont la tente. D'après eux, rest là que 
Amrou avait dressé ses lentes, et be mont en est resté NL 

Je crois cette étymologie fantaisiste ام‎ je me fonde sur ces passages عل‎ Makrizi 
et عل‎ Ralkachandi : «bn له‎ Bakri signale les vamantes al Fonstit ét al Fistat 
ét aussi Foustit et Bonstil; al Moultarriel indique لشاعنه!‎ et Fonstid, chacune 
عل‎ ces formes anesr avec un dau lieu d'un ous EL ملاع‎ prononce Foustét, Foussat 
où d'aprèsal Diodhart : Pistit, Fissdt A+, ossi a déjà suggéré فنصو‎ étymo- 
logie le latin fossatum et le byzantin Séosaror qui répond bien à la forme 
Foussät. Si l'on admet ln forme Fistäd, et que l'on se souvienne que article 
copte در‎ est souvent transeril par les arabe, on pensera immédiatement au 
cople meraaton sle stade, Phippodromes اا‎ La términaison عم‎ disparail 
le plus souvent dans les mots يسن‎ transportés en arabe}, Si fa forme primitive 
est Fist4t, on pourrait encore penser au mot byzantin دنجت‎ (lutin statio), car 
une région très عمعزمد‎ de ها‎ mosquée de ‘Amrou s'appelait en arabe الموقف‎ 
له‎ MaouRif + la station ,اج‎ De toute façon, je crois à une étymologie copte on 
byzantine ét non arabe. 


[Dour Suppl. ar diet.‏ «ومسفروة دعس Of‏ “ا 
drébes, sul verbo),‏ 

M Make, ١. 4. L Se et pssins be 
Doukenik, ١١ .ل اث‎ Es GO, LR; 106,1 تلد‎ 
.ماه‎ d'en parlerai avoe détails dans ma reconsti- 
Lution فك‎ Fostèt. 11 était esactement situé etre 
li Mosquée de Tablet عه‎ eelle d'Alut Sonore 
) عا عن‎ plans du Cine À 


L | 


٠ Voir سمل‎ Makrizt, Ahipar, E, p. 94%, le 
ehiplire ct نلتها كل‎ ile l'origine de em mat. 

"١ Jhul, 1, Su, 

١ بعالو‎ (édition Niemrnie, بن‎ Go, 
muse, À mew} 

"١ Etymolagiae agyplineas, p. نمق ف‎ 
5 Kimonee, Lourdes. تيلمو نل‎ HET AA HOT 


يس . TE M NT.‏ ْ ود 


Sous In dynastie des Ahhasides, les gouverneurs dé lÉgpte, wa Heu de 
résider à Fostit méme. sinstallèrent vers le Nord-Est dans la région appelée al 
‘Askar. Les auteurs arnbes semblent dire que Be nom vient de larabé al "Askur 
rl'artiéer parer que c'était li qu'avait pen are en oyéeparles Abbasiles 1, 


Je ملحن‎ peu, je l'avons. à celle étymologie, Comme دل‎ région immédiatement 


voisine est celle d'une nécrupale (Kardfat); je me demande si la veais urigine, 
ne serait pos égyptienne et ne se rattacherait pas an Dieu des morts Soker, 
dont on retrouve de nom à jo: had Avee l'alif prosthétique les Arabes ont 
fait Askar St qu'ils ont ramené à ni mot de leur langue, suivant le procédé 
pri dene est contumier 2. Peut-bre est-ce du même vocable que vient le nom 
de Yachkou 3 donné à la montagne qui dumine la plaine de al "Askar. 





Uneantre région quider intlu résidence des dynasties Toulounide et Ikhehidite. 


toi Aluoad ibn Toûlodn éditiasa mosquée, portait le nom d'al ."اناما‎ Le nor est 
arub à n'en pes douter, Je propose simplement de de rapprocher dus 3; دا‎ per 
siggoalé à l'article gb'et d'écarter Popinion générale qui y vait عا‎ mot + ANT 
htaires= 0, Jeme fonde surec que l'historien En "Abd ul ستاولا‎ qui écrivait à 
l'époque mème d'Aboul ibn Toñlon ignore ce nom [comme élus لهل‎ ‘Askur 


d'ailleurs), où du moins applique حت‎ terme de al Kufd‘i — عم‎ son véritable 


sens Juscoupuress c'est-à-dire de levres détachées (du domaine public pour être 
attribuées à un particulier) تح‎ h une toute autre 00 au centre mème de 


| NE Malta, 1,4 oû, chapitre خمشيك" أل‎  Meile à oxpliquer par 1 “arabes, eur 10 57 oil pars 
OL Aboë Makitara, بمسدى3 مطائلم‎ Le je Mie: de vuallé صم‎ Îl pourrait dire question ] عملا‎ 


Qrarmentun, ملا‎ Géo .لا‎ As, sy. Lil, 11. 504,L بوه‎ QE ناحو ؟!‎ , Geseh. dés 
8١ La nom سك ول‎ et donné h une ville وأ‎ Com, texte arabe, p. توق‎ trailuntion, p, 109, 

Li parois مل‎ au, اه‎ Ykudit Fhictiin. ججووظا انا عم فير‎ . Charvhes اسه‎ Momerieries À ملل‎ 

phique, 1,453, Makeil, ,بلك‎ 11,5475 ls Si), pe 320, n° 0 

عضن Makotuf, 1, 3:3 . de chapitre‏ مل متن؟ 5 par Léa‏ كناك .18384 بن AV‏ .امون 





d'Ab Sa ) paye 58, mob عل سما رة‎ Loir sien à sue réadenon. CL Quiraruine, Mém., 
où Adkar alt ني‎ dans le district فم غامد‎ Bt 45800 Abel Maddaën, لم‎ Jirsmout., |] شل‎ 44 
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Fostit 0 زتدرلاضم رونم عل‎ stir célle question aleurs, Je mé contente ei d'inoncer 
ici opinion. 


usa 


Ge nom parait être incontestablement arabe. C'est le féminin de القاهر‎ +6 
dompteufs. Les عمد‎ disent que c'est l'épithète de la planète Mars, sous l'ascen- 
dat de laquelle Cut ناسنا‎ Ja ville: d'autres, que la ville pril ee nom parcé 
que حم‎ fundalion consacrait la vielorre des Fatinides ,"ا‎ Mais je عن‎ puis m'eni- 
pécher dé remarquer que la plaine où fut fondée le Cuire peut être considérés 
comme une dépendance de ‘Ain Chams : la ville de Ra rw. Orle copte ka 
أن نم‎ KazipA 6 la terre de Re répond npoureusement au mot arabe Kdhirat, 
Si Qualremère à pu égitimement supposer que kanop est جاع‎ terre de More PI, 
on per également croire que l'arabe تدا‎ répond à uù non cuple de ième 
Lype. Les Fatimides ont-ils emprunté on أعا‎ non aux Coples? C'est ve que nous 
gnorons, Mais le rapprochement nra paru bon à signaler, à litre de pure conjee- 
Lure, bien entondu M, 


10" MICTPAM. 


11 تع‎ dit, dans le martyre de Lean de Phanidjoit, que le bruit de la dérmarehe 
du saint se répanidit -dans les deux villes de سود‎ et de micrrpams 6. Qua- 
remère estime que عمجم بع‎ désigne la ville du vieux Cuire, appelée por les 
Arabes Mise ou Fostatr, Mais nous avons vu فسن‎ le Mise arabe مصر‎ répond au 
عزوم‎ zum, M, Ainélinear émet one hypothèse plus hasardée en Haant ect بردم‎ 
et en voyant dans l'élément عسس سدمعع‎ corruplion du grec expire d'où 
l'équivalence erc-rpant Sas al ‘Askar®, Ontre que wcrpam est une fausse 


0 Mikliothésquee EE mont arabe 
10874 ps 1H el القطايع .رس‎ <>, Ce boxe est 


page 08, FEMATIQUE mg ادم الاسم‎ 
امعمنطعصرورصعن “ا‎ a déj وريه مق‎ pur 


M. we 1 وكنسذ‎ Le ماوت ناه مانت‎ pr 10u. 
"١ Journal Asiatique, 8° ها ,460 نز غلا عمد‎ 
copie de Tuki publiée pur M, Amdlinean, porté 
111 .لد‎ Quarasubns, Mémoiree. À. 1 Ga, Hé 
نه مجم جمعم‎ M l'alilé Hyvernnt 'éésit سر‎ 
c'est Lion ينل ممرراعه] ها‎ cod. entre. 
41 ألايية 7 مالل‎ daintique : ملم‎ je 1815 Géagra- 


phie du l'Égypte, p- oh, 


cité par Souvübrr, Toni ” Mouhdderer, ] نمل‎ 
" عنه؟‎ Havane, loc: ,اق‎ pe 90, اا‎ litre 
dde كلاج لزنه‎ einentinnuerail'éymnlogie | كاده‎ 
per 01+ The ها سوسس‎ de Lerunt, 
ps كه‎ pour نمأ‎ Mar ol مسشخامط‎ signifie : -1he 
بلأعساسن‎ Ceily of) Egypt, ك‎ A le rapproche نال‎ 
ol الكربية‎ (aie) أ‎ kariha (hu nulurky». 
M Mi, وجوه‎ 1. 246 Amour, Gong, 


disparnit lors‏ عتطفل؟ que Le nom d'al‏ عمدركسدم؟ Tuki, ileouvient de‏ مل مسانما 
fondatron dal Kaki; d'ulleurs, depuis les désastres dal Moustansi,‏ ذا عل 
l'incendie dé Fosbit par Chavar ele, toute celle région n'était que rues el‏ 
chose. 1] est bien plus rationnel d'admiéttre que le groupe‏ كبانج n'a jauais lé‏ 
nt‏ عضر والقافية villes répond au groupe bien connu des auteurs arabes‏ سول les‏ 
| | .القاشرة د forcément siérpan‏ 8 لان RHUME‏ مهبر COMPTE‏ 

l'avous que je ne puis arexpliquer cette lorme : سدم خعوم‎ qui n'aurai 
ardé de lu lranscriplhion kazirxt où Hraupas que élément px. On ne peut 
supposër une fasse lecture du traducteur cople qui ne pouvait ignorer ل‎ 
nou du Cuire ui lire un moi #rabe comme عسقرم‎ lt oûù [ز‎ y avait .القاهية‎ 

Bien que je sois convaincu de l'identification سدع جع عل‎ avec le Caire, j'ai 
تن للم‎ cet article au conjeélures, parre que le لوال‎ HME EL MICTPAM 
peut, à lorigneur, représenter un autre groupe que Mise et le Caire. Ans 
1 pourra vor ilans MICTPAM ue aire lovme le Kétnpcomi el se “نلللة اكتاقة‎ 
que pour les Coptes ily عله‎ groupe Fostäl (Misr) et Babylone (Kasr ach cham). 
Ce serait peut-être hasardé: De tontex façons. | je ne crois pus souténable l'opi- 
wion عل‎ Coatréemère el encore moins celle de M, Amélinea, 


.المطرية 11° 

La noi انكل‎ Matanieliest bien conau aujourd'hui de tous les voyageurs. Hest 
célèbre de tout lemps par su 80117 l'arbre de ها‎ Vierge, ete, 24 L'origine on 
parait arabe, mais 16 mot مطر‎ «pluies dont il dériverait est bien élrange et 
aussi pou justifié que possible, D'autre part, il serait surprenant qu'un lieu:s1 
légendaire d'ail pas gurdé dans son appellation quelque trace des traditions 
qui ay rattachent, M, Maspero 0 1 911 دن‎ beancoup d'a -ropos, que 
l'Arbre ماعل‎ Vierge a du suecéder à quelque arbre sacré d'Héliopolis où une 
déesse, Hathor, Isis, Nit ou Selkit, se faismitatorer 2. Ne pourrait-on rapprocher 
lo nom de la localité du ,ماسر عومج‎ et y voir un souvenir du culte rendu à ln 

Mère, c'est-à-dire lsis M des paiens اء‎ plus tard fa Vierge des chrétiens? 


 Makrial. 1: Sos Le 472 ماف اد سر‎ Ca, "اوور‎ 1١ جفسة فسن‎ Cf Histoire de l'Oricat, 
Pa نسم‎ LE يلسا القطائم‎ + — Crigpines à ph Ces, mot 

نال معتل ننه ,عذما'ل) مضنت عمل سنن ŒIL 6 5 Notes‏ اا ع سول ملشيدط! ‏ عزن M ١‏ 
سام Medéeg qui est.‏ لب [اللابا Égypte. Plntarqu (eh,‏ "أجل فسمئان تحمل كأ toutes‏ أنسوكاحضشر 

5 Memoires de Mythadogri ام‎ d'archéolem dire, l'étymralogié réelle de Matin. 





تههدز 107 وود 


Je remarque en passant que Le grec عرصمكم‎ emesure de سجعلتمسنا‎ donné 
ussanco à نبا‎ mo arabe ,Ls, ce qui justilierait, sil en éluit besoin, la transfor- 
ialion d'un mot proc tel qué pnrpstor, pwrpsia ti le, IL eat vrai que norrs 
n'avons nulle preuve qu'un fel mot ait existé أكون‎ ait été sppliqué à la région. 

Matuneh s'appelait aussi Miniat Matar 5; مم‎ qui prouve que le mot Matar. 
pris de lartiele, ne répond pas à tn snbstantif arabe et également que cette 


épion اتفان‎ ongnmrement sur Le [زك‎ 


11" مق ثولية‎ 
] صمي‎ de Makododniat upphiqué pur les Arabes à ها‎ Macédoine était aussi 
au Lémorgnage de quelques anteurs, un des noms de l'Egy pte: Voies ce qu'en 
dit Makrit. نطاء‎ Khalaweïh dans Le livre de Lafes dit: nul né nous a expliqué 


, "1 [Fr 


pourui l'Égypte s'appehut autrefois Makadodniat ce n'est. 


langue hébraïque, D dit : Makadotnial est un refugre, el l Égypte nes St! appelée 
ais que parce que Banser bn Hdm s'y réfugia, Les Groes prétendent que lis 
pays de Makadoñniat ont entrer est an cru: f (bien de mainmorte) de l'Église 
cathédrale qui est à Constuntinople et ils appellent Le paye عل‎ Makadoñniat : 
أن‎ Aodsoulial. C'est, d' après eux, Wexandrie et toutes ses dépendances, c'est-à- 
dire |" Égypte loue cnbière moins ln Haurto-Égypes Cite, Le haut Satl}= ve 


cantine مدزيضيها ا مله‎ ral, يزن‎ chagne actirle 
عاننائاء‎ par عنما ليس‎ ail ny a pans : d'où ln 
tire de l'orrrage (dans bo texte ملس‎ du Makrhzl 
faut lire deux fois انك‎ 

Versa vant profes M, Hartwig Devenir 
Lee pauline ent ee anormal. 

antimr,‏ مكل probiablernent be non‏ لتوحة وال ؟ 
dit: =, comme me de sup‏ ازج ذال verbe‏ ول أفرم 
pére M: Hartwig Deronbourg.‏ 

وقال ابن apte‏ فأكعاب لهس M sat [et]‏ 
LE Li‏ عميت مع مقدولية فدها À: 400 À‏ النساي 
العيباق قال مالحوتية Lg culs‏ ميت pue‏ لا سكلها 
تعر فى لما Pt‏ الو خرن Re‏ 
عل الكنيدة el‏ ال بالقسشتطنية 0 ياد 
مقحونية ds Le ei eu # Spies‏ يضاف 
be #4, 6. Thoduelion Bonrinnt. à Eu)‏ 1 

LE 





"١ بسجاملة‎ 1, oi, L جه‎ 11, io, 1. 73: 
Mit Maloknin, مامقدة ,ل‎ 14, CN Quarnuminn, 
Heroes sr l'Ésrype, pu 100. 

"١ للد ننه‎ les De ont ننه اماغصز‎ nié dl 
couple Horn ضفر‎ ef Quarammine, Mechenchee 
ep so بوثلا‎ gro, À, .م‎ ai 
La ساعد‎ memphitique سمم‎ ot en suidique 
doëwe نن‎ pare sipnile alrder. un faire نان‎ 
ders, La بانلا ماعو مسدب‎ primitive parolt سنا‎ 
avoue hé Monsia + mnais سس‎ poil objectér a 
prémnrs du ) qui semble Dion inhérent مه‎ mo 
puisqu'il subesto duns abréviation mit. — ول‎ 
i'osetéel عمل‎ pas ie “ف لسكا‎ arret set ent 
tot de عسمن موس‎ armee سن‎ Mitarieh était 
sur de Nil, à ame époque donne, — Je crois 
seilement qu'on me pont mettre en doute en He 
hopolis فاك هذا‎ : voves plus bus, à lartielu: « 

13 Min Khalawwïle a derit ve onrvrnge sur Les 
اعطاق‎ _ CUTTE 


«ur l'E 





آي , = 


سويز 101 وو 


Gotte étymologie hébraïque est de hante fantaisie ®?, Quant à la dépondunee 
able entre l'Égypte ot l'éghse de Gunstantinople, Sainte Sophie, elle est du 
jus huit عكتفلنرها‎ eutare, l'ai demandé à mon ami M. Dich, lé savant byzan- 
انيم ملسن‎ pouvait + avoir dé fondé dans celte étrange assertion, ol il m'a 
vépoudbu que ren de semblable n'existait, à sa connaissance, dans lés documents 
byzantins, Fuotäl rapprocher ce nom كل‎ \oñsoufiut de celui de Solin, cupitue 
de x Bulgarie moderne. confondue avec la Macédoine! Faut-il voir l'origine 
de celle birirre confusion فول‎ ce finit qu'une église d'Agia Sofia existait, d' après 
نونلا‎ Sail, à Fostat 7 

est plus rosonnablé <e Makadhoënial… c'est le nom de Mig dans‏ رمعلا 
Dh sl Fakih (al Eiumiant, ef édition de Goëje‏ نتمم grec ancien. Ainsi l'aura‏ ما 
pe 55), Ibn al Bachehärt (al Moukaddasi, voir plus loin) dit: Makadoutat à‏ 


Mise: sa capitale est al FoustAt et c'ost le Misr (dans le sens de la ville prinei- 


(ble سر‎ pl. set) ét en debors d'elle M لات‎ Ghurbiat 6 زعم)‎ et al أماعازطط‎ ( (mie) 
به‎ Ain سلا بعسسايا‎ Khovdadheh dit: Misr était le séjour des Pharaons, parmi 
eux un roi porto le سمس‎ de Makailodnial = 0 

A Moukaddast restreint Je nom de Makudoñnlat à la région qui va de ‘Aïn 
CGhas à Memphis rrre droite et rive gauelre, 

Il divise l'Égypte en sept Kotr : le premier à parie de ذا‎ Syrie est le 
Diifr: le second est le Mauf: le troisième Le RIT; puis Alexandrie, puis Maka- 
doûniat, puis عا‎ Said et enlin les Oasis (le Hau£et عل‎ MIE veprésentent le Delta 
actuel). e Quant à Makadolniatsa eapitale est al Foust ot c'est de Mir: parmi 
ses villes est Al 'Azisiat, ul Djfrat, ‘Ain Chamss 7, Auparavant il avait dit que 


ا اد ا ا اسرد ١"‏ 
Les‏ الواو وكت à‏ اتنون ونا pt Ai‏ اصم لصم 


gi ذكبه آبى الققيع وقال‎ SC اتقدية‎ RU A 


اليشاري مفخونية يمسر bruts‏ اللطاطا M pts‏ 
res‏ دوتها ul‏ وليبية jpeg‏ مب de,‏ ابسن 
خيداديم etait pes HS,‏ ومن ججلتهم مالك 
fou ).‏ ام El -Wistenfolel, 1١‏ كان اعد معحودية 
لشو 298 pre VTT, jo,‏ لذاظ) سكدة مل لين[ D‏ 

قت ps Las‏ مدوم HS — AE‏ مي 
me‏ السام ni‏ قم ليث ثم الريبف كم اسكتجرية 


١ A nes TL 1 1 vobe Jo عا عرد إمارواف‎ 
lu Bible. ورم ]تل حصنا‎ 7 

" Traduétion Lvells, pires. 

M بوصعم مال‎ Mise, paires ,عون‎ eur ot le 


dhésigrniur‏ سات نس فاناسامكم plus Don, dot‏ مدوم 


apécintement légion ول‎ Foi et mon l'Égrpie 
ue éntiore. 

!*' بومن فيلها‎ JL faut يعن ا سوسا اسطلتضص‎ 
متلا‎ ot مل‎ aus villaes, UE le أسجتوه متها‎ d'al 
Metibahleet ) تنن‎ est Le nine ملا وى‎ nl Much 
ns de Yakonl }, 


Ness (١ fous probablement Hire النجيعيع‎ 
al عاك > اأضتيل:‎ Jet تلستحتنه عتكا‎ Pal Mika. 


at ف 13 "شير‎ 
1 
Le 


ديهيز 113 ]ووب 
Makalodntal pus atlint al Foustit, pnis-se divise‏ قفدت Nubie‏ عل Le Nil parti‏ 
on spl branehes 0‏ 

١ Airiat représente Memphis car le même auteur dit plus loin : +wlle est 
abandonnée el entiérement eninée: c'était jadis le Mise: ذا‎ résiduit le 
Phnaons Best son château et le masdjid de Ya‘koûh ei عل‎ Yoñsoul- 8, 
El el est encoréanjoutd' huile non d'un petit village de do province de Grhixeh 
(al Djieat) Pi, AI Pacha Moubarek nous apprend que éet endroit est appelé 
A العويوية ادايها‎ et aussi املس )"الى‎ kel 0, L'Atlas de ابروا"‎ l'appelle 
Kafr el Axiaieh العريعية‎ as et | place à une lès pebite distonce au Nonl de Be 
decchin, Mit Rahinoh et Sakkarah qui. on le sait, sont sur l'emplacement de 
Memplus %. La carte des Doinaines le placé au mème point sons le nom عل‎ El 
\gcrielr. 

Done Makadodniat comprend Memphis et Djtent sur حك قا‎ gauche, Fostit et 
Ain Cliams (Féliopolis) sur la rive droite, C'est le tniritoire sacré que nous 
vovons parcourir par Piaukhi lors de son inirouisation, et dont nous aurons à 
parler plus loin, C'est dans toute-sa partie ortentale la région dont j'ai ici dressé 
la cuite. 

Je laisse aux égyplolognies le soin de découvrir l'origine de co nom. À litre 
Undication, je syynalerat ln fréquence de élément MK dans celle région : Mor- 
kattam: Makta , Maks: pent-tre est-ce celui qui figure dans [ur ouklis (le 
Sphinx de Ghizeh}, Pout-dtre Makadoñniat estl l'un des voie de Memphis: 
KT ١ حت زلا‎ Wokr-tour ماع‎ balance des deux pays = c'est-ädire le point de 


= 17 OL 7 "كك‎ 0" 


'Agèe, tait Je viaie du Pharaon dla‏ إن مسمستكنة 
ملم | بسنا ا لاحك و sir‏ سيل عن durvipe‏ 
اا نزوي et‏ رج من بأممصمملا وماعوانها بوك ام 
مخض Mernplies, uni dal‏ وأعممتجعما avant, dans‏ 
nl "Aix yat ei, pr nf,‏ مل uppebait adufes‏ 
Lo Leu. je 389). Che peut croire que ete‏ 
لماعم l'onmplaconvent‏ عد hole decait se trouver‏ 
: كلا 11لا mois‏ انام de ol "Atital. CE halkochanwdi‏ 
portat Jetons le Han:‏ لتمسأسة عماناشسنا loutanpres,‏ 
laine. ] Édition Wüstonti. LL EE TU DETTE‏ 
Doveranr, Diet grogne pe ut:‏ ا 
ol adult, LV, Ga, 1 3‏ سنا AU‏ 
افا “لا Deseriution de l'Égypte, AND.‏ * 
ناك معنف pi te lie, brille ue‏ 
si‏ 


ثم مقحوية ثم الصعيد والسابعة galet‏ 
ثم ياشع ال مقكونية. فيلس !ا AL Thu, jé Si‏ 

ire s‏ فق ss ns JL‏ 0ن فك paf‏ نم "ا 
عامعها à at LS,‏ القديم ريهاكان ينول Cet‏ 
ولم قصبة oies grues‏ وبيسقف. ٠‏ 

Le non Vient évident du pesait 
appohé-pui les ,عامل لد مضل‎ l'époux نبل‎ 
اسابا ملسم +اوللتفاسة‎ répond à Va forte الى‎ 
مآ ول «ستادرتان؟ا‎ Bible. D'après Makrtzt, Afin. 


bes—‏ 196 ووه 
ب للاشسدة 0[ ونان .1 lu Basse-Égypie (Jnser. de Prankhi,‏ مل et‏ عمتسا ما de‏ ورسسيس 
Geogr. Inschr., Has)‏ 

St cotle conjecture داقع‎ vrais, ON pourra, en effet, croire que ce nom de 
Meriphis at été étendu à toute l Égypte. Un autre nom symbolique de Mémplus 
M مح‎ qu @ a Ka Prah ناا‎ wst-l pris origine lu près Au لاون‎ 

Toutefois, en examinunt de près le texte de l'inscription de l'iankhi, semble 
que Makha-to-u est bien ln région de | Memphis. mas n'est pas Memphis min, 
r Nous avons fermé le midi nocs avons abordé at nord: nous nous sommes-re- 
poséssur Maklitosu. Voici quil prit Meuiphus +! Pris à جا‎ lôttee, ee texte donne 
le عل سمس‎ Makhitoui à une régi dituéé éntre Le nordet le midi, نولل افك‎ 
entre la Taule نط انر‎ Basse-Éiovpte, el ملام‎ région répond à ما‎ partie du Nil 
comprise entre Héliopolis et Memplis. par conséquent à la Makadoñniat d'al 
Moukaddast. D'ailleurs, le prise de Memphis sait l'établissement de Piankhi 
dans lo dite région, 

Ainsi l'ébément MK, dont j'arsignelé ln fréquence dans cette région, pourrai 
déuverde l'ésyptien ململ‎ ou Mabhé + ,ذا ديعررواننا‎ 

L'élément data rende كنس‎ C'est bien possible, ladjonetion d'un # étant 
venue du rapprochement factice fit ver le nom bien connu de [FT Mavédoine, 
patrie d'Alexandre le Grand. 

Cet dément estil ذا‎ mème JUL AOITT quon relrouvé dans Tendounias et : 
Ou Dounaït 7 Dank ce cas, faudrait supposer wne autre orprine qué 1-1. 
IL faudrait également renoncer pour les mois précédents au prototype 
VARTOMENA qu'a proposé NE Amélinenr. 

Ge qui est hors conteste, c'est que les Arabes ont gardé nettoment le sonvenir 
de Fimportance toute spéciale atlribuée à Li région qui va de Memphis à Héhio- 


viennent un nom rune ول‎ Mempln, 
sf نام‎ pink de y de امال سل‎ vb in ler 
Masse-Éyrypure «lil débit, امول‎ que: je مذذ‎ 
معنا كته‎ pes trés bien وترم ينل‎ sie ذ “مجسنم‎ 
Meniphis, Piankhi proune Memphis. 

7 J'ai د اموسر‎ posesnt ما‎ possibilité de le 
اسان‎ à Da sonde quite der noi سكسا"‎ 
his. 50 جاعم‎ tait, on pourrait voir dune le انسلة‎ 
du دهم هنا معتل‎ d'Hiiopuslis , Es 5 5 me 
| عملا‎ Lm-khou- Tour l'origine du مدلل‎ 


nisbe Jeu ropartemml au n° 17. 


١١ La ion Fortin; Géographie then ile li Tasan- 
Égypte sp 5, 

au Suil de Iinire-‏ ,سكس biüonètres,‏ ورا 
mou de Mega‏ ما ch mm douatité porte‏ 
Ze (frscription de l'Égypte, KV. partie‏ 
سفن Le‏ ذه ,18 entrant‏ ربى ملتتنضا Ads,‏ وتنم 
pur inalrnetanes Messe}‏ اسمسيص) arabe mat‏ 


Este vis عتدك ولك‎ dl trot امتحيلية‎ 


id; pape 3. 
1 ox Mocux, Chr, IV fase. payre قاط‎ 
مامتا‎ à : يرفس‎ « halaens, انزف‎ mnt. Ces 


—véef 1117 يوه‎ 


puis en comprenant أسازلآ‎ et رإقاعه"!‎ el que ce souvenir remonte an moins 


jusqu'à Pisnkhi. 


13° Basvione n'Écvrre: 


Les égyplologues, aprés avoir proposé pour l'ancien nom de Babylone le 


_Benben de l'inscription de Piankhi, adoptent aujourd'hui Kheran #1, également 


mentionné dns cette insenmplion, Mais je crois pouvoir rejeter cette hypothèse 
pour les raisons que je développerai dans le paragraphe suivant, et que je 
résume ب نز‎ Lepour aller de Mormpluis à Kherau Piankhi va à l'Est, or Baby- 
lone est au Nord; at pour aller de Kherau à On (Héliopolis) il frunehit la mon- 
tagne de Khéran; ur de Babylone à Héliopolis, 11 كه‎ a pas de montagne à 
franchir, Le teste de Piankhi, pris à la lettre, est done oppose à retle identi- 
lrentron. 

cé que je propose, I y'avait à On ane ville du Nils Pi-Hapi, Elle ext‏ إعاما 
mentionnée incidemment dans l'inséription de Piankhi et associée à Kherau,‏ 
mas sans indication topographique %. Dans le voyage d'un Apis, commenté‏ 
de Rougé M, il est ditqu'elle est là c'est-à-dire à On. Gelte ville pouvait‏ كل par‏ 
port sur le Nil de Ont, ot On s'éten-‏ عا donc s'appeler Pi-lapin-On. C'était‏ 
là, ee qui expliqué la tradition déjà signalée que On et Babylone‏ ,موسر انسل 
men amy are.‏ سه formaient une seule ville‏ 

Pi-Hapi-n-On a pu donner pur contraction tn nom corume Papinon ou Babr- 
non tappolant aux Grecs celni de Babylone, 

11 y avait jadis ها‎ temple à Babylone d'Égypte, comme nons lapprend Va 


parenée qu'il devait naviguer Je plus possible 
ما عنس‎ Nil, dot if était ذا‎ pervonnification. #4 
que l'espuce entre Pi-Honi et On était lu seute 
partin lerrestre de son voyage: On s'üxplique 
rés Dion que PMinnkhi n'ait puise pass jte et 


noms dans l'iHindcuire,‏ فور d'est‏ تسن , المغلقة 


Si a Travers De Mit ere dant otre point ét fromchi 
În monligne: Le silence, au contraire, scrail 


pen explicable, si سحسطكظا‎ était Babylone, cor 


Pi-Hapi dant +de cel enroits 7> = ١ ا‎ cé: 


dive du On هو‎ sermit lronvé Fr A sur lo 


passage du Pharson entre Babylone et Hélinpalis. 


Je Movet, سأ عله متها‎ Buse Egpupte 
ps Re. CE ها‎ envie du vovigre die Sinaubit واف ويل‎ 
jar 5 Maspére سوتمسما3 هما حسمل‎ le l'lrortitirt 
1 pm , ip sr — ét so, Kio, 
DE. luhylone d'Égypie. 

"١ 2 muur. Chrestominthee, ÎV, pi, 30, 

17 Rem Éeyptol.. IV, pe 416, L Mes ها‎ mit 
stuer leu. que La قومة»‎ us dde Dodo عل‎ Sid, 
1, 45, où allait l'Apis avant de s'emiharquer sur 
le ممعت‎ Talimégé jour Memphis. 

"" N'Aprié dltant. à Chu, مح‎ + Pi-Hapi dé cet 
enlroits parie de ذا‎ à Memphis. 11 هع‎ tatite apr 








lettre du Piondi. évêque نيل‎ Kell tt C'est, suivant toute ap- 
وصور‎ de ماسر ع‎ que dépendait ذا‎ fuinouce idole dont les auteurs 
urabes nous parleul نان‎ térmes fort curieux que je crois intéressant ile كام‎ 
dure 

e En de do Loi (le Sphinx de Ghiseh) sur عا‎ aivage de Misr (Fostat) prés 
de dr al Monk y avait ne idole colussale on si nelure ان‎ en son aspecl, 
aux membres Bien proportionnés anivant ln description (qui en s été faite): 
dns son pren يس اأساة‎ nouveau-né, sursa tête un mddjodr (grande jarre dont 
ها‎ Carine rappelle en effet ها‎ vonronne €), toute en ماص‎ (syénite) rouge. On 
dit que c'étitone femme, que c'était lu Goneubine de Aboû l'Hoñl(le Sphirx) 
sus-mentionné. Céité idole ait dans عدوا نآ‎ qui تسن‎ son nor d'elle (lu rue 
dè lu Goneuhine). On dit qu'on plagunt on li depuis la tûte FAboû Toûl et 
où le Gruntjusiqu'à si Concubioe id xiendeait en droite li pe sur نأ‎ tète do éetler 





وكسبوا الصم المعبيف بلليية وقطعرة اعحايا وكرامد 
LE‏ تن يكين معت مال هل موحد سوى اععاب فى جب 
Reise‏ قفر es‏ الى الما عل يوحد شى Less‏ عن جره 
قواعد ممعاتية Ha‏ الصران الي بالهدامع Dpt‏ 
يخااي مسي المعروثه بالجامع لإبحيد dis GT‏ عبن 
LE Tai Dankimik.‏ هذا تحرام من bel nil Le‏ 
16 ,1458 مرا سلا ;3 IV Les‏ 

AI Motihalilant له‎ purle فون‎ ces bernies ; + إل‎ 
Fostôt pubs لع يوك سل‎ he بصنا نلك‎ Frein 
cuchuniée ] بك‎ los persounnges enclumtés qu 
Lou dei dans es Mille et قسن‎ nuits] qui. 

n'aurai tte بين‎ pot de plarve. Clin عل اننضلتكم‎ 
سه تتمافم‎ lavanelitn نل جا لظا ها عل اسه وان‎ 
Vharson et; qu'ayant offeret Moëre, ماك‎ fut en 
chanter, فسينقة‎ Bel autel ود القسطاط عمد قصب‎ 
)يقال الها كالت فائة‎ Ja واسها‎ ke 
55 موس‎ ii Late ل قل فعون‎ Gohre. ولا‎ 
لاطب اتجيدة ب لمارف‎ Mises, رصنا ولك مقا‎ 
سيل‎ voir Duër, applémrer, cest Féquivalent 
dû ماصير‎ le Make. — Focnmonr [p, seb) 
pare أعسمه‎ 1 fi lists , situé فق لامع فررنلك‎ 200 
qui servait à conténir le Nil, كم‎ qui fui détruit 
شرن لسر انلق‎ per Un prelin JUIL eco val “CNET 
sons dette iésse dles Insee. 


M Qiaressiun Étecharehes sur l'Égrpir; pop 
#اامزنيقم مسن بور‎ squs يريا‎ it avubre ilrsijyuac 
ون‎ Lange بصسلاءزاجيت‎ detre عد النته وم‎ Der juré, 

FA‏ قا سلهه امعدنسقرم late Je‏ مدوم et‏ فوم 
Ji Bihhothéque appeler { Caloga lé State),‏ 
bien‏ و mon collègue M: Salmon‏ اش و د با 

voulii Le cuire puce mio. 

0 برط ل الملل‎ Lynrusft: téml. Bonrimit, 
[LE +01: pis مي «دأوالفت سم‎ Lots pes oi Ales 

لالم is Agile‏ معداسب REA De D‏ 
che‏ زمه sente‏ لجميع بن سران مادم يبجم اناس اثم 
Hat‏ والهدا bye‏ إلى الهول المذكتى وق ودرب pe‏ 

ee‏ وبقال الو وم hs‏ راس إلى الهول قبطا ومن الى 
ae‏ لكاى Le‏ راسها مخقهها ونقال ابو ابا الهنول 
Ja sis‏ عنعم من اليل وتن 1— ke‏ نسم نكا 

يمنعة عى مهب وقال ابي المشرج وقان نسم a se‏ 

الصارع اله باول الوق perl‏ جبراز درب قار وبعيت 

الصم بسبية فبعين وذك At‏ طلم الديل os‏ 
عل ائينه وقيل ان Dés pet Re el pis‏ 

#5 Nr Neue هر أهيب لذ ا انيمل‎ ch 
والقطاعيي‎ 4 Mr ل اعد بعتا ا‎ 





jee‏ 100 ]مو 


dermère, On dit qu Aboù l'Hoñl est un tilisman contre Le sable qu'il éloigne 
سل‎ Nil ot que la Goneuhine est un talisman contre l'eunt qu'elle dloigns du 
Mise, En al Moutawwud] dit : oubdk as sanam (rue de lidole) est وا‎ voie qui 
cominence au commencement فل‎ as soif al kabir (le grand marché) près de 
Darb مسرل"‎ L'idole est connue sous le nom de Coneubine de Pharaon: On 
räpporte que إتمانك‎ nn سمسفئتلها‎ du Ni l'empéchant de couvrir le pass, et l'or 
dit que Balhil (ou Ballhit, autre nom du Spltinx} qui est près des Pyramides 
loi fait face, Le dos de Balhib est | lourné) vers le-sable, celui de cette idole 
vers le Nil; tous dénx font face à l'Orient, En lan سسب سمج‎ éme appelé Bull 
drive avec vue troupe de carriers et tailleurs de pierre, qui brisérent lidole 
“ppelée la Concubine ul lu dépécdrent jusqu'en ses londalions ol assises, || 
pensail qu'il y avait dessous un trésor, Mais on ne trouva rien que des fonda- 
lions énormes en pierre, On louilla dessous jusqu'à fr nappe الهم لذ‎ et on ne 
trouva men. Dé هنم‎ pierres on fit les assises inférieures des piliers de svénile 
qui sont dans ذا‎ Mosquée récemment constraite, hors de Misr, appelée ta 
Mosquée neuve An Nisiri. Toute trace de cette note disparut de lemplare- 
ment qu'elle decrpait s, 

Dans mu topographie de Fostd, j'assignerai à cette idole tn emplacement 
certain à +00 mètres environ au Sud de la grande porte de Kase ach سورك‎ qu 
est surinontée de l'église al Mon'allakat. ot que lo Comité de conservation des 
monuents arabes à fait entièrement dégager on 1900: — parsuile dans lu 
voisinage )متسس‎ de la hauteur de Babloïn. 

Je crois que li tradition conservée par les Arabes à quelque fondement ك‎ 
que قالمع‎ idole on plotôt le temple dont lle devuit fire اتمكة “تسر‎ un certain 
rapport avec le Nil, C'est pour cela que je serais tenté de placer là le temple où 
séjournait l'Apis à son retour de Héliopolis vers Memphis et te point où il s'em- 
hétquat sur le Vaisseau وعدم‎ par suite, la Nékéroue 0 عل‎ Diodore de Sicile. 
lo Pi-Hapi (d'On) des anciens Égyptiens, 


PE Cette dettes عل‎ Nlapolis avec l'emplare- Eionnide Hraanenmentionneàl'artete يريثيو؟‎ 
عار لمت‎ Fondé الصمم‎ avoir dé #تمصملف‎ autre on temple du Nil + sai عدبأ‎ Nellou ,لمعه‎ 
Lois ai سم[‎ orne بعساعتظا‎ À forms أعدك ريسو‎ nas conne il ÿ avait مسن‎ autre Nilopalis dis 
عأامبرها؟؟+‎ ane confunduntimuiltienm Phésdnd le mine Tosselénpatiie( Protétnée, LV, 5. 4 561 
pérpérante, — J'ignene dus autours Kiroher هه‎ ne أن‎ dire si on انماك ادها‎ dons Fume 
{ait allusion, ont clone Faire, 


ود( SO‏ إسوعيب 


لاذنادذة "14 


La ville de Hélonan, y. toujours existante et بوص لكسوزمه‎ station thermale 
fréquentée est mentionnée dans lesauteurscoptes antérienrement à l'islamisme 
conne out rémarqué "امن ربععلسال!‎ et ME Ainélineontt, et comme le conlirme 
Make qui en attribue la fondation à Haloïdn, علا‎ de Babilioïn, roi نال الاو‎ 
de l'ancienne Égypte W, Elle est à la latitude بل‎ Memphis (à laquelle el elle fait 
face ser ذا‎ rive droite} et à la longitude d Hétrpolise Elle répond donc à la 
seconde Héliopolis de Plolémée qua fur assigne come à Meuiphis ما‎ tetitude de 
«go عنسمع ان‎ à l'autre Héliopolis, la longitude de 'متكدنا‎ J'en conclus que 
le second nou d'IDuveére dans PMoléunée eat bi corvuplion dé Hicd=okse مه‎ 
(és où ul outre nom semblable, mipondant dit 2AxRAN ropile أن‎ 
au حليئن‎ arabe. de nrétonne que personne n'y ait encore songé ; tant une pareille 
correction me parait évidente, 

!! عه‎ peut, cependant. que l'élément œe lit défant dans le non free et qu'il 
١ eñten réalité Hisurbar انسسف اسك‎ devenu sors, et, dans عم‎ cas, Hu 
répondait au Kherau 8ل‎ des Égyprieus. 

Gel élément as représente la région de An 5-5 dont Kheran était be chef-lieu 1 
Ce pays de An était précisément celui où se rénmissaient te Nord ét le Midi. 
ما‎ puys de Setet éélui d'Horis : > l'Épypie étant partagée enlre Horus et Set ils 
joignirent les deux pays à l'endroit de An | عد لواحت حي‎ | la frontière des 
deux pays =. Î st remarquable que Molémée fasse également devette région 
un Lerritoire à part, #n deliors des سمه‎ : est ce qu'il appelle pañapioi Apz- 
عدت‎ mal À هده جرة ممه‎ less (IV, 5.8 5%) Ce terme de عمم لمر‎ répond exactement 
à باع‎ frontière des deux payer, Cela ne rappelletil pas le Makhatour +8 
halance des deux pays le point dé partage du Nord ك‎ du Midi, qui, si mon 
identification avec Makadoñnlat etait admise, deviendrait tn معانية‎ nom de 
lu région de An. 


١ دسالا‎ |. p. ai, Khoran parait avoir ÊtÉ Go posseesiot Coninnn 
1" Gényprgilitir, jus ملع‎ des doux dieux, cor, بملاء‎ soignonre de Khnruu 
mA Khin, L, psog; trad, Bouriant, ju Gr, sut Dors يريت ام‎ aprés سا‎ cabudrier Sail 
ML ox اوها‎ , Léa, pu 8. (46 ب راط"‎ Govwrsr el Laréacne, Papi 


CE ورم‎ Auyrypt. Here, SRE. page nf Cf rséenire de Setlmés, pi, 5, notes. Je dois لانت‎ 
معدملا‎ Diet, عومج‎ of, pu nage soq— «اتصيل‎ tafication à Ml, [ac 





هيم 301 بجوو 


de combiner les deux éléments Kherau et An pour avoinle prato-‏ اثلاه ا 
du zxxean copie!‏ ذا 

nous apprend, dans un passage curieux, que Hélouan élait le point‏ متاقلا 
bae {fait de pierre)‏ سن نونك 11 y avait à‏ ابابل l'autre‏ سم رن أ passagé‏ 1 
de syénile qu'on passait arimoven decurdes, pour transporter les gens où autres‏ 
objets du bord oriental qui est à Hélouan uu bord occidental et quand fut...‏ 
lune eue regrettable quine nous pormet pas de dire si la tradition wstan-‏ 
dan, de que je crotrmis volontiers.‏ 

Or, dans HR passante, malheneensement blé luna, dust dit {LUE Sinoulhil 
voulant passer d'aue rive à l'autre du Ni à l'endroit de Khrau pren tn 
« chaland sans gonvernails %, On Lune difficilement lu traversée d'un fleuve 
comme Je Nil ste gouvernail, ف‎ moins que de chaland en انلعم‎ née soit تصن‎ 
pur dés ondes d'une vise à l'autre procédé toujours يغام‎ d'ailleurs, mme 
de nos jours. 

Le premier point de Diinéraive de Pinnkle, perd du Lemple de Phil, s 
Kheruu à l'Orient ot de ها‎ vers On, par les montagnes de Kheran #1 re 
1 que مانا‎ est bien à l'Orient de Mem phuis. 0 ضرمم‎ pur conséquent | 
Hélonan, 

I كا‎ impossible de discuter des textes égyptologiques, mais il ane sur 
purmis, je cross, dwconsidérer les traductions de M. Maspero et de M. de Hougé 
conme définitives et de les tuterpréter comme telles. Le vais douc examiner 
de très près les parties des deux itinéraires qui otéressent la région de اصع تلكا‎ 
et d'Héliopolis, 

Voie d'abord cé que dit linseription de Piankhi 

= Voici qu'il distribue le trésor et les premiers de Méinphis (pour) faire les 
diines offrandesà Amon, à Pal aux deux (qui son) dune باس سما‎ Lors- 


un pouvu passer érolement d'un bocd à l'anire 
سلا‎ Na (lb, هق‎ [١ نل نكسا يك‎ 88 L Quatreiare 
rite مانبررضف مني #ورجسهمز مم‎ di mit Lima 
ععسناء‎ (Hit, des Sabine 1ا ,عابوايصى‎ à!" متاعمم‎ 
أل || ندم‎ qu'on de tive à l'aide de rhevmux + 
Lit: ول‎ crois préférable ها‎ loeture Lt 
“avec le cililes. 

١” سوسلا‎ Man, ددا 'اعك‎ Egypt. 1, 5. 

Ep Ron, Cnestomnithée, AV, pe fr et 54, 

«il 


١ Pomeséleatant déj pourait قر‎ combien 
a pour عسات سانا‎ Horn avec -موسددوم ا‎ 
عدم‎ À | ourriqué, jugé à, 

LI Lait. |, suc, L :ذة‎ trail Een 
0.1041. الثيل معحية مى سراي تعد‎ 4 Gb وكان‎ 
عمل فمها الداس وعييقم مى‎ (fine dd per 





TE ph tetes = ri M BDouriant n'a 


en syéuile rep‏ مما juissage, Ce‏ عه entendus‏ مسر 
ايها are mervoillenmr en pierre son‏ ها jte‏ 


Lulberin, ب‎ jyus 





سوه( 202 + 


qu'en رهزا‎ le socand jour pass SM, vers l'Orient: 11 Gt une purilicalion à 
Tu dans سمدم‎ aux dioux dans lo temple d des dur, dans Amah vx dieux 
(pi son} dedans, en ,كاسما‎ voanx, oies: (pour) qu'ils donnent vie, santé, 
forces ناف‎ voi الاسم"‎ , vivant à toujonrs. Passa S. ML vers Héfiopolis par là mon- 
lag des Klier, pau de تضتل سل متسصعيك‎ Sap vers Kiev: passa بك‎ M. vers le تسم‎ 
qui اما‎ à l'occident de Mori: il انا‎ eu purification: ilse purifiu dans le bassin 
؛ رمم[‎ à lnva san visage dans fle lait?) de Nu, (où) | ave le soleil son visage, لا‎ 
pussa vers Saidkarnman (la houteur des sables à 1 léliopolis) =. 

Done: à Piankhi prise en Orient, done iLtraverse le fleuve. Le texte ne lu 
dit pas, orais أ‎ Piank hr avait desréndie le Méurve sur ou certain parcours, je crors 
que نم‎ Loxte st minutieux n'aurait pas manqué dde le dire. L'interprétation la plis 
mutuelle val que Pink lu passe lirectement sur da rive orientale أن‎ se trouve 
par conséquent vers l'errplicement actuel de Hélouan. ail n'a pas encore 
prisla diroction dHéliopolis, e'est-4-dire du Nord, pris qu in la prénel qu'uprès 
sa purification à Khéran تك‎ Atalr; done Klerau ne peut se brouver enbie 
Hélouan moderne(le point de débunquement sur مها‎ droite), et لا‎ “liopalis, 
dune موسرل‎ coineidé موحو‎ ce point même. done avec Hélouan Re 35*15 
montagne de Kher est la montagne محمماة ااعل‎ qu'il faut traversor pour aflér à 
Héliopolis: Je chemin du dieu Sap vers رمنلا‎ est la route sacrée quireliait Kher 
ot On el qui, jélenépéte, devait traverser la montagne dellélouan. Done, Klier 
ou Kherau ést rime chose que 1 .سبلن‎ Gomme je l'atreraarqué au numéro 
précédent, il nest pas pardé ici de Pi-Hapi Piankhi, en effet, n'a pas pu passer 
par l'emplacement de Babylone que j'identifie avec Pi-Hap. 

Sinoubhit dit: 

Alors. je tré ان لل‎ vurs ها‎ Sul, non dans عا‎ désir d'arriver au Palais, 
car, | lipmors ai fa guerre avail Cclalé: él, sans inème prononcer ut souliail de 
Vie après ee souverain, je toninai le dés au Sycomoré, Fatlergnis SHIL-SNO- 
PHOU, et j'y pussai la اتنس‎ sur عا‎ sol do la enmpagne. Je repartis au jour. د‎ 
Vers de Lemay «fit “ونم‎ j'approelini de ما‎ ville de Khri-Ahon et je traversai 
سن “سسا‎ chaland sans ponvernuil ». 

Sinouhlt va vers le Sud, «'esta-dire vurs Memphis, et jusqu'au voi-‏ عر عنما 
dinage du Palais. puisqu'il prend bien soin de nous dire: ce n'était pas que je‏ 
le dos an Svcomore. M. Muspero.‏ تنما voulusse aller su Palais: loindl'y ontrerje‏ 
dans sou commentaire de ee texte, p, 10, considère Le Palais. come la rést-‏ 


QU les —‏ )و 


deneu .تدم مل‎ Thèbes ou Memphis, et le Sycomore comme le now d'un quar- 
tot de Monphis. Home semble que le l'olais ne pout désigner ivi Thèbes, eur, 
Sinoulit répond visiblement à rétte objection :evons vous divipez done vers 
le Palais que vous alliezan Sud? et il est peu rationnel qu'une telle réfhexion 
Visocl'hèlies-s7 considérallement éloignée, Quoi qu'il ent soit, Sinoulit doil 
aller vers le Sud} jusqu nu Syeomore: li. au lieu d'aller au Palais, il tourne le dos 
ai SYComore, done à Memphis, ut passe ln not à Shi-Snofrou. Parti le len- 
نسل‎ dl arrive à Kerr, Corne plus Tom, est parlé d'Oceilent et d'Orient, 
est nuturel de penser en l'absence عل‎ toute mention, qu'il n'a pas jusqu'ici 
changé de direction, donc, qu'il a Loujours lé vers le Sud, que Sli-Snofron 
ادم‎ au Sud du Sveomore et Kborau au Sud de Shi-Snofron, Dans vo ens, le 
Scomorene serait pus un quartier de Memphis: comme le suppose M.Maspero, 
ras un point intermédiaire cutre l'endroit d'où est parti notre voyageur لج‎ 
le Palais où Memphisln, L'emplacement de Shi-Snolruu né peut étre délur- 
né, conne le reconnait M. Masporo: mais, comme je vienx de le dire, il 
Gaut quil soit an Sud du Svcomors, puisque Smoubit, allant vers le Sud. pass 
successivement 4° à quelque distance du Svcomore, كه‎ à Sli-Snofron, 3° à 
Kheran, Je reprends le récit di voyageur : 

+ {Je quittaite pays | d'Occident et je passai sur le levrilorre oriental تاقوأل‎ 
kon domamne de la dévsse انألا‎ maîtresse ماعل‎ Montagne Ronge, puis, je lis 
roule à pied, denit vers le Nord=. 

Donc, Kherau est sur rive anche, et luoukou sue la rive droite, Lu Môn- 
lagne Rouge est connue: si fanakou est YA, نه‎ voisinage d'Oumun Dounain, 
conne je Dai كخم وبري‎ au n° 5, Simouhil se trouve transporté de Kherau à la 
régron correspondante aux hauteurs du Moukattain, à TEst قا‎ lois عل‎ la Mon- 

Lagyret Rouge el du Cuire moderne (Ouen Dotnain pui est prüclie dé Y Yak). 
Ou Sost-il pussi' dans lintorvalle? C'est ce que lu texte mutilé ne nous 


appre nd pus. 


+ سدس مزل‎ de Paye de Sycomere était donné Masreno, Mémoires de |" مدا‎ Égyption, 1 
max mots أذ‎ Létipelin ed iles Meaupliis | ةعول‎ pure تانب [ ذه‎ pourrait \ vw vit Li Localilé ajprtée Ale 
نعنال‎ ile l'Obrinnt. — Cirigines , ya. :ل .زوه‎ pilneerais انان‎ CA متيال جيم‎ à ta Liumèbres لقنن‎ 
ما جعتاللضلذ؟‎ Spontrons ave environs de Létopulls an Nurd مل‎ Redrechin (Déseription de F Éympie, 
(moderne Aousinr), Si la lecture de Shi-Suotrou XVI, parti, ju. ردأ‎ Ales: feuilo +1. cor 
était certaine |Beugsch proposait Mi-Seufrou cf. سعد‎ 9%) 

EL 


يق 9108 إجههم 


Nous ne قلات لتاقل‎ enr définitive, "تمص لله‎ qu'une chose, c ‘est que Kheruu es 
le posant uù ا أناوومزة‎ passe 16 one, et en conclure que, de l'époque de Sinouhit 
h colle de Piankhi, le fleuve Séltit déplacé d'Orrenten Occident, en sorte que 
Kévin, d'abord sur da vive gauche, se trouve plus tard sur ونا‎ rive ساسلا‎ 

Dune un récent article sur un papyrus de bu Billiothôque natianale de Paris, 
M W tulleman qui odmet léquiv ulence Babylone لا‎ 9%, © Kheran. dit que. 
d'après ce papyrus. Héliopolis représente lu Sud, Memphis l'Ouest, Busiris le 
Nord. Babylone l'Est, La prosilion assimée à Héliopolis® est certainement 
مانا‎ mais celle qui est ممه‎ à دلا سمالا‎ al à Kiev est exicte. Dès 
lors, Khéran est à l'Est de Memphis et répond à élec 

Lu même atilettr السك‎ | que: d' aprés les idées des Égv pliens , le cours du 
Nil, jusqu'alors wat. se divise à Babylone (fire Kherau ) et que lt commencait te 
Dolta lt, O+, le Della conmnenéait jadis en amontile Memphis, ot, oui none, à ln 
امسوم‎ Memphis, puisque, dans les plusanetonnes listes, Memphis fait partie 
de la عرزا‎ Erypre 10. Haison die plus pour que سدعلا‎ sait à la méme latitude 
que Memyplus, dunc x Mélonan. 

Oncomprend fort bien, dés lors, que Hélotran ft le point du passage d'une 
rive à l'autre, ol surtout que Sinouhit, voulant نهنا‎ de l'Onest à l'Est, allàt si 
lin sers Le Sud. Pour مانت‎ le labyrinthe descanaux du Della. allait jusqu'au 
paint où Lo Nil ne présentait qu'un عونا‎ unique et où se faisait régulièrement 
Je passage 0 | 

le erois avoir ainsi établi que l'emplacement de Kheran est dans la région 
d'Honan. en face de celui de Memphis, el, je propose, comme très vraisen- 
balle, عل‎ groupement Khérau-an qui présente une réelle analogie avé le mort 
de Hélouan. 


" عرب مسأل‎ af He عمد‎ of Bibl, الممس‎ annee dl Momphin et dde سباك‎ face à fée, dims دا‎ 
رينمون‎ piGe réion intormälinire, Les positions resportives cle 
"ا‎ (Test “ms "راضاابو؟! مل سملةك ينيل سمي غلك‎ ei villes sunt aline der conformes dits indies- 
qe Inrarthl, : i : Gi. + An l'a internet per Eiogrolhés (rame ‘di يها‎ 
ans, por وأ‎ prétion سكسم‎ qui tai لسر‎ nssirnée, Lot rl à 41- = The nititie af Heliopolis . 
سل سس‎ serail-ceti du Soit, ترسك ةا عسات‎ et eric the سمو ملاس‎ e thé mmeruble est, je crois. 
سم‎ Hdliwpolis. Déiisieis eut au بل وضنشن‎ dela, a moin dlflanmonthis. 
de nés وم‎ Aéèrs (Méréelo, !ا‎ ju 14): "١ Ju, ls Je 17: 
Hormanihis (Henmennl }, ton prés de Thilies , در‎ 0 Jereehenelrnl sur ملاعم‎ question au tunnés 
ا ا قل اليب جرم‎ les doux villes 18 qui lite les ع‎ du Mi, 





19 AL تسل‎ 


Je proposé, sous toutes réserves, de rapprocher de mot de l'égyphen 
duéfuer % خ‎ ٠. مسو ,هع‎ localité parait lien five partie de la région 
héliopolitaine, comme le fait remarguer Brugsehi, se fondant sur lu liste de 
localités d'un papyrus du Lonvre, où ce nom se tronve nommé entre (ln 
(Matarreh} et Kheran (Helouan d'après mon hypothèse), La seule objection 
à Didentilicution des deux كستوم‎ est l'absence عل‎ le final dons ذا‎ forme 
moderne. Mais elle est pas insurmontable. Les exvmples كن‎ manquent 
pus el lé nom de Memphis (Mennefer كك‎ 1 À اعم ننه ز‎ le plus caractéristique, 


15° Ksswzroupa. 


La posttonaotmelle dé Dananhour Choubré répond assez à relle de Kepas- 
Taupe ile Strabon {XVII A à $ 0 Je Il fuit. 1 “ile. qui لاضن‎ ville soil درن‎ Erér 
d'Héliopolis. à l'Ouest. et séparée d'elle par le fleuve, Le passage de Siribon 
prouve surabondamment que la pornte du delta commençait exactement entre 
 Miliopolis إن‎ Kerkesoura, de facon que le nome arabique commençait à k pre- 
mire, ما‎ nome lylique à la seconde. Hérodote nous dit aussi que Cest à ذا‎ 
ville يرل‎ Kepsarspos que commence lu division du Nil en deux branches prmci- 
pales (LE, 15), La pointe du deltas'est déplacée depuis vers le Nom: سل‎ régions 
situées jadis sur la عدم‎ occulentale se sont trouvées portées sure lu rive orien- 
tale: la région de Bailäk, nous Le-savons, a subi cette transformationsil a dû 
en être de même dela région de Choubrd quilur estsi voisine. D'autre part, 
quand Héiopolis était sur Le Nil, il fallait bien que Chuubed (At sur ln vive 
oceidentale, 

Steubon nous dit que Kerkesoura était située arrprés مجعم‎ les obecrvataires 
d'Eudoxe et que ces chservatorrés étaient devant عام‎ Héliopolis, Quelle que 
soit, la signilication exacte dés préposlions ان تعمد‎ spé, il ne pent fire de 
doute qu'elles indiquent une réclle proximité, 

Lu question ainsi posée, on peul se démander si Kepreroups dose décorpo- 

M Dietionetire geographique, p- 1064, 1.73 noble) plié ave رمج‎ Korkessura dans le-vui- 


étage | sinage ؛!'١ا؟ةناسلساب‎ , qui est, en املك‎ jesique en 
M, Masporo Hier ave. — Origines, عام‎ face de Chute, 
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sont pas on حونلا‎ éléments, Keges él œoupa dont le second présente uné entière 
analogie avee Choubed, que »ا‎ yrée né ponval سورك ا‎ qu enége, aussi voisin 
que possible de ممع‎ par l'identité iles sons ou el 66, 

semble tout naturel de l'identifier‏ عمس لز de l'élément Kapez,‏ لع تسن ده سن"] 
mentionné sur deux tablettes de la collection de l'ar-‏ مرغم avec le port de‏ 
ohne Rainrorït, M, Wossely quites publie remarque tque Fon connait diflérénts‏ 
Kepeesoipes, Céliisoi est tent‏ ,عبرم عمسي Kepesonds,‏ درج عم nous dé dieux de‏ 
dort lu nome mérite : QPMOC KEPKH TOY MEMSEITOY, cé qui répoul lort‏ 
bien l'emplacement de Choubri ( quand il étuitsur la vive gauche )eta celui du‏ 
Kegæerouga de Strabon. Ni M. Wessely, ni M. Amélineau n'ont songé à faire ve‏ 
mdiqué.‏ انما dernier ropprochement qui me parait epondant‏ 

Quant à l'élément aousx, Choubra, est également égyplen, et re que je 
siens de dire permettre pout-être aus égyplolognes d'en établir étymologie, 
Ce nom, qui n'a rien l'arabe, est donné à ans quantité consulérolile de ممعم‎ 
كيزا‎ en Égyple® et il doit y avoir ne raison, 


ve. Le sovr مدع سملل‎ 


Le monde Moukat{um s'applique aujourd'hui aux hauteurs qui dominent lu 
Citadelle AVE; mais, A l'origme. il parait désigner l'ensemble du la chaine \rahi- 
que إن‎ spécialement, la partie comprise entre Hélouan et Matarieh. Du 111011 
علا‎ partie, au témoignage des auteurs arabes, avail-elle un carattère sacré. 
Foi dit, à l'article Makadodniat, que ce non de Moukattinr me jüraissail die 
déformation soit de Makhatuni, soit de (or) em akhu Tune Gette dernière 
hypothèse smile concorder ave ln légende arabe d'un alchimiste appelé سلا‎ 
Kat يم‎ qui aurait donné son nom à li montagne # et de ce dlis- 
عابرا‎ d' IS ee ane GE sur NE Mo Katia à l'endroit appelé: 


le Four sait 11 








Chraunn, Horhorekes dur l'Égypu. نم‎ t9b; 


Avemcan, Journal Asiiique, + mire, 1. WII] 
لقن‎ Au Lace Monnaies لأ‎ À héféit nl اماتادق‎ 


.33 تقس عر MIE,‏ 


D Atskrbel bite: À y. ok 1. عن‎ Hélas 
Rourrant. p.357. 
اتلك ملز ف‎ ١ مختاءساسن‎ angl. بلقم ,م‎ 


1 Alibi, es der Sema der Pr Ehore 
ag Flair, LY, 7 1h orme بورع‎ Tôy 
momborros 01 10 ormün لايديا‎ Le 
nombres re لنمستطسة‎ , Gébge,, ju ani 

M Le Thetionnaire انيد‎ de Hoinal 
gun اين «كاسسوة‎ Le شوم‎ 

CE,‏ 0 نك مصررا ‏ عتلت اسروك À‏ ا 
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Come je me suis proposé surtout, dans cotte étude, les identifications 
topôgrapliques, je n'entrerai pas dans le détail de toutes les Higondes relatives 
au Moukattum car dlles امعان‎ ane monographie spéciale que jé me réserve 
die faire ailleurs. Je rappelle simplement que ملف‎ région اع‎ elle de l'tiné- 
raire de Piankbhi., itinéraire dont le caractère solennel et sacvt est évident: qques, 
d'après les auteurs armbes, les Pharaons faisaient allumer deux feux sur les 
hauteurs, lors de leur marche de Mon plus à Héliopolrs 0: que ذا‎ tait Le petit 
elite القصير‎ use retirant Le "Asie d'Egypte, lors de lo crue du Nil 00: pue 5 
Monkaukie vonlail se réserver, comme torvriloive sacré, lu pluine مساك‎ pied 
du Moukatlam, car. disait-1l, cette montagne renformuit les plantes du Paradis; 
entin que عا‎ Khalife al HAkim hiamr Allah faisait du Caire à Héouan des 
promenailes solitaires et mystérieuses (qui smhlent se ralinchor à ses étranges 
doctrines, Les livrés désDrnrés renferment sous lé nom de الا السيرة المستقية‎ 
curieuse expluation mystique de ces promenndes (0, 

Tout cels, à mon avis, semble ailester ln survivance de oroyanoes trs an- 
clonnes attribnant on caractère sacré à cette rÉion. 

Line reste à dire quelques mots de deux localités intéressantes situées sur 
la montagne. | 

D'après In Abd al Hakam, dont lé texte à été reproduit par tous les auteurs 
qui parlent de l'Égypte «lo Moukaltam est (éompris) entre nl Kousair et Mukta' 
al tadjfral, ee qui est après fit partie de (la montagne) سفمسياه !ا‎ Ms, J'ai 
déja parlé de Makta olhuditrai{at partie. 1° 5). AT Kontaïé le petit château = 
mé parait désigner Le point où était سنا‎ magnilique couvent, détruit par le 
khalife al [âkim, سم‎ dont il resté des عجن‎ encore aujourd'hni ا"‎ Cela 
résulle, en ellet, du rapprochemunt fait par Mukriat, à l'article = Couvent أل‎ 
Kousair د‎ d'un texte منالال‎ Abd ah Hokam rolatif à la siynifieation du mot al 


OÙ Voir gala نمسا‎ page A Je vas y revenir. PV القصير إلى مقظه‎ pes Le قال ابن لهيعة والمقطم‎ 

El Voir هنم‎ que jen 1 plus loin, | جمدم‎ rs يبعا بعذ ذلك‎ s, #1.  ١أدهسمتا‎ arabe de 

D فطل‎ Abd لد‎ Hakain, me armbo عل‎ fn ln Bibliothéguenationnte de Paris, كاد ربجقة‎ 
مدو طامنا‎ nationale de Parts, n°1687: دودمم‎ 6> GE تشطملة‎ Ne, D, ah, L Gps Yükoët (El, 
باماشادة‎ Kit, Ts h, La6, Yühodt [élit  Wistanfhf}, DV, جو‎ Le, dé. | 


, Wüstenfeld} IV, Gun, Le, ae. > سار‎ Jentex بوكس مم افص"‎ CL هل‎ carte 


M Sep Sage, Erpusé de وا‎ religion des Druses, des convie d'Égypte, dans Everre Churokes أده‎ 
pe تمت‎ éturzo à 143. Monasteries, 





Kongatr LE, Ce اناكيا‎ st précisément la site عانان‎ commentaire de celui que je 
viens de citer. ل١‎ eat ainsi contu: > On n'est pas d'accord sur le petit Clutheun, 
جلك‎ Balianmons rapporte d'aprés Quthman tu بالك‎ l'après bu Lahiat 
que ée ni est pas le petit chute de Moise le Prophète, mais de Mois le sor- 
مجعو‎ Kn'h'al ارا‎ nous dit : do يو[ للأمووحمواة‎ pays 0" 0 "1 — (ju 
dites-vous du petit عوولك|] كم اانا‎ disons (que e est}le pelit chtéau de Moïse, 
— Ge n'est ques عل‎ petit chdtean de Moïse; mars est le potit château din “ais 
d Éyrypte. Au moment de سا‎ crue Qu Nil 5 y montant. Voilà pourquoi c'est sacré 
مسومل‎ lomontigne jusqu'a Tone? [ajouta ب‎ On dit que d'Elail seulemont 
un funal موقت‎ où امس للسسن"!‎ (des feux) pour de D'haraon quan il chevanchuit 
le Memphis à Ain نعسسنان)‎ D y avait encore sur de Moukaltam nn autre funal. 
Curie on voyait Le fon, on savait qu ul se thettait درن‎ marche él on prépare ré 
dont il avait سانا‎ dé anime loreqi'il chesauchait au retour de "Ain Chants. 
Dieu est le plus savant De. 

Nous savons que sur l'autre vive, presqu'en face du point vecupé par | le 
couvent du Petit Chéteau. était In ville du ‘Azz-: ul Azirtat, 1 me para donc 
certain que l'emplacement مل‎ Kotsmir où Petit Château mentionné par En °Abd 
al akain اعم‎ bon نايت‎ du couvent. C'est un point culminant au-desens dé 
Tor, 6 أن‎ qui a غك‎ longtemps fortifié. L'Atlus de la Description de )' Évrypte ne 
mentonne pos Le nom du Dair al Kousair (Déir el kassir on Roussever d'aprés 
le Pire Julien | tunis y سكسس‎ Île sioux de Torah et une ligne AT RE 
hons qui le relie. à lu vie de Torah, Ge porn répond amicablement à la 
situation d'un fanal tel que nous le dépeint bn Abd al Makaun, FH fut done 
bien se pordér de le confondre vec la ville d'AT Kousair, sur ln Mer Rouge, 
comme Fa Bit Yäkoët dans son dictionnaire géographique, كاف‎ il eile حت‎ 
passage dl’ ملا‎ Ab ut-Hakam après avoir purlé de cette ville) au lieu de 


لبي بقصيم سوس op‏ فصير jupe‏ مسر كان إذا زه os, days ot‏ ذا A Kkitat,‏ 


s=‏ اليل sea‏ قيم وعى ذلك ge ait ai‏ بل 
ال العب قال وبقال مال كأن bu bise‏ فيه لْعيسون 





اذا عو ركب من عنقم إلى شين عمس وكأن جل اللقعثم. 
234 فاعكوة ثفاهًا 
cols ua‏ 


sise‏ انب al: til‏ السار عكر 





ue. HET, قبل‎ 17 
56 Édition Wodenfeld, 1 فح وم‎ 


Ou pusqu'a ذا‎ amer, Ty ,الانونطسه‎ le 
معفم عب لنسر‎ o"oyiiliqquesr à Li quest يس‎ ni Nil. 
" القصب حذكنا عيذ الججي فال‎ 3 dates وقد‎ 
 ميِصقي هدكنا عشان بي صالك عن ابى لهيعة قال ليس‎ 
0 Pop gs be علية‎ dl ميى صلل‎ 
مي اهل‎  اهتقك‎ I الاحبار فقال لنا مي انع‎ st" 


مسب قال ها jouet 3 gb‏ قال تقول قبع a gs‏ 





Ti sgô pet 


le aire à l'article Dar al Kousair, comme la fait plus justement Make, 

Lé nom dé Kousair est-il arabe, ou n'est-il, comme but d'autres, qu'on mol 
tgvplien diéforr ? Fincliserais vers la seconde hypothèse ot y verrais volontiers 
quelque composé du nom d'Ostris par exemple: = | > ل‎ (le taureau Osiris), 
où encore, Si l'on vont tenir compte de ln tradition arabe, جاء‎ mi à (lo 
hauteur d'Osiris), 

L'autre fanul devait dre sue un point également culminant. D'après ul Kou- 
علدلا عدم فاك ,تفل‎ il était sure Moukattarn derrière يا‎ Citadelle et à l'Est, 
à l'endroit appelé le Four de Pharaon .تور قبعو‎ OÙ Ibn Toûüloñn éleva plus 
tard un masdjid ?. 

ILexisté encore aujourd'hui une mosquée appeléé mosquée al gouvodelt 
laquelle a donné à celle partie de Ja montagne le nom de goupotcht ات‎ dont 
عدن فصع دامس"‎ parut répondre assez exactement ce maæsdjid نطلل‎ Toûlodu, 
Celte Mosquée Qui لك‎ fait l'objet d'un très intéressant mémoire عل‎ M: Max van 
Berchem contient, à vrai dire, une mseription qu lattribue à al Afdal mir 


prononciation‏ ها nom de douyadehi où grouyedcht suivant‏ عا djounodeh (d'où‏ اس 


égypticnne), Mais le style dé eutle mosquée rappelle un peu celui d'Ibn Toi- 
رادا‎ el je soupécmne que, suivant ane habitude assez fréquente des constene- 
tours arabes, al Aflal s'est attribué entièrement le inérite du l'wuvre, alors 


qu'il l'avait souloment restaurée. H est remarquable que dans le chapitre con- 


sacré aux عا عنس الف نون عمس رعق‎ Moukattan, Makrial me fait aucune allu- 
son à une mosquée construite pat al Afdal, et ile parait bien مساك‎ 
qu'il uitignoré l'existenec de seller, dont il y a euvore des restés mposants. 
J'en conclus qu'elle doit être identifiée avec une de celles qui sont mention- 
uées dans le chapitre et. de préférence, avec la plus considérable qui est 


dénommée masdjid {bu Toûloün, 


L'identification de ها‎ mosquée djouvodéht'aves Bi mosquée du Four me 


Lg عذلين‎ re Klitit, IT, 465, كنا 1 ها‎ bis: 
Lot (Ed, du Goëje |, 54, ٠١ 5: سنا‎ Haukal (éd, 
de Goëje), 106, À 5: سك‎ que j'en ni dit plus 
bout page 184, 

M Mémetres ile ]' استنس]‎ ésryptlen, IL pe, Go 
انم‎ au. 


نذا ! شتكسا conte‏ تخا ايتسمبروع Sur Dans,‏ 0 
ann, .‏ م #منبو!] Gafaarre,‏ له condalenr),‏ 


pat de اللصند و اغل.‎ 1; paul pre 


ie‏ ورا Je Anis‏ 3 حقها. . . قال القصاغن لتحد 


له علية فاى! Has‏ الدار عقوا ببكرية HF‏ له سا يبية 
qu ls‏ 111 


وهز 210 سهب 
Afilal, Le consirutre un oser‏ أن purail encore résuller de vu fait que‏ 


vuloire, +s00pen à l'édilier duns la mosquée du Four et y renonça pour l'installer 
dans fr mosquée ile l'Éléphant, puis dans celle qui est appelée mosquée djou- 
vobchi, située à l'endroit appelé ur Magul (lObserraloire) !ا‎ Celle dernière, 
come Le montre pérémploirement M. Van Déréhom, ne poul être identiiée 
avec celle qui existe encore sure Moukattm. لآ‎ est vraisemblable que l'inseip- 
bon relevée par M Van Berchem fut apposte dans ها‎ mosquée du Four, lors 
les travaux exteulés par al ينك‎ pour 1 installer l'observatoire, Le texte de 
Makrial ét tn peu vague: التنور فوق المقطم فيجكوة بعيذا‎ De Sol اخثاروا‎ 
dt غى‎ +115 choisirent pour l'ohservutoire la masquée du Pour sur le Mou- 
ETES mais ils Wronvérent qu'elle انماث‎ éloignée de ee qua était nécessaires. 
semble lien toutefois qu'il dut v avoir un commencement d'installation et 





qu'on nv renanca qu'après avoir constaté la difficulté de s'approvisionner. 


Le commencement d'installation répondrait à lu élection de l'édifice par al 
\dal, et c'est alors qu'il auvuit fait placer Pinseriphon relevée par M Van 
فراعملا‎ 

Pour loules عبن‎ raisons, je propose comme omplocement du second fanal 
où S'allumment les feux lors du, passage du Pharaon, celui dé la mosquée frou- 
تعر‎ moderne, Non Jon due ذا‎ est ما‎ Cort qui domine toute ها‎ vallée. C'est 
سنا‎ point eulmint, un poste l'observation, el qu'il en existait au temps des 
Praraons, Pout-Mtre était-ce ذا‎ qu'étut lu lorteresse dont parle Sinoulit, à 
l'Est عل‎ Yaoukou, dans répion هذ عل‎ Montagne rouge ®! 

Le mot fannodr que je traduis par +four- à aussi Je: sens der réservoir 
d'eaux, D'ailleurs, je sonpconne qu'ici encore nous avons affaire à un mom 
égyption déformé ét ramené à uné forme arabe, +novyrr désigne le vautours 
orcétte région du Moukattan eat penplée de vautours. Peut-être est-ce là l'ori- 


ge du mot. D'autre part, je Wrouve dans las dictionnaires de Parthey et de 


qu offre quelque‏ نك اك (appendice) HOYHEA tech, presiigrian‏ تمان" 
تسم analogie avec ce que nous dit Aboû Sälih des qpérations alehimiques‏ 
quées dans lo tannoitr‏ 


"١ Makrtat, Khsfat, تسصوى .م1‎ trailuetion nationale, E VAT: Van نج بها صما , سدعلا‎ Gr a. 


pe 869 à do: ef. Cacsuix où l'encwvar # Masreno, Les Mémures dde Sinauhit (Mn,‏ + لاس سملل 


Notiées el extraits des aan de عا‎ Bibliothäque de l'lnabitut égyptien, Îl. p.15). 





5 و 5 ك0 ري الس ونال OS‏ 
| - 


tal, 911 بيهم(‎ 


1855 Les لمان وتمثرم‎ 195 ot 111 


terminerai pur quelques considérations sommaires sur les déplacements‏ عل 
da Nil dans la région que j'étudie.‏ 

Nous avons une preuve certaine que la pointe du Delta s'est اسل سين‎ du 
voismage de Memphis. où olle était 4 l'époque plaraonique, jusqu'au point 
héaucoup plus séptentrianal du barrage actuel à une pelile distances de Kaliol. 
Elle ملتسم‎ dans la simple comparaison des listes de nomes à "ل‎ époque pharto- 
nique el polémique el des provinces à l'époque \rube, Dons les listes phia- 
raoniques les names dé Memphis et de Lutopolis (Aoustm moderne) sont dans 
lu Basse-É ppt, dans les listes plolémaiques, le nome de Memphis est dans 
ذا‎ Tluute Égvpte ut celui de Lalopolis est dans la Basset: نان‎ l'époque 
byzantine el arabe, ce dernier passe à son our dans Hi Hauute-É gyple D D'at- 
leurs: Diodore de Sicile dit positivement que Uchorins fondant Meniphis + avait 
choisi l'emplacement le plus convenable de اندها‎ le pays, l'endroit où le عد انا‎ 
partage en plusieurs beanchés pour lormerce qui, d'après si قبع تنما‎ recu le 
nom ile Delta sn. 

Lu tradition purtil en dire resbie chez les Copies qui, dans leur عاقيا‎ d'évs- 
chès, nomme Daläs et Mifih des premiers de ceux du Said, 

À l'époque de Sinoubnt ؛‎ comme à celle de Piankhi, la porate du delta devoir 
dre au Nord dé باتمفللظ‎ car, le hrémier surtout devail herelier à éviter de 
averer deux hraneles du NE, et préférer ها‎ branche unique. Déja, لانت‎ ré 
pion était soumise à diverseliangements, puisque Klirau. d'abord à l'Est, passe 
à l'Ouest du Meuve. Le bras oriental du fleuve, suivant lo loi générale des عبرم‎ 
cours fluviaux qui en allant du Sud au Nord sont déviés par la rotation de la 
lerre. se portait de plus en plus vers lOuëst, occupant successivement des pu- 
sitions parallèles à ln-iméme, entre lesquelles se créaient des bandés longitu- 
dinales de Lerres nouvelles Le kbalidj moderne, sucresseur dir canal de Trojan, 
qui était lui-méme عا‎ successeur ou plutôt la prolongation d'un ancien canal. 


M Davgson, Diet, géo, en tôle همة)‎ paint ١ 1 ومن عس‎ avale roir Maxntak, نطق‎ Fa 


| 


5 ph p.38; Yhkoût, Geoyr. Mort, IV. 549, L > عاب‎ 
 Hivraclés | Synecdemes mul Coust. Por- - .مذ اياد‎ Iruluetion “بعاملا‎ ji 54. 
plie, édition du Bouu, LUE, pe 369) jilaré ilans ‘Auteur, Géoer. وجعة نل‎ ed دق‎ tas 


l'Aresdie ÉMoyente Égypte) Més@es et Arte HAS MORE وها ارك الكتو السفيكية‎ aid 30. 
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le khaltdj d لاا‎ Moumdjn, | mailioh actuel représentent ces branches حت زا‎ 
vessives, que les populations, voyait lescultures disparaitre ut le désértgugner, 
s'eforcaient dé reconstituer urtiiciellement, Le canot des anciens Pharaons. 
par suite de co déphicément, cessant de وبا اميا‎ avec عا‎ Nil. Trojan l'y 
raltacha par son: cmaldit Tossdrés soraule, Amrou le recreusa, Tout à tour 
ulagdonné puis repris il a été définitivement comblé en 1899. 

Malortel. dans un passage auquel j j'ai déjà fait alluston (#1, n°20), romarque 
que le sé jour ancien du Nil est caractérisé par unso) spéeiul appelé Le gén اللين‎ 
ou hi EU ssl), el ,عمسم‎ ajoute-t-1l, ce lin s'étend ; jusqu'à Héliopolis 

Aïn Cham, il en conclut qques fe Nil passait dans cette région. 

Je traduis en entier ce passage, parce qu'il soulève inedemment ane auitre 
question : #Si on y réfléchit, il apparait que le grand Khalllj, quand on 
commença de le creuser, débutait soit atiprès de ‘Aïn Cliams soit vers le Nord 
car Ja partie du sol qui est sor le bord مل‎ Khalid} à l'Occident comme celle qui 
al à l'Onient entre "Ain Chaos et Maourodut af houlaft 1, hors do la vitlé de 
Fous Mir, est enbôrement de pi ble, ان‎ ce سلا‎ n'existe que là où l'eau 
du Nil passes ; d'où ilest clair que l'eau du Nil était autrefois sur ee sul 0x. 

Monkaddasi dit que, de son temps, le barrage comme l'ouverture du‏ لا 
à "Ain Chams.‏ سكا : faisait à ‘Ain Ghénms. fl y deux barrages (sedd')‏ مم Khalid)‏ 
quand‏ تعنم ذا sable avant‏ ول أن cost un canal qu'on barre avec des herbes‏ 
نوز elle est refoulée jar le barrage, elle S'élvse au-dessus du‏ ,ومسل انما 
ainsi sont arrasés les villages‏ اع Kasabat(?)‏ با عل (hauteur) au plus haut point‏ 
inis que Bahtit, les doux Mintat et Choubr et Dumanhodr, C'est fe barrage‏ 
du Khalid air ol mouminin. el quond arrive la fête du Sallh (arrèt de la‏ 
ere} époque où se termine l'adoucissement du raisin, le Sultan sort vers Ain‏ 


M وب عوق‎ mot voir 5: عن‎ Sacr, عقي ال-5 133:1 طامط » حم انمه ها‎ HN وعنقت‎ 
sur: demo des Piyramudes. | Mélanges. p. ae et 1 | 
Nbdeltatif, م‎ 3 ut À). EE ue se use 

M Ce اتسنا ايندم‎ hnnédiatument au vaininages FARM el Ve ere re عي‎ 
sheet. (ba Moukrmbl, T, Ho, قلي مي غرنيه والقطعة الى فر يكشيقيه‎ Lis جيائب‎ 

Lomocot Moloriat ل م متسس‎ Mféemonner cle le Mission فطانا‎ pes حارج‎ DOUÉ هين غنض موده‎ sn Les 
بعسطز لمم‎ VA, 4% nsc. pi IH), Le nom de 
Fou et انك ام ضاحرم اباشصلسة متسل‎ dti à D تل ار‎ ee, 
ie alain فل‎ hi ile برل نينا‎ (Cire à AE PET ما انيل كان فى‎ gl فتعين‎ LI حيت عر ما‎ 
الشلاما‎ ht هذه‎ he 








sit heu 
Chamselordonne d'ouvrirée canal... quant à l'autre canal... esta Sardudelie. 

AI Moukaddast éerivait vers 378 ©. Or, Nassiri Khosrau, qui voyageait en 
Égypte vers ,راكنا‎ nssista à PAR inre du sanal et dit en propres lérmes :e Le 
Sultan monte à cheval pour assister en personne à la rupture de ها‎ digue du 
Khalid qui avant sa prise d'eau À Mise, passe par de Caire » 4 Donc, dans 
l'intervalle, la prise تنكل‎ avait été portée de "Ain Clims à Misr, Ge fut, appa- 
rénmment, éous Le Khnlife al Mk de 3803 less, eur Mukrizi nonis apprend 
qu'on attribut la création du Khalid) à al Häkim, d'où le nom de Klialtdj 
Häkumit qu'il avoit quelquefois Ne I combat cetbe opinion, mais on voi quil 
n'a pas absolument raison, ات‎ que le nou d'al Häkimi méritait d'être donné 
au moins à عل‎ parte du canal comprise entre ‘Ain Ghans et Misr. 

Si lu Khalidj Aude al Modminie (nom qui fut dunné, nous dit Makrigi © 
parce que le Khalil" Quimar بن‎ ordonna la réfection) commençait au le ee 
d'al Moukaddast à “Ain Choms, il est vraisemblable d'admettre que c'est 
aussi à qu'ilcommençait au temps du khalife Oumar. 

Cependant la chronique de Jean de Nikon nous dit que les Musulmans 
livrent creuser = le canal de Trajan qui était délrnit عرفل‎ longtemps, afin «le 
condiire l'eau depuis Babylone d Égypte jusqu à la Mer Rouge. D'autre 
part.noussavons par Polémés, que le canal de Trojan Tpaidios morue passait 
par Babylone بللا‎ 

RATES parait probable que ce que Trajan a fait, c'est le recreasement du 
canal anct de Néctansbo depuis Héliopolis on un paint plus au Nord (ef 
l'opinion: de Makrixt}, que celle parte comblée depuis, a été recrenséé par 
l'ordre de ‘Oumar; que, comblée encore, elle à été rocreusée par al HAkim. 
d'où ces noms snccassifs de canalde Trajan. canal du chef des croyants (Ounrar), 


canal اذل‎ Hakim. 


" بلطل‎ EN, prnefatie, pr. VE 

rade Soheter, pu +56 (Sfr طمسهم‎ , Pubt, 
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vol. 11. 
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عداق احذها ts‏ حعى Les‏ قد بالحلنا '" 

5,4 عل‎ slt فاذا اقيل, للا رده‎ ass قبل‎ toits 
dy القضبة فيس تنك الشياع مقل بهعيت‎ pal 
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Dans mon travailsur la متطمةجقوما‎ de إماسه؟]‎ je reviendrar sur عنااع‎ histoire 
,لالدلا ول‎ qui a déjà été draitée par plusieurs auteurs mais avec dés dovu- 
مل ,10 فائديك] ]لكر ماضن‎ me contente roi de sygmaler ces comblements suecessrfs 
du canal عماس‎ Babylone et Hélivpolis, qui attestent سا‎ retrait continu du 
Nil vers l'Ouest et, par suite, le déplacement de la pointe du Delta. 

Le Nil passait certarnement, à une époque lüstornique relalivement récon 
an pied du Moukaftum seluel, car, au dire de Maukriz, en éreusant un puits 
dans Le cimatière de Kordfat, près du tormbean de Tate Chaf'E, on trouva la 
quille sat ويل‎ vaissent Fi, ]ل‎ rappelle, à ce propos, l'opinion d'Aristote qui 
ilisait que f° Égypie avait 606 jadis toute entière duns la mer, Je crois: qu'il nv a 
pus à remonter si loin. et que. si ane pièce de bois a été retrouvés dans 
un état do conservation sullisant pouraqu'on + reconnût ane quille, il fut que 
les كوي‎ aient quitté ce heu depuis an teups peu éloigné. D'ailleurs, les traces 
de ce séjour ل‎ Nil sont indéniables, Le lac appelé Hirket el Fil qui apparait 
Léa neltement eur le plan du Gaire de 1598 est à ane très petite distance du 


“même point. 


Make nous apprenil encore que le Nil, au moment de lu éonquêète arabe, 
passait le Tong de Kasrach chan et de Ta Mosquée de ‘Amrou et au perl de قا‎ 
l'égion du Kabeh "1 Plus anciennement encore H devait couler plus à l'Est et 
j'ai dlés raisons de eruire que la région du Babloun actuel formait une île. Cest 
dans cette Île qu'était de temple dont 4 restait ane statue tournée vers l'Est M, 
Or ilust bien invraisemblable, en effet, que la statue tournAt promitivement 5 
dos an fleuve: ceal مع‎ qui W'autorise à dire qué quand le te nple ازمر‎ dlevé, le 
flouve coutait 4 l'Est. Depuis Dair at ln 0 jusqu'a Héliopolis le fleuve devait 
couler cn ligné droite. 

١١ Voir bananes: Mat vert, dl. VI, 818 pes d'accond, (OR Vans, L'art amdigme dites 
el sg; Lerine. dans Description de l'Égypte. l'axitigetie, ذا لأ‎ 
11 ,إنة نر‎ 35e ets; Lernonse, Churres choinies, 7 Adi, 34%: chopitreadu rage du Nil. 
(lis Fanaas. Érupie سه‎ À) p.: dar el ma). (Le سمل 11 إضنرن‎ déplacements ينل‎ Mal dass ناث‎ 


détails‏ سه anne p.86, nérion nt d'antres à ehéjh té traitée‏ عملم à‏ 67,1 كن الرإسنال به 
وس هم 75 pe‏ ,اا que jo ne trouve pas dans par Qcarnunenr, Môme gér‏ أسظام Lemot‏ )88 :| 


Les dietinnnaires اه‎ précistment défini jet me ١1١ Fnvariaser n'a pas imliqué ce plüsancien cours 
Makrtel : reel ها‎ pièce de bois عنس‎ laquelle est du Silaur sa enrii. Ju la représenlé oppimximntr 
cométruite ht rnisssnn الثى تبتى هليها‎ Red وهر‎ verte pren du jrs trail Helen, 

n° ١3‏ بن pol évdenount le préc orapir on 0 Vote plus haut, SEE, pe‏ «الصفية 
hant, #4, pe a55, n° no.‏ سار crane sur lequel lesihctionnaies grers no sont M Votr‏ 
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وها :813 "+ 


Plus anciennement la masse rocheuse où est aujourd'hui la Mosquée مطاكل‎ 
Toûloûn et le quartier d'al Kabeh, d'one part: la hanteur de Bablonn ot قا‎ 
région appelée par Makrial ar Rasa (l'Observatoire), d'autre part, devaenil 
former deux Îles, 

La région comprise entre la premiére et le mont LANDE s'appelait à l'épo- 
que arabe, nous l'avons vu, l'endroit où l'on coupe la prre et devil répondre 
au YAk des Arabes. au pays des Yakou du voyage de Sinoubhit, Le nom de Mou- 
kattam lui-même semble signifier l'endroit écupé, Le Nil passait par لاضع‎ 
brèche? Est-ce hu qui la faite ? S'il ny passait pas, le quartier d'ul Kabeh devant 
former dans le fleuve un promontoire très avancé comme on peut le: voir sur 
lu carte. 

Depuis la conquête arabe jusqu'à nos jours, le Nil 4 continué dans touts 
cotte région dese déplacer vers l'Ouest: les quartiers où se développe aujourd'hui 
lu ville européenne, où sont élevés notre Institut et le nouveau Musée des Anti- 
quités étaient, y peu dé siècles, recouverts parle Nil él plus anerennément 
situés sur la rive gauche. 

Ces considérations un pen rapides, que j'aurai l'occason de développer عنام‎ 
complètement ailleurs, sufliront, je crois, pour faire comprendre la possibilité 
des déplacements d'une rive à l'autre فل‎ Kheran (Héloumn) et de Kerkésour 


(Choubrà), 


Le Carre, 15 Mars افق‎ 





—— 


Li listes dés évèques sui prirent parlant Concile d' Een nomme vers la fin 
Tr grand nombre de معو موزل‎ d'Égypte أن‎ de Libre, dus un certain désordre. 
Après Rhinocoroura est nommée Ptoléinais de ها‎ Pentapale !!! puis des villes de 

Egypte mêlées à d'autres de la Hauite-Égypte: après Je siège de hasios 


1 ya 116 groupe اوه عل‎ noms fort énigmaliques, كد‎ deux qui appartiennent 









da Libye : Barku el Teuchira, Des noms qui suivent les cinq premiers sonl 


de la Hante-Égypte: les autres, jnsqu à Panephysis, sont de la Basse-Égypte. 
C'est co groupe de sépt évêchés que je vondrais étudier, parce que je soup- 
conne que quelques-uns appartiennent à la région qui a fait le sujet de set 


article. 


Je donne le tableau des évôchés d'après lu double liste copie publiée par 
M. Bouriani # d'une part et ln liste gréco-romaine publiée par Mans”, 


Lee GRÉCN-ANNATE, 


__— 
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ee siège dépouctare du pateurehat d'Mexandrie 


D 38% عنس(‎ ln Pentapole dt [6 mini Voir aussi VE: 874 بعلم‎ Les nome des éviques 
- | Mn di D écrin مدان‎ à TOR الل‎ et de leûr dincèses se retrouvent encore clans lis 
| « l'anime Cynénañqué. Je ne-pitis سيمل‎ dits de سابد دام اال مسن سام سي‎ J'en 


variniites.‏ جا اعمستاتا 

















تنوهم( 317 نهويه 


Le premier nom est certainement corrompu el il ne peut s'agir de l'Achaie, 
Une liste مل‎ souscription donnée par Minst (IV, زمحد لف‎ porte Agyaies. Je 
timisque la vrue lecon اسم‎ ApaËlas. À pas est Lt mon donné per Loursles mitours 
بن عور‎ None dont la capitale dluil _عدةمسعتل‎ Lu liste cople des évôchés nous 
dope: pans es, Li liste des anoennes provinces que Mukrizi, Tin Douk- 
اهن‎ et Ralkachandl nous ont Lransrmises d'aprés al Roudd'i mentionne طرابية‎ 
Tanlbtai M, La variunte Aogæws se rapproche le plus de la forme primitive 
dont elle a gardé le ساس‎ nombre de lettres, et n'en n'altéré que lrois. 

CGettie formé Apañias a entrainé le copiste à écrire le mot suivant Oiéées dans 
léquel | je propose lo lié Ales où Méss Péponibant an dople الدطحقه‎ qui. nous 
l'uvons vu, est Hétouan moderne jis. M. Amélineuu nous à fait connaitre 
01 fragment de texte copte où il est parlé de #Pilibtu évêque d'Halouan mar 
hENICKONOC mAAGYAN + aù temps du patriarche Benjamin ,"ا‎ Olbia, située 
sur ذا‎ Mer Noire, ne saurait dtre à sa puce كسمل‎ selle énuméralion. et en 
Égypte ] Je ne vois guire de 111 م‎ rapprocliant deux du copie ANBEX que 
ANA, 

Du troisième non Jadopte comme La Corne la moins corrompue, celle عل‎ ln 
liste coplo عسعمع جه‎ dans laquelle ] je vonshlère le À comme fautif pour x 
confusion aatrmeneont frégnente, J'Y vois doncle non en connn dé Kkayrema 

HN des Arabes, où از‎ dévait y avoir un évôehié, car لوطل‎ Salih “mploie Fex- 
RAT FA! سعزا هنا ."اكد‎ de sunseription donnée par Mensi (NT, col, tu 94 ) 
mel ذا‎ ville de Agsdess مسحل‎ la Pontapole. Mais celte menton de ما‎ Fon- 
tapole est عمد‎ plose marginale que je considère comme suspecte, Aucune 
ville d'un nom semblable ne parait avoir exislé dans ln Pentupole, La Notitin 
data mentionne un posté militaire à Sosicos. Ce nom me paralt être 
le ميغد‎ que le Aycoewc عل‎ la liste copte, Je live ainsi one difficulté 
qu'Olto Sesck د‎ très justement signalée dans son éditiont, en remarquant 
qu'il ه ذه‎ pas de meation dun poste mnilitaire sur la Mer Rouge. ce 


Un Ma. 53 ها مل‎ Bild: tit. ni جك‎ vin. ] إل 1 يلا‎ 11 est dit que تعن فض قلاع‎ con 
Crowtanl, 33 إن بعاامحعه لنممم‎ mat له‎ Fikode الحب والهامة‎ 


AM Mass, Ait À. 21,1. له‎ lin Douk—  سيئادب‎ 
وا معابووة .له‎ pe bu, .ا‎ 4; Kalkachandi Journal “لا نوما‎ série, XIE, pi 72. 
لاض‎ Wüstenfh . pare 06: man. fol. A #1. Trad, Evetis, p.178 (Ma: مقاط قط "ل‎ 
Dos une Lists وتسم كلتك‎ donnée par Mokrll M Notitia dignitatén, p, 59, hole -ه‎ 
تلقو رسقمالداا‎ FL: 





اوها 38 الو 

qui est peu admissible, Klysrn devait en avoir un, ur Hiéroulès l'appelle | 
Kids ,ممم جم‎ Son nom doit done sv retrouver duns هل‎ Morin, et si mon 
hypothèse est exucte, c'est sous la forme corr ompue de Sosteos qu ilse cache. 

Jo passe sur les quatrième 01 cinquième noms quiappnitiennent sans conteste 
à lu Libye et j | 4ل‎ un sixième quiprésente des formes si varites. 

En principe, je cruis que Ja forme primitive doit se rapprocher de celle qu 
contient leplus dr lettres, car il est peu هارا تعس انج‎ que وم[‎ copistes en aient 
لامر‎ et 1 est. anvontraire, très vraisemblable qu'ils aient pure saut. (est 
pourquot Je 1 “accepte pas creme primitive a forme dapvens, Mausi([V. col, ود‎ 
تاعاما‎ | propose Apaviene للاعتومنمعوم‎ qui احم‎ en Libye, tons il reconnail lui-- 
méme l'existenes d'une foie Alarme dans d'autres dovuments, et les listes 
de souscription donnent très souvent en Hatin Dardancorum. Le liste de Ja 
col av met celte ville en Libye, mais le texie copie dit, ailleurs, que cette 
ville est نك‎ Égypte 0, Do plus! mdjonction noymaoyaoc n'est pas négligeuble 
ot elle me parait difficile à expliquer par Libye, 

La forme primitive devait, aimonavis, se rapprocher du copté )تمعن د رحد"‎ 
ÉYMAOYAODG ان‎ je Propose, cumin نم م لت‎ peu hardie peut-être 
FANTANÉDE HE MABYAGDN QUE répnirait ame er un seul groupe les villes 
du Tenloñnyas: Met dé: Babylone. ur sert von équivalent 111 groupé ri Ham 
دومحم‎ dont nous vons déjà longuement parlé. est vraique néymnoys0c 
est ben élorgné de nent لاممحتحدجم‎ mais ilest évident que lo copiste a été victime 
d'une sorte de suggestion, en éérivant te mol grec œunéauros (pour [عمتتقيركه‎ qui 
né peut rie at air à faire 1 let, D'autre part, nous avons vite œubien le motnans 
رحو‎ jrrail déloerui 3 plusieurs cirronshinéés : المج حو عه‎ , TARA, ele. 

Il es en entendu que c'est نا‎ anecpare hypothèse, car dl us iirpossil 
MCE Ave cositode les: formes primitives de mots si évidemment 
corromps, mais j'explique ainsi, je crois, beaucoup nrieux les variantes qu'en 
dcceptant fa ville de re de Libye, 

Pour de dernier nom. j'aurai à proposer tue hypothèse jus رونا‎ encore, 
eur alle repose elle-mdumee sur uni autre hypothèse, et, pri constquent, ja ne 
lu sonmets au lecteur que sûns toules. RÉTHRNER 








sthunne Segres سس‎ ill de Libye M Hurinnt, راس‎ 147, rence نكت‎ 
md rar Porphyreg: dits de Bonn, Ex. 
il, Ac). 5 0], plan haut, pages 3 85 et sou, 





دويز 210 بوه 


La ville de Serum ات‎ lont-à-fait .عسمومعم]‎ La liste de sonseription x 
ajoute ls méntion عل‎ Libye, mais, malgré le principe qne j'ai pos de-ronsi- 
déve ول‎ forme la plus compliquée comme :ل‎ plus voisine de ذا‎ prminve, 
J'avoue que les mentions géographiques des Lextes grecs el latins ie paraissent 
tre عن ااه زرك‎ à caution, puisque Nous en avons déjh vu une contredilé pur 5 
texte copte: Litinéraire d'Anton donne bien one ville de Soptiminien, dont 
ممم ما‎ est presque dlontique, duns le voisinage de Carthage ®. Mais Carthage 
d'est pas en Libye et, d'autre part. notre Sepliniaeé se lronvant comprise dans 
le ihen d'une éonmération de villes égyptiennes, comnie je l'ai déja remarqué, 
ne peut dre éhercliée d'une aussi grande distance ile l'E evpte. 

qui serai‏ اعت latin Selon‏ عا propose done pour forme primitive du mot‏ عل 
lui-méime la traduction d'anc forme grecque plus ancienne, perdue à l'époque‏ 
inconnu des auteurs, mais il up-‏ ابس بممتسداعة lu concile értaxcun, Ce nom‏ 
parait sur des monnaies d'Adiéien comme ste était ne ville ou un nome. Tüchon‏ 
عمج considérait comme fausses les monnaies décrites par Zoega‏ مسرم ال 
celte légende: %, mais M: 1 de Rougé les admet comme authentiques ét pro-‏ 
المنارزكنعمها ذا de: voir dans la légende ENTAKOM‏ .ومقتطاملا 1 pose, d'prés‏ 
égyptien Supl-Akhom du XX none de Ja Busse-Égypte 0. Rivn ne ie‏ ممصمل 
ramenté à un Lype grec,‏ ؛ parut plus vraisemblable que cette Lransformabon‏ 
sepl villagese ce que‏ سا dovenue ésfaxium‏ لك la ville de Suptakhom‏ 
mm. Le nome dont l'eustence‏ مسري les Romains ont pu (traduire pnr‏ 
nous vs attestée pur les monnaies répond à cette région intermédiaire entre‏ 
les normes Arabique dt Aphroditopolite dont j'ai déjà eu l'occasion de parler 1‏ 
qui, suivant Strabon, s'appelle Phagrariopolis; anvant Pline, Arsinoile et,‏ أن 
عا plus tard, Héroonpolite; suivant Prolémée, n'a pas de nom spécial, C'est‏ 
Nil à la Mer Rouge, qui disparaissait OIL‏ سل le long du canal‏ مسا كلمن أ 
reparaissat suivant que le canal abandonné où restauré la faisait dépéri 111 oi‏ 
revivrez de là cethe variation des nous.‏ 

La ville de Salt el Hénneh Li Lis doit certuinement son non au dieu 


D Mina, 11] ele à mu à: Aie Series: )5 باذ‎ Varthey. p.21 et sa: 


IV. ul. tan: V, ,لنت‎ 6:5 et ؛ ارج‎ Liübyu Sept ١١ Médailles deu orrins d'éite in, pe AA. 
iniboats (V, col.1467 + Soptiminéæ Libres V, 3١ Monnaies des miss de l'Egypte, .قم‎ ko. 
col, 690: Eayedene Ame: V, col, 580: Sem- Voir plis haut, page saû. 

عورالا عترم 
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حههز 990 مب 
Nertonebo que va été dé‏ مل la soggéré Brogsch. Le naos‏ عسسق Sopél,‏ 
couvert le démontre surabondumment. Le nom de ki capitale du XX nome‏ 
لا 01 le Pi-Saptu de l'inseriphon d'Assurhanipal‏ رمم = ssl Pi-Sopel EN‏ 
XXe nome, S'il répond au nome Arabin des auteurs grues‏ عا est évitent que‏ 
comprend également lu régron dont nous parlons: au iwoius pour la partie Now.‏ 
l'our former le nome Heptakormn, Heroonpolis où Phiagroriopolis, suivant los‏ 
une parte du nome Aphro-‏ أن fée du nome Arabia‏ سن cas, Oo prenait‏ 
ditopolis, d'où le nom que lui donne Ptolémée pefopéor Apres x) ÂGoe-‏ 
111 رع Lronvail formé pur‏ مم محتدبمنل لالت diroædises, Li nome grec d Apaéte,‏ 
pas besoin de recourir‏ ع y‏ د لأ أن restuit du XX% nome des listes égyptiennes,‏ 
ب représentée‏ اده à l'hypothèse de AL Naville que la ville procque (lo Daxcra‏ 
non par lu sie moderne du Fakoñs, trois par Salt el Henneh 2‏ 

Le nom de Septemeuier me parut Mre celui qu'on voit au Nord-Est de 

Bibyloninsur brearte de loutingér, sousla forme énigmatique de Stratonicidi®, 
Mines va là une déformation bien constdéralile et j'hésiterars fort à l'ad- 
mottré si l'on pour ail proposer one lectures quelconque pour ce nom si علا‎ 
Lundi, Le Stralomenh placé à trente six milles de Babylonia répond assez à 
ما‎ position dé Salt el Hénneh, et, parsuite, si je ne me trompe, à la capitale 
du nonte Etam. Si cela اعت‎ Vrai, il ne manque plus que سا‎ certiindé d'un 
traduction latine de dam (æsl ion Seplemwier pour justifier mon اونا را نادفلا‎ 
de Sopliniace avec un évêché égyptien de la Basse É pvple. 

La ste des كلعل‎ coples mentionne an certain nombre de noms que de 
hlaeteur n'a pu identifier 0, Quélques-uns de ين‎ noms sont manifestement 
corrouipus, كسلا‎ cexema répoml à نامك‎ (ckhorx, Sehedia du Courile de 

١" ل‎ we Movul, Gévgr. de Le Alanee-Égypte, val à romane qu'il الى ل‎ éalémmt de Ten 
pe .وك‎ A oies d'un لمان‎ à l'Est eut ازدما‎  Zindeonen عاد‎ l'finéeire d'Anitonin, que d'A 
Var de Kafr el Komi a a) ا كل‎ Boouvr, عرزا‎ ville oleutrie, du أتنه ممع‎ à Tell. Yabhouwudieh 
crée ct هآ‎ Carte dos Durmaines : fe موسيم مسو‎  سمااسمم.‎ Mis los distunees donnes pur Fliiné- 
ire لل‎ de لتميعئرد تهضكة 10 نر كوج‎ pus خخ‎ rare وتسا ساملا مل عسللتس ديع‎ à lin, فى‎ mnillis 
ment égepion سمللة‎ où عدر‎ nas de Hekiui h Serias V'elerannrtta, ta mire du Se 

لقعلا word à‏ اصن مسلول Vice‏ 5 انا nos‏ أعكى]!ظ _لمسارية “ا تناد عل أبس سلمة:) ii‏ 

Tell Yabourtieh : trop‏ نل مون دمر برا du pntibles ave‏ لاك )134 pe‏ الله حدما ) de Lampe‏ باللا 5م 
à‏ لتتمسفل crois donc que‏ ملحو ااصرما1101"ل voisin‏ أ نجلا ME‏ عل opinion‏ ملاعم رم sures réserves‏ 
fine‏ سيسلك voire‏ قل pa; par ati je prprase‏ ]لا لكآ cité atétregnehe an L‏ نآ فسل DE Zona‏ 


3° purlie. de Lu Cleseriation de l ke quée, Puhetifie ملعم من عام‎ die سا‎ Forme prinritive Sqrhemriel, 
a à bites ؛ لانن انا‎ dat que ا" || رامل جما‎ nina, Gérer. وجو جذ يم‎ ut 00 
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“pt DIU des — 


Niobe 1}; les deux noms de uenmac el نحن جود‎ répondent sûrement à un 
seul : néwracxormmoy تاسدع مجح بالا‎ emprunt à lu ماما‎ cople عملا كاف عدا‎ 
avant assisté au Concile de Nicée est, comme l'a suggéré déjà Lenormont, 


, Gela araulorise à chercher parmi ces 


le résultat d'une bizarre اذ بم ررس‎ 


nos un dquisalont plus où moins déformé du اند انمث‎ copte el je 
serais fort tenté de Ty trouver dans حماسم لمح‎ 
On pourra trouver étranges de telles déformations, unis je férai remarquer 


variante Seuvéens est ne prouve du degré de la corruption que ce moi‏ ما عدن 
s'explique par le caractère éphémère de ce siège épiscopal.‏ ماعنا a subie,‏ 
Je we résumeen donnant lé tableau des principales variantes,‏ 


LUTTA UT تستام روث‎ : ET [ES انر زر‎ Aou 









[ Arülber: (Lidl Like 


[كقر) الكوى 





أن ) نس هط Forme ppreapuenr:‏ “1 





عر ةعمجية gror‏ يلل وساعس لاسا Latin : Soptimeicr‏ 





الع سرس تسسة Lopez‏ نمس جع" : ع ( Latin : Steam‏ 
ANTEY MIN‏ ” سيرع fade),‏ ممالا 


dernier‏ مم موجه de Leaormaut. Je cruis‏ اس سكم 
nom de l'évéque‏ ما el‏ نادم موحد que‏ 
me‏ مولا non d'un diocèse. Mais‏ أن de Nanérate‏ 
parait pas avoir suffisamment expliqué léereur.‏ 
فاكنا ها حك Voies de que je euppose, IL4 avait‏ 
ممم cpl primitif une glone iurgginle mini‏ 
١ Arpéerator ou Alphocrenon xprronrx-‏ اللس)ء 
Trop 36١ aagorranons En effet, le noi‏ 
Arpo-‏ أقاسا do ar de Naueratis et écrit‏ 

, انلصسسا‎ Alphocranon, 35 + bis ayant 
راح ب‎ la عماج‎ a été prise pour, la 
mention d'un nouvel dvéque et d'un nouvo 
dioctee et mêlée macrite au lexte, 


1 La مخضم‎ copie لقم‎ ge, نكل‎ les Latine 


ant Lol Seythamon ,تيع‎ un Gens ماب جاللفسدكة‎ 


Les مل سادرم «ريصاعوليها‎ Couile de Nino n'ont 
pus ممصم‎ demo de leur propre langue som 
cotravesthesenment M مسسحساسل‎ | Cup. pe gs) 
8 pu ileuliler cexveris. 

M متلحصعوة‎ ville voir d'Anville, pr 16 el مقو‎ 
M, Armes nn pr expliepmer meripine (fran, 
1 #7 أل‎ a pros عدف‎ d'article بعكو سبحم وح‎ 

1 .فحنت ماسرميسمم شا وجرا‎ dle pure 
concile cemmenire Nice, مع باس تاه رن‎ Mémoire 
جنا عمد‎ fraprmente dut convile de Nice, .ىن‎ fo. 
M Awécroent (Géurr,, pr 16) parait qrnorer retle 





ADDITIONS ET CORRECTIONS, 

1 ءا شف‎ 19, mt م‎ dde : CELS ET LE lire: SARY AU 

11+ 04, milieu. M2 0, son enr {Kleine سدم سارها‎ , X-XX, p. Ga } نمس‎ que ur prit 
vel une méprise de Fauténr copie qui à cétfomlu le mort du بلاق‎ d'Héhiupolis 
nercben [évutse, XL, 46) ave celui de la ville elle-même. | 

Lui, au lieu des cer: les eyes‏ 155 ثل 

D. 468, note .؛‎ Makrtel porche dggalamont de maths معنايية‎ et else séjour dé Jésus tlaus الا‎ 

Touriont, p. 684).‏ ملسا يجد نا رمقو جا grotte (Mag‏ 

bai, mod 1٠١ Au moment العو اميه نه‎ Fimprsaion (le mon article, Jovi suus 
es pau سس‎ exmmplüire de La trduciinn d'Aboû Sülih sans le téxte, cost oo qi 
عسوت تيدر‎ que jai قل‎ recourir يل‎ ln éomplaismie de M, Salmon pour vopive le texte 
qu De manuscrit de Paris: Plus tnnf, L'or pr cousullerun attbre dscanpliine di, à la 
ررم تعسايهنا‎ , wat joint De بعلسنا‎ 

Midu. ba, Lu شنودة انر‎ doit être عزن رامعم‎ le mul هئكق.‎ de #ذاززا! نا‎ 2: 

Vins, note à, on Hoi de: Li: lire: LS, 

.شيراج et‏ شيرج :+17 :شيراج dl‏ شيراج Kiev des‏ »م ,4 بانس روج لا 

dans l'Histirn‏ مدصنا allusion, sv‏ 118 مز a, La passage de Ronan. auquel‏ عاو كر جر 
phare plus‏ نس dogruis des srnclre, Mail‏ ب#ساجبلسة + ,عن ١‏ با ,لبسلا du peuple‏ 
brillant encore que Pégypte, an milion d'une profande nuits.‏ 





note à, eu Dieu de: guB; fre: 406.‏ وهاو بطل 


Mages ااه ا‎ ou borde: ع ل ودع عدر‎ erran. 

d'Osiris,‏ على do‏ لدبا ما rappelle‏ امتسؤهامباماا عل سمس سل de‏ عافن بقار بر 
à lie Mirédorn‏ شمف appelé Macédus. par Dion du Sieghe el qui donna son‏ 
لان dont he titine‏ عجولا Ce fils d'Osris est évidemment tu‏ زمو et‏ كل (A,‏ ل" 
د avec Ji mon de Massdir, ol‏ مابرفاسرهى l'épithote hanurilique sentait quelque‏ 
ampressement par les Gros, comm hrs noms de Cannpe, de‏ علس كنابرماية dé‏ 
اث d'Héliopulis‏ سس du‏ نولل titre de l'Harus,‏ مل Ménéles, de Troie, ete, De‏ 
olsates ١1‏ مقحلم .مقكوتية wub: Tan, ni puveit provenir Maxsdin,‏ 

[١ ,يعوو‎ oncle de : ١ lire : Le 20 ti Re 

lui, dot À. Kävepa est mentionnd comme évéché dans la listo donnée par Purthey 
A ln rc son “مأ يطاعت‎ 

Po مممتلتس بوعمو‎ M, Chassinot mue fait rmmrquer que ما‎ doeture Surpt-Aliont propane 

par M Hoiou ol acreptée pr M Jde Bougé n'est pas adueshle. Dans li nom 
| À LL. le لحني‎ signe n'est ]تاسمكنم رمالل قدي‎ et, suivant an مب سكم‎ élémentaire 
de l'égryptnlogin, at أمل)‎ pas tre prononcé: laut donc abandon tt étynülogrin 
وو ارال‎ fau. | 

Mais comes je né Fabius ممم‎ que sur a Foi du ML Diobiou et ل١‎ de فلاسلا‎ et que, 
d'illeure, elleost mdépeudante de Piypothèse por j'ai faite عمل‎ trailuctun de 
fans (el ان‎ Sepluinvici, les ccnsblérations que fai développées restent entivros, 

1] روو‎ , moles. Mrrrargoneor est dates La بلعنا‎ les éuchés du dietionnaire il Purthey, 
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UNE 
TOMBE INVIOLÉE DE LA XVII DYNASTIE 
DÉCOUTENTE 
AUX ENVIRONS DE MÉDINET EL-GORAB 
DANS LE FAYOUM 


M. EMILE CHASSINAT. 


Quns le courant du mois de mai مفو‎ je fus informé qu'une trouvaille 
d'objets antipocs des plus remarquables venait d'être faité dans Le Fayotim. 
|] sagissuil, disaiton, dé سر‎ statuettes de fmmios, on bois, dont ما‎ plus 
grande pouvail mesurer on. Do cent. dt haut, Line récente بم رتظله‎ encore mal 
éclarere, d' exploitation dandestine d'auc butte renfermant un dépôt de papyrus 
"للك ماعل‎ dynastie. quiasait allé tourner fort mal pour عن‎ anteurs, avait rend 
les habitants dé Ja région lort sopeonnenx à l'égard des Européens, qu'ils 
prenaient volontiers pour des émissaires du Service des antiquités chargés de 
les surprendre en flagrant délit de tale Mhcite; aussi les anliquités étment- 
elles soigneusement tenues à lab d'une enquête mdiscrète, ot fallait-il montrer 
patte blanche pour être adunis — non à les تسلج‎ mais à en débattre Le 
pris Unmareliand du Caire, qui avait été prévenn en même Lemips que moide 
l'anbaine survenne-aux fellalus très ون‎ périmenté pour ess sortes de transactions, 
avait envoyé immédiatement sur les lieux, un ile ses agents, en vue de leur 
acquisition, Le marché fut conela, et les statuettes furent apportées au Cnire 
De li. elles passèrent immédiatement à Paris, où عضا‎ propriftaire les contia 
4 un courtier arménien, pourvoyenur ordinaire de plusiwurs inngtes d'Etrope, 
Cétui-ci les oeil ينه‎ Musée de Berlin, pour bi somme de نممو‎ lranes — en 
pure perle, eli se conçoit, Après avoir vainement fait à la pénéronté de 
plusieurs amateurs de Londres. عو از‎ rabatit sur le Louvre, où ü ne fui pas plus 
heureux, pur suite de ses prélentions vraiment hors de raison — bien qu'il 
السصلااه‎ alors, pour donner sans douté, à son jugement, une Hmportance plas 

Fülletig, kg, sû 


grande nécropole théhuine,‏ نا aux objets proposés, qu'ils provénaient de‏ متسس 
,0 عون don 1 venait d'aller les‏ 

Mis on éveil par cette importante trouvaille qui sévélait, dans une contrés 
constamment exploitée par les fouilleurs, mais pu, jusqu'alors m'avait ren 
ourui l'approchant, luprésenee de sépultures fort riches it pourvues ahondum- 
went de documents arehéologiques particulièrement intéressants: jose انسار‎ 
en outre que, suivant leur coutumes habituelle, les Arabes n'avaient vraisemn- 
hlablement fait connaitre qu'une parle seulement du produit de leurs fouilles, 
jet ürapplique à récineillir tous les renseignements qui pouvant avoir trait à 
cobu allure, afin de réconstiluér, dans ها‎ mesure du possible, l'ensemble de 
li dévouvèrte, Je ne tardai pus. du reste, à voir mes supposilions conbirmées 
on ee qui concernait la division des olijéts en plusieurs lots. Du ساون‎ mie 
monten, à peu de temps de là, un fragment le statuvite en bois d'une متا شح‎ 
parfaite, représentant une fillette, qui, par sa facture délicate, rappelait les 
cures d'entre Les figurines ماعل‎ AND dynastie conservées à Paris et à 
Turn; ne مسعنره الل‎ deulté pour réconnaitre que ce débris avait été Lrouvé 
dans ما‎ anème tombe que les autres statuettes, Puis, quatre mois aprés, ee fit 
le tour d'un oushobté de femme, malhenrensement à demi rongé par les vers, 
auquel on atribuait mème origine. Hportait encore, par bonheur, le nom 
de ما‎ dame A7, qui se انهنا‎ gravé au milieu des formules du Chapitre VI 
lu Love des morts : 


, ١! >» م )|| ع‎ NUIT Dm INRIT FN DT 
sl De 2 ادن ان‎ CON 2 دع ات ا‎ 
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Enfin, م‎ mâme temps qu'on me fournissail quelques détails relatifs à ln 
position mème de la sépulture d'où on les avait extraits, نان ل[‎ connaissance de 
l'existénce d'une dernière série d'objets formant le complément ile la trouvaille. 


qui se العم مسرن‎ presque aniquément d'ustensiles de toilédte د‎ nuroir, épingles 
en bois, boîtes à fard et à onguents, étuis à stibun, ete, dont quelques-uns 


ME Daquans Pintormaption due pourparlers امون‎ et 60 marchand, doux des étuis sont entrées 
crée ممتاعساط مل كله‎ dés Nes مسا عسل انسسامه‎ rollnetion مل فعس‎ Paris, 


ent AT Jos — 
portaient les cartouches d'Amenothès IN, , )3 


el dé leur fils Anenothés IV, . Lette partie du mobiliér fanéraire de 


MU قلق‎ se trouve mointienant en ls possession de M. Constantin Smadine. 
d'Alexandrie, qui, avec sx bonne grce habituelle, a en ها ع سلسمه‎ conlier 
él mautoriser à fa publier, Je suis henreux de ni en témoigner iei tonte ma 
gralitude, 

La trouvaille (ut faite, pürail-il, dans les environs مل‎ Médinet -Gorals, où 
les paysans mirent an jour un puits inviolé, dont la clamibre fonéraire leur 
انتعتما‎ lo riche butin dont on verra plus loin le releve complet. Les rpro= 
duebions qui donnent les rois planches jointes à vette notice, permettent ile 
عد‎ faire ane idée عل‎ son tuportance, La découverte sanilaire, faite en noven- 
bre 1900 par M, Daninos pacha, à oudral el-Gurobt, autorise à penser que 


“|, de ss femme Tir, | 








les renseignements qui m'ont تان‎ donnés sont exacts, 
Voici, tel que j'ai pu l'établir, le catalogue des anbiquités provenant dela 
chambre funéraire de Touti: 
Statuetle de lemme (pl 1, )١( 
. Statuette de femme (pl EL w): 
« Statuette عل‎ femmne (pl, | 3); 
Statuette de femme (pl. 1, 4 }: 
: Staluelle de jeune fille ane (pl. I. »): 
. Fragment de statuette de jeune fille nue: 
١ Miroir (collection C, Sinadino): 
+ Poignard (pl. ,لا‎ 4; coll, 0, Simadino); 
Coiller à parfum en forme de gaxelle couchée (coll. C, Sinadino}s ' 
19. Bolle à ongrent dé forme cylindrique (pl. I, 5: coll. قمالسوررة نا‎ |: 
١٠١١ Bolle à onguent عل‎ formé عمتفلمععة‎ (pl. M, 4 جلاعم‎ coll. €. Sinalinn) :; 
.ف‎ Boilé à onguent cireulaire, à orcilleites en forme de tête de femme 
(plots به‎ 3, coll. C. Sinadino); 
13. Vase en albâtre: 
14-59. Six épingles à cheveux en bois (coll €. Silino [ 
20-25. Six étuis à kohol, en rosean (coll, C, Sinadino): 
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١ ال‎ Quimece, À لمجا‎ Hawret ol Gurob, danses Annales du Service دمل‎ Antiquités, LIL, pi 145. 
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46. Oil en porcelaine émaillie bleu: 

a. Oushehfi en bois. 

Ces docnments, munis à ceux que les fonilles de M, Daninos ont lail entrer 
au Musée de Gixth, etuusquelles je نونك‎ allusion précédemment, nousobligent 
à revenir مما‎ idée préconçue, qu'on tronve enregistrée un pe parlout, dis 
les ouvrages trutunt de Part égyptien. On admot généralement, où eéla preseju 
“uns réstrielinns, que les statuettes el les menus nstensiles à l'usage de la 
lotte Mme, du style de ceux qui nous عد امع ممه‎ , sortent des nécropoles 
thiébaines de وا‎ XVITP-X Xe dynastiés ام‎ sont de Gheeatron Inca ,لاا‎ Cotte 
opinion, fort mal fondée, ainsi qu'il esi permis d'en jugér miunlenant, n'a 
uote base que les rapports, crronés à dessein. des marchands أن‎ surtout ve 
laut que la plupart des sculptures sur bois de co {pe qui font partie des 
randes collections européennes ont نان‎ surtout recueillies pur des fouillenrs 
dont le charup d'e exploration tail parheutérement ال كنضلا‎ grands ciméltrétes 
de Thèbes. Elle disparali sans difficulté devant lus 1rouvailles récentes, 11 val 
ons facile, toutefois. le se montrer aussi aflirmatif en ce qui concert 
l'origine et le contre de production dés artisans, qui se livruient à la délieute 
induatme 01 a fuil éélore ces charmants bibelots, Rion, dans !ا‎ farine ot dans 
la décoration de seu que sont sors de ما‎ tombe de Touti n'est de matiere à 
nous renseigner. Je he pense pas, néanmoins, qu'ils sortent dun atelier du 
Fayonm, pas plus quo des mains d'un ouvrier de Thèbes [l cet plus probnble, 
mas coût n'est qu'une hypothèse que je propose sans pourtant Lrop insister, 
qu'ils sont مكل ويس]‎ seulptèur faisant partie de ces-ateliors qui farent 
ouverts à Tell el-Aimuens, lorsque Khouniatonou fonda cette sille pour 1 
atatlés siège de Ja puissanes pharaonique, et qui ont produit ces œuvres 
eumenses أن‎ pleines d'originalité dans leur forme singulière, dont on réfronve 
pricisément l'infuenoe flagrante dans l'une des figurines (pli, lg 3). 

Les Klalues préséntent entre من كعلام‎ air de parenté assez prononcé, mais 
I اعم‎ loutefors hors de doute qu'elles reproduisent les عاتهبا‎ de personnes 
différentes; } je na ps pu, mallcureusenent, prendie copie des inscriptions 
qui ornent les socles. ce أشنم سس‎ pores d'être plus aiemutif encore. Elles ont, 
come caractére connue, une lourdeur-de formes inconnue chez les délicates 


2 Pro ان‎ Curerer, Histoire de معدا ااا‎ d'antiguités À 4, qe AU ot ser. 
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ligurines عل‎ Tout, عل‎ Naï, du Louvre. de Nahar, du musée de Berlin. علأف‎ tant 
autres du musée de Marin, ee qui lesdistingne bien nettement des productions 
de l'industrie hébaine, Deux d'entre مسلاب‎ (pl. 1, 1-4). toutefois, — peut-dtre 
trois. —ont été exécutées d'aprèsle même original. Léur face, également plate ot 
krge, montre les mêmes veux largement ouverts et nn peu bostiaux, le mère 
nez rolroissé aux harines épulées, la même houche aux livres lippues, qui 
acéusent ما‎ présence نل‎ song nègre dans les veines de la dame portraiciurét. 
Leur costume لقن‎ presque identique سحت‎ jupon collant, sovré à a brille jar une 
emulture à trois plis, qui tombe jusqu'aux chevilles, sans autre orncment 
qu'imé bordure très simple et uno frange qui descend du haut en has, لانن‎ 
pur des entailles faites dns Je bois et semplies d'une matière colorée, L'épaule 
gauche se dissinule sous un mantolet لاملل‎ plissée: le bras et le sein droits 
Sont à nu. Le con se dissimulé sous nn quadruple جره‎ de perles, dont Le fil 
inférieur se tweminme par Lois pendcloques en forme de poires. La tête, comme 
d'habitude. disparut présque loute entière sous 1110 عمدب تلن أ‎ Perruque 
lofimées de fines cadeneltés séparées sure de front La main gauele,-qui “سنت‎ 
sir li poitrine une des extrémités do mantelet, tenait, en outre, une fleur ou un 
objet dont il ne restes plis Luce, De ces deux statuettes, l'une est en fort imnnvais 
int dans sa parle supérieure : a perruque il متنك‎ "0 poitrine أن‎ tous les 
ornements خا سن‎ deoraient ont perdu lent forme première, Lo netlovugre 
mdrscret que Jui ont fait subir les Arabes, qui ont raclé le bois لال‎ per les 
vers jusqu'à ce qu'ils en enssent rencontré la partie saine, lui a canisé nn 
dlonmage irréparablé (pl ١ Ge لد‎ 

La troisième ستا ناماع‎ reproduite sur Li mème planche que les précédentes, 
est d'un aspect moine ongraal : elle montre li morte duns son لمكم‎ costume 
d'apport, telle qu'elle devait se présenter عسل‎ l'autre monde à la divinité 
infornale chürgée de l'aceneillir. C'est la figure banale qu'on trouve dessine à 
profusion sur es cereuéils et les papyrus rébains. Un détail. cependant, doit 
dre signalé, La perruque supporte le né fanéraire = qui figure très rarement, 
ده‎ connmssance, sur la Lt des statues trouvées dans les tombes, el ne-s0 
voit régpuliérement que dans les bas-reliofs. 

La figure suivante (pl. IE, lip. 1) offre un ايام‎ plus complet. Cest one 
lemme din âge déjà mûr, Par une savante coquétlerie. que son costume 
lévoile, elle cherche à regagner l'attrait que l'âge lui a fait perdre. Pour poser 


devant lavbiste, سمل ل‎ à revêtu ses plus beaux alours : le ventre ام‎ lus 
jauies:se modélentuvec vue افد‎ imdiseréte. dans سن‎ relief prononcé, sons 
ane jupe d'étolfe souple à gros plis. qui, dans ln réalité. était transparente: 
né ماعنا ادس‎ méme issu, crmisée piquément sur Le buste, enveloppe ثانا‎ 
poitrine tn: pét loutde et affa. La traditionnelle perruque encombrante 
enculre son visage plat, Le nez, le bouche et les veux sont dessmés avec 
لال املسم برها‎ out CARLETEE FAT LULU dans les doux premiires stulues précédemment 
عمد مم اوقل‎ veux, toutefois, sont ubliques, تسوج‎ lai donne one physionomie 
dérente, 

La dernière slaloëtle est, sans nul doute, lplus idléréssante de انا‎ série 
(pl. 11. fig. .زه‎ Elle offre toutes les carachériatiques dus سا ايلع‎ Ft os à ba 
mode pur Vinénothés IV, ot dont hi conception part d'un 
principe qui nous échappe encore, Elle n'aurait pus été datée 
par Les autres abjots inserils trouvés avec elle, qu'il nous الى‎ 
عياض‎ ile de Jui assimér, sans نا‎ moindre hésitation, la place 
qu'elle doit occuper purmi les wuvres des diverses éenles 
artistiques qui se sont surcñdées pendant la XVIN® dynastie, 
Elle représente une jeune lemme complètement nue. dont les 
formes disproportionnées suivunt'une convention en honneur, 
sos Khounmiatonou, rappellent, dans leurs moindres détails, bes 
figures sculptées sur Les parois des tombes de Telle Amarna. 
L'illusion est complète :mûme exagération dans la بعر ل تدم‎ 
du ventreet dans la rundeur dus cuisses, que lovminent des jambes grêles aux 
uollets à peine accusés; même poitrine aux seins pointus: sillant hardiment el 
plantés bas, L'agencoment de sa coiffure. composée d'une calotte sphérique de 
petites boneles imhriquées qui reconvre les oreilles, ان‎ d'une frange de nattilles, 
liée ورم‎ sominel par un large ruban, qui retombe sur l'épaule droite qu'elle 
récouvre en partie. est celle qu'ufectionnaient les jeunes princesses filles 
d'Aménothis 1V. Le geste, enfin, qui diffare de ساعن‎ des quatre autres figurines. 
fait. penser au portrait d'une des filles de Khoniatonow la princesse Si 
KT! À=. de ki tombe de ©? EN (ig. 1) Alors qu'elle était encore intacte, 
nôtre sluludtié tenail sans doute en van tre sistre. 

Lus objels de مانا‎ dont le morte avait été ue par ceux qui avaienl 
pris sum d'assurer son bion-être dans l'autre monde, sont, pour quelques-uns, 
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dunintérét égal à celui des statues. À côté des tube on roseuu contenant le 
a Vrai stibirem rois fois bons (MI 2 © ل‎ 664) Clips), des aiguilles à fard ب‎ en 
Lois, agréablement oenées (fig 3), des boiles à ماد ريده‎ incisées{ pl. fig, ha, 
h but 5), de lormes diverses, et d'une très belle euiller à parfum en forme 
de héhé couchée, les pattes liées, prôte pour le aerifice (fig 4), se trouvait 
ane superbe boîte à fard, dont le couverels mauque, malheureusement (pl. HE, 
lg. 1-3). C'est, à mon sens: la pièce la plus curieuse de ln trou- 
vallée avec Ja fine que je miens dé décrire. 

Elle alfecte la forme, très commune sous la AVHE dinastie. 
l'une coupelle wenée de deux oreillettes. Rien ne la distingosrait 
de celles qu'on remarque dans presque toutes les rollections, s 
les sculptures qui ها‎ décorent n'atliraient latteslion par leur 
singularité el pur leur conceplion qui semble, un premier abord ب‎ 
étrangère à l'Égy نفام‎ émprantée aux arts d'Asie. Le motif prinerpnl 
de celle décoration, qui se “pète deux fois dans le chonpeompris 
entre les orcillettes, est form de deux quadeupédes nilés à tête 
romane. coilés d'un klafr et portant l'uraus au front, afrontés 
où faisant face à un ornéement qui rappelle ها‎ palette des mom 
méntsdécouvertedans la vallée du Tigre etde lErphrate tt, L'emploi 
le cette palmetté était répanibu en Egypte sons la XVI dynastie. 
On trouve en Erès grd nombre dans les عصرم‎ de Tell إن‎ 
Amarna. en porceluine éwaillée bou Lürquin®. Cu groupement, 
que les peintres et les sculpteurs ont rendu classique en Babylonie 
نس ام‎ Assyrie, el quelques autres détails d'une origine indéniahle, 





acensent une inflience asiatique qui se réncontre rarement à un 
degré aussi prononeë dans les produitsde la toreutique égrphenne pige, 

MAL Perrot et ,يمتنا‎ dans سنا‎ Past, de عماس‎ Drntiquité, ont signalé plusieurs 
objets. principalement en ivoire, trouvés en Assvrie, el conservés au British 


DE Cost سوسس‎ variante ول‎ anotif décoratif trés " ذا‎ Peru: Tolf af: ] بش‎ pl XVI, 
répandu en serre des devx turenux ou dés detre جم‎ es, بكقة‎ te, El sel امم تعس‎ arr iles 
biiiquetineaMrontésdevent une polmetie, Lives, دوا جيعد‎ le, vie, pl أن بوذ “مالع‎ sep 
ره ويوم عسولا‎ Ninitek, 4 نه‎ pl. ملاابللا‎ Cf " مجك‎ 7 mx, op, cit, I. p. 533, 
Penn كه جا‎ Hestoire dde l'art dns d'antr ir, A7: pe 64 Mig. sh: p, ii, fr, so, 
مانس‎ DE, 33و مر‎ 
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Msn, سكل‎ style analogns à celui quinous occupe, où latuchinique égvplienne 
se révèle par la forme et l'habilets professionnelle, bien eus le sujel sort loujotre 
traité avec de انط‎ bien évident de satisfaire un goût différent du colni des 

Egyphens. Lun doux, une plaquette d'ivoire 0, reproduit fidèlement, trait 
pour Lrait, les quadiupédes androcéphales et ailés de la 
Loile à parfou. Un délail, cependant, à 6té 6mis dans 
livoire : Fanimal représenté sur جا‎ boîte de la rollection de 
M. Sinadino a les reins cents d'un lien noué sar le côté el 
qui parait ee nus ذا‎ ponr fixer la housse qui lui recouvre 
le dos. Or, ce en se vétrouve aurune sculpture publie 
par Layunt !؟‎ où deux prillons se précipilent sur un 
bouquet dont ils véubent fire leur proies dans les deux 
cas, أ‎ présente les عب ننس )نت‎ parlienturiiés; il eat donc نينر[‎ 
عل‎ dotté que le praticien qui a seul plé le bois trouvé duns 
la lombe de Tout ين م‎ sous les yeux on dessin assyrien 
qu'il x reproduit serupnleusement, Cette ceinture, (ui 111 
ligue jamais sur les monuments égyplions, est très fré- 
سس‎ au contraire, en Assyme, On هل‎ voit constamment 
antour du ne des grillons et des lanreanx ailés à tête 
humaine ©. S'ime fallait renforcer pur on nouvel argu- 
ment ceux que je vièns d'exposer, el qui dénoncent une 
infloëners asttique prononcée, Fajoutérais que les quadr- 
piles oilés ont été surlout créés et employés duns Ji 
décoration par les artisles assvrions أن‎ qu ik sont d'une 





occuronce plutôt rare en 55 pte. 

La Lèbée qui orne les deux oreillelies, dont l'ane servait de support au pivot 
sur lequel عا‎ rouvercle du la boîte roulait, présente ell-mème, bien que 
vsiblément épyplienne, des caractinsliques assez cucionses, Cest معنن‎ tôle 
uuberbe, colfée de ما‎ coulliéh et de l'urwus, semblable à celle des sphinx ailes 


décrits plus haut, Les veux, grands ouverts, sont tuillés dans un frogment d'os 


11 Peer er Pate, pont, ,لا‎ 0. 554, "١ Vote Pemaor er سسدتا‎ op ele, لا‎ p.61, 
(ie بأد‎ Ma دوجس‎ re M جومم‎ ir, 46 ot FAT. 

5 .سددها‎ opt ras pl الك‎ CE Pomnor et d'apres Lssann, op. et. pl. VE. XIE, XEVIIL 
Cepons , يحرف‎ el, DE, pe BAS, Ir, ho, 
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portant au امم‎ une papille d'ébène. Mais les pans de Ja coulliéh, au lieu 
de tomber carrément Le long des joues, comme d'ordinnire, مه‎ lerminent. 
عنتمم‎ 1 st facile de le voir sur lu planche, par une volule qui rappelle la 
امه‎ de certaines Hathors. L'uwus و‎ pris, elle aus, une forme ornemen- 
tale musitée. Enfin, le fond de là botte, ordinairement au. est تمن‎ d'un 
curele de lignes brisées enveloppant une sorte de rogace à size pélaless sur 
la partie supérieure, entourant le méplut sur lequel la ععظ‎ interne du cou- 
verele — qui a dispart — reposait, on a gravé uno bordure de godrons et 
de méandres 

Lu présence d'un objet de vote nature duns un tombeau égyplien soulève 








Fr. 4. 


plus d'un probléme, Je W'entreprendrai pus de les résoudre Ci; je me corlen- 
teraï d'en poser les points principaux, laissant à d'autres le soin de conclure. 

On a dit, pour expliquer la présence dans les ruines dés palais assyriens 
Ales ivoires du type de ها‎ coupelle à ongnent de Touti, dont jé mé suis sépvsi 
vom points ile comparaison, أن‎ où la mrann nptiennese révèle complement, 
qu'ils étaient d'origine étrangère et avaient peut-être été fabriqués en Égrv pt 
où on Phénicie. d'après des modèles égyptiens "! I عد‎ parail maintient 
indubitable qu'ils ont été exécutés en عاونا‎ à uné époque qu'il serait facile 


U Pennor er يعمسا‎ op, et, UE, .نت‎ 34, 
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de préciser. سل‎ Phénicie, que l'on met toujours en cause, lorsqu'il s'agit 
سناو انل‎ une origine à des produits de industrie orientale dont l'origine 
est peu disüneté, doit re, jé pense, tel comme dans d'autres très nombreux 
خم‎ se hors de jen. Si elles متهم‎ servi d'intermédiaire entre des peurs 
فم زلطر داف‎ les uns des antres, elle n'a pus en, coine on Je "نا & معنم اك‎ 
Lintialive propre dans Ja produclion des marchandises qu'elle répandait un 
peu partout. Son développement artistique fut presque toujours nul on fut. 
out at tnoiss, entravé par les prédecnpalions conimercinles qui l'ocenpaient 
ont entière. Méme dans bi verrerie, où ou se plait à loi attribuer be premier 
Fanft, elle lot tmbataire:de l'Égypte. comme 1 est facile de son rendre couipté 
par les dernières découvartes faites à Biban el-Molonk 1 Lin Louvaille de la 
tombe de Tout, à Médinet elGorab, permet d'admettre سل سق‎ fut de méme 
quitte ما‎ reste, Quoi qu'il en soit, Il est facile de comprendre que les rulations 
iréssuivies ontretenues sous Ja XVII dynastie entre كنا‎ plistaons d'Egypte et 
les puissants potentats d'Assyrie eurent lei cantré-coup obligé dans la vie 
intime عمل‎ deux grands لقع الع تروب‎ probable que lAssyrie, godtant lexotiene 
désclioses qu'elle tenait de l'Égypte, ét dont Le charme venait de lui être révélé. 
ملسمل‎ qu artisans de sa nouvelle amie dé satisfaire son caprice, el reux- 
ci, — n'en est-il pas de même عسل‎ les Lemps modernes? — lienreux de 
تنه قط من “كما‎ et riche débonché aux mille bihelote un lux ralliné dont 
heu pass élit le grand marché, combinérent les éléments que l'art décoratif 
des deux pays mettait à leur disposition, Je ne verrai done pas, comme ün 
لخ‎ coutume de le ,رزيل‎ dune ces quelques يدان زدان»‎ (que le hnsard n épargmés, des 
vestiges dune infuenve étrangère pénétrante et duruble, capable de bhoulavér- 
عمع‎ et de transformer les régles établies dupuis des siècles, mais bien les 
témoins d'une de ces fantaisies fugitives que la mode crée أه‎ qu'elle brise le 
lendemain sans espoir de tour. 
Bow. le 47 mars 190. 
ا‎ Cuissiver, 


L) 
! 116 iibireus ei rés euvinus apétimens ris 11, à Dibue هاا صلم اتساء‎ viennent d'ôtre 
مامص مار‎ éfrpllenne لهم‎ dut باصا‎ par entalognes pur M. Duresay, 
M Pret, en 800, dans Le صناصما‎ Amen 


LE NOM DE LIEU BABiDI 
DANS LA GÉOGRAPITIE ÉGYPTIENNE 
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M. GEORGES SALMONX, 


Dans notre fépertaire géographique de la province dû Fayyoim, nous avons 
indiqué cn localités du mon de Babidj®, sus, vouformément aux données 


d'An-Néboulst et de ١ امال‎ 0 p. لطي‎ 


Le sont : انير‎ ms | ,مر‎ GS) Habidj Audir 
ببيح الشو‎ (p, 57) Babidj Anchoi 
8 جبيج‎ (pe 59) Hahidj Ankich 

(pe 10 Babid; Gaildn‏ ببيح غيلان 

css (p. 64) Babidj Farab‏ فرج 


Nousavons assimilé ln première à Abo كدر تررم‎ tas, ها‎ deuxième 
4 \boû Ganchot, . دا .ابو جنشر‎ troisième à Aboû Dankäch, gs où less. la 
dernière à sas, ها عل برجن‎ Description de F Éprypte. Abguig. دايج‎ du 
Dhetonnarre géographique de Boinet-hes. 

Ces جونز ]سلس امعد‎ sont donnes déja par لبسلا ال‎ Zéki. 

VE Casanova ayant appelé notre attention sur les transfonuations subies pur 
le nom gas, nous avons été umenê à en rechercher les “tapes رعسم دنه‎ || 
est évident que les causes qui ont fait, de Babidj Andir: Aboû Djandir, ne 
sont pas perceptibles, 

Nous dirons en prentier Dieu que Je non de ges, Buhidj. ext assex fniquent 
“ni Égypte. En citant dans l'ordre ane | Les auteurs qui ont parlé dde 
ces localités, nous invoquerons d'abord le témorgrage de Houkal عا‎ qui 


MCE Bulletin de l'Anititut francnis d'archés- CE. Bibliotioon انلمأت ودعي‎ urabicorenn . 
l'agree عاشمهه‎ | 1 mo, 07, 00, 00, 68, IL, دوعر‎ et of. 


do 


وهنا AU‏ هوت 


écrivait on 36% de lhégire (958 ap. LC Thin Mankal ne parle pas des اا ببيج‎ 
lavyoñm, mas il cite un ges dans Je Della. لل‎ dit en effet : «De Koulaib al- 
Ou on va à Hahidy, grande ville renfetimant une grande masque, جامع‎ , 
de nambrenses églises, eti:», زم‎ plus loin : de Babtdj at de Mahaltat Babid}, 
le canal qui part des environs de مطسط)‎ ét de Mahallat Nakidat — et ce 
sont dents villages tivérains aussi — se. divise en deux branclies, Fun qui 
va it Faraaswat à l'Ouest du distriet de Babidj et de Mahultar Babid} et l'autre, 
à l'Est, vers يه الك‎ [1 pat clair qu'Ibn Haukal désigné 16 un Babid} situé sur 
ما‎ Branche du Nil qui va à Hosette, dns ln provinée de Bahryat. 

1| امه‎ intéressant de connaitre [' opinion du célèbre réographe Ydkont, 
dont Penvre peut re attribuée مد‎ premier quart du seplième siècle de 
l'hégire (654 1454), Yakoût dénne dans son Dictionnaire déagraphique Fi sep 
endroits portant le nom de Babllj en Égypte : un dans l'ile des Bano Nasr, 
ججيرة 4 نعمر‎ 0 Babidj Kivan, 455 sas, dans la province de Bodsieyat ات‎ vinq 
au Fayyoïm, La même notices se retrouve dans l'ouvrage intitulé Maisit له‎ 
ftbla 3: عا‎ Mocktarik de Yükoñt M voealise ess أن‎ dit que c'est le nom d'un 
village qui 5 été annexé à Bahidj pour la perception dans Je district de 
loñsie, 

Ibn Donkmdk (environ 703 de l'hégire) connait !"ا ببيح غيائن‎ voisin de 
يبيج كمي‎ Qui Inismème ext voisin عل‎ Hadjädj, ele. lemarquons la similitude de 
ce dérnier nom avec le Bégatg moderne: ilen est de mme de ابسيش‎ . Abehiels, 
lé par مقطا‎ Doukmäk dans la provinee dé Garhyat (V, p: 54}. Le méme péo- 
عارسصق‎ donné encore Miniat Babtdj, مبية ببيج‎ (V, (١ 114}, #8 dit que c'est la 
ième ville qu'Adh-Dhdhirvat. stat, dans là province de Balwyat, Enfin jl 
donne مبيج التهمان‎ ١014106 dé gas 0 dans دا‎ provinces de Koñsvat (p. 11+ 


0 pr Nr pe 0e 0 

5 3 : [+ ; 1 | اند 4 ا إلا‎ dl" Juve l, a 

hs مداظان‎ piles mie وبها‎ ES وبيع‎ LES 5 ااانا 4 8 يقير شين" : د‎ mi 

Wüstenfeid , p. a.‏ لم لجرو ضمي 00000 ضياع di. LS‏ يمن يبيج Lines‏ بسح نتقصل 

بيج Um Doukmäk. Deseription de‏ للبايج DAS‏ من pe‏ عابيو ونححلة تقيحة وعمسا جائبان 
١ LE [TR‏ ايض لع سات : à‏ ع | i Bus‏ ل : Le‏ 1 ::& 

--- FEES Dre ْ Ou pourrait rapprochés عل‎ ce nom celui 

vs ببيج واتهبي متدقة اكه‎ ms مسج‎ En ile rs متشاة‎ plis stiivetil appohie + les 

0000 A2 نان‎ Fayvodni (CE notre بم ممما‎ Cu), 


موه 7 4+ 


٠١ 44} On ne trouve aucune traco de ce dernier nou dans les documents 
moilurnes, 

L'État de l'Egypte}, document de l'époque munmelouke, mentionne sat د يمي‎ 
pl انقاش, يبيج‎ mas, يبيج عباتن‎ Qu'il place dans lu province de Halnasd, فرح‎ mu, 
١] ببيح قبى‎ dans ها‎ province de Bulinasd. 

Les deux villages منالال‎ Haukal, Babidj et Mahallot Babidj, situés à l'endroit 
où se divise la Branche dit Nit qui va, d'une part à Farnawat, d'autre part à 
Sä, répondent parfaitemént au Babidj de Yäkodl gitué dans l'ile des Banoû 
Nasr étaux deux villa ges ln Doukndk, Bahtd jétMaliallat al Laban, .محلة اللبن‎ 
Gi dernier nom est resté; quant au premier, Ibn Doukimdk l'a identifié avec 
Adb-Dhdhiryat, .الظاهبية‎ Or, l'atlas de da Description de L'Érypte (0 36) donne 
en عن‎ point لوطل ,ايج‎ Le Dictionnaire de Boinet donne بابيع‎ Ali, ك‎ la 
Carte de l'Adiinistraton des Domaines, Albi. 

Babidj Kinan 593 mas, اكه‎ indiqué par Yäkoit dans le distriet do Boûsiryut. 
L'Atlas donne en effet un village nommé بجيج‎ - Deguig, dans le voisinage im- 
1/15] de قمن العروس‎ (F 38), an Nord-Est d'Aboùsir, pris dé ما‎ Frontière de 
Ghixeh. Le Dictionnaire de Boinret indique düns le distriet dé Heni-Soueil 
,قمن العريس ]© كفر اجيج‎ (hrs lésquels nous recornaissons facilement le ببيح قمن‎ 
انل أجل‎ 

Après avoir présenté ces quelques observations, nous nous résumerons en 
examinant cé qe sont devenus les sept ببيع‎ de Yakoüt. 

oui devenn get, Abguig, dans‏ ,جريبة dans le district de Lai go‏ ,منية يبيج 
Abig, dans Boinet,‏ ,انيج ét‏ رابا 

dans Le district de Bodulryal, est devenn max, Beguig, dans‏ , تبيبح كن 
ct sas, Abguig, dans Boinet.‏ همان اا 

st:‏ جتديز du Fayyoim est devenn‏ مبيج الدير 
بابر جنشو gas du Fayyotm est devenu‏ انشو 

:ابو دنقاش du Fayyodm est devens‏ ببيج انقاش 

nexisle plis sur les cartes, mais le village avec lequel il Stat‏ ببيج غيلان 
éxisle encore,‏ بكوم loujours cité, Leh‏ 

ge Béguig,‏ ,)18 و devenu Bebig sur la carte de d'Anville(p.‏ عه ببيج فرح 
Abguig, dans Boinet.‏ ,اجيج dans l'Atlas et‏ 


1 Toudfe, pe 152, 


ديهم 0ك سوج 


Enfin nous furons remarquer qu'on Lrouve actuellement un Abguig prés 
de Ghatunod£ qui parait répondre à Abelüeh de l'Attes d انا انرا‎ Noun as 
كزان‎ (her les méographes. La carte des Donainvs زا اننا‎ L'art juré اننا‎ 
Anis dents نا‎ province de Menodtieh, فى‎ peu à Foncst de Benh4 Ce nom 
ne se Aou pas sur l'Atlas d Éfrypte. dus Un pou au Sud, à pou près سه‎ leu 
dit Telbanah de Ja معد‎ des Domaines, où Hit Abehich, 232, qui parait être 
ane aération de antime mon بأأ!‎ 

Ces exemples nous montrent qu'en tous les punis de F Égvpue le nou 224 
s'est transfmé d'aprés ki même règle en gast. Parfois l'ahif vsl tombé et il 
est ref gas. Déguige, parfois le برام‎ s'est transformé en زم‎ ct on a en أيشيش‎ , 
\iehiehs, 

Comment expliquer mainlenant ها‎ formation des Hs ès ابو دنقاش ,ابر‎ 
ابو جنشهشوام‎ * 1 faut admettre que la mème déformation ذلك‎ Nom ببمح‎ vu mal on 
ع بح‎ esterereée ,مز‎ On a ajouté nn اق‎ au commencement, le premier + 68 
lombé el on a un eut, ابصدك. إن ابيحنقاضش‎ de mdine que | ببيح‎ de نأ‎ Fe de 
+ Seat Lrouvé transformé en ,ابيع‎ la épris alors pour ler de st et l'on 
4 pris l'habitude de dire an nominatif ابو دنقاش . , ابو جندير‎ nt .ابو جنشو‎ Chant كانة‎ 
formes ابو كندير‎ et ابو داش‎ , elles sont venues سل‎ défant de p'unoneralion par 
Livulieraurs Égyptiens ot qui leur fait douner le son g dur au ع‎ | 

En retournant lu discussion, on pourrait induire que tontes ces dérivations 
mdiquent l'eustence d'une forme primitse ga qui aurait subsislé dans gaz 
moderne el dont سيج‎ ne sirail qu'une allération produite par le redoublement 
du ب‎ initial. Gotte hypothèse parait confirmée pr l'étude de la forme copte de 
te سوس‎ géographique nxsx avec un seul b initial, La trauseriplion arabe de 
CE NOM 8| re. 

Ce non eople ex nous fournis pont-dtre né mdicationsurlesens du nom 
Bahidj سه‎ Abdjidj, xex aynilie: «division, embranchement 22. ( dr منية يبيج‎ 
اانه‎ dit الخاضية‎ d'aprés [in Donkmak (le. el.) est située au point ل‎ dé 
part du canal dans l'ile des B. Nasr, comme l'indique aussi la Doris des Che- 


3 On crue dl bi dunes Aline Ltée eve dlerrvier Véreun tt إجيود‎ , Migros, dires 
! | MT) مس‎ M ابحيجيا هي‎ qqui til au سما ادر‎ ln provinen de Charkteh, 

Lilier. Les بسكن اذ‎ plare la filé ونوا امال‎ ' Fuvmu. Leriern fouiice, 1 fire. 

chat, originaire de village, de # de طتطذ‎ 


LU ete—‏ سوس 


mans de Jhebiloine ا‎ D'autre part, 4 faut remarquer que gas, uns la gprogra- 
plie égypüunne ent مكل مهام ذا‎ nom commun tel que Miniat, Mounelidt, 
ele. puisqu'il est Loujuurs auivé d'un nom de lieu, Un nouvel exemple nous est 
fourni par le nom copte Pedjidjbir, nxixenp, village situé sur le Nil et 
)تاس‎ par M Amélinean comme la patte de Maraire #, 

Si celle hypothèse ait admise, le grand nombre حمل‎ Babidj du Fayyodn 
sexpliquenl, dns une provinee sillonnée de canaus qui Sentrecroisent el se 
تموتلتسم‎ où brunes innombrables, Le mot get ou يبيج‎ répondrait à peu 
prés à l'arabe joue. 


fr. Saison. 


"١ een EE Meiadlet Sa fugue à ln Value "Géographie de FÉgryple à l'époque empte, 
وى لفك اسن م‎ bob سحل‎ ras qui ait en Alixan-  p, 187. 
dre كوا‎ Von Crmrere ١ اسملسطال‎ À, pi mhz. 
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